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जातकमाला 
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मूल संस्कृत ओर हिन्दी अनुवाद 


सम्पादक और अनुवादक 
सुयंनारायण चौधरी, एम० ए० 


प्रकाशक 
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मुद्रक 
पं० पृथ्वीनाथ भागंव, 
भागंव भूषण प्रेस, गायधाट, बनारस | 


भूमिका 


जातकमालामें बुद्धके पूवं-जन्मोंकी कथाएँ हे । बुद्ध सवज्ञ थ। वे अपने 
पूर्व-जन्मोंकी घटनाओंको भी जानते थे। गीता (४४५) में भी ऋृष्णने 
बहूनि में व्यतोतानि जन्मानि तव चार्जुन । 
तान्यहूं बेद सर्वाणि नत्व बेत्यथ परंतप ॥ 


हे अर्जुन, मेरे और तेरे अनेक जन्म बीत चुके हेँ। हे परंतप, में उन 
सब जन्मोंको जानता हूँ, तू नहीं जानता। 
बुद्धने एक जन्मके ही प्रयत्नोंसे बुद्धत्व नही पाया था। उन्होंने असंख्य 
जन्मोंतक बुद्धत्व-प्राप्तिकि लिए भगीरथ-प्रयत्न किये थे। जब वे अपने पूर्व॑- 


 *+ ०७०००» ७७ अमन 


जन्मोंमें सदगुणोंका विकास और सत्कर्मोका आचरण कर रहे थे, तब उनकी संज्ञा 
बोधिसत्त्व थी। बोधिका अथं है बुद्धत्व और सत्त्वका अर्थ हे प्राणी । इस प्रकार 
बोधिसत्त्वका अर्थ हे बुद्धत्व-प्रप्तिके लिए प्रयत्न करनेवाला प्राणी । बोधिसत्त्वको 
हम भावी बुद्ध भी कह सकते हैं । बुद्ध तो सर्वेज्ञ थे ही, कितु बोधिसत्त्व भी कभी 
कभी अपने पूर्व जन्मको स्मरण कर सकते थे । बोधिसत्त्व कोशल-अधिपतिने 
(देखिये कुल्माषपिण्डी-जातक) अपने अतीत जन्मको स्मरण करते हुए कहा 
था कि पूव्व जन्ममें जब वे मजदूर थे तब भिक्षुओंकोी कुछ भोजन देनेके फल- 
स्वरूप ही वे दूसरे जन्ममें कोशलके अधिपति हुए और उनकी धर्मपरायणा 
रानीने भी (जो बोधिसत्त्व नहीं थी) अपने अतीत जन्मको स्मरण करते हुए 
कहा कि पूर्व जन्ममें जब वह दासी थी तो किसी मुनिको कुछ भोजन देने 
के फलस्वरूप ही वह कोशलाधषिपतिकी रानी हुई । 

बुडधके जीवनमें सैकड़ों बार ऐसे अवसर आये जब कि तत्कालीन किसी 
घटनाको देखकर उन्हें पूर्वं-जन्मकी घटना स्मरण हो जाती थी और वे उस 
जन्मकी घटना उपस्थित श्रोताओंको सुनाकर वर्तमानके साथ अतीतका मेल 
बठा दिया करते थे । और वह उनकी एक जन्म-कथा या जातक-कथा हो 


कु जातकमाला 


जाती थी। इम्न प्रकारकी ५४७ जातक-कथाएँ पालिमें उपलब्ध हे। विशेषत: 
इन्ही पालि-जातकों और कुछ श्रुति-परम्परागत बौद्ध कथाओंसे भी आयंशूरन 
अपनी माला या संग्र हके लिए जातकोंका चयन किया है । 

मेक्समूलर (॥५[95770]।07) और स्पेयर (50८7८४) इन जातकों को 
बुद्धके पूरवं-जन्मोके वास्तविक वृत्तान्त न मानकर उपदेश-प्रद कथाएँ मानते हे । 
इस प्रकारकी कथाओंकी परम्परा बुद्धसे पहलेसे ही भारतम आरही थी। बुद्ध 
और बौद्ध आचायेने भिक्षु संख और जनताको धर्मोपदेश देनेके लिए इन 
कथाओंका उपयोग किया हें । बुद्धेके समयमें और उनके पीछे इनकी संख्यामें 
वृद्धि हुई हैं। जातकमालाका व्याप्री-जातक पालि-जातकोंमें उपलब्ध नही है ॥ 
आरयंश्‌रने श्रुति-परम्परासे ही इसे अपने गुर्से सुना था । जातक-प्रन्थके अतिरिक्त 
पञ्चतन्त्र और कथासरित्सागर भारतवषंके दो प्राचीन प्रमुख कथा-प्रन्थ हे । 
पञ्चतन्त्रका पूर्वरूप नष्ट हो गया तथा कथासरित्सागरका आधार बृुहत्कथा' भी 
अनुपलब्ध है। कितनेही जातकोसे मिलती-जुलती कथाएँ पञ्चतन्त्र और 
कथासरित्सागरमें पाई जाती हें। भारतीय कथा-साहित्य प्राचीनकालमें ही 
विश्वके विभिन्न भागोंमें पहुंचकर वहाँके साहित्यका अविभाज्य अज्भ हो गया है । 

पालि-जातक-पग्रन्थर्म सब प्रकारके जातक हूँ । अधिकाश तो पञ्चतन्त्र ओर 
हितोपदेशकी कथाओंकी तरह नीति-प्रक और मनोर॒ञज्जक हे और कुछ बौद्ध- 
धमंके आध्यात्मिक उपदेशोके .उल्कृष्ट उदाहरण हे । पालि-जातक मस्तिप्क 
और हृदय दोनोंके ही गुणोंके दृष्टान्त हे, कितु ये संस्कृत-जातक मुख्यतः हृदयके 
सदगुणोंके दृष्टान्त हें। पालि-जातकोंम॑ भले-बुरे लोक-व्यवहार और अधम- 
उत्तम नीतिकी जितनी झलक मिलती हैँ उतनी हृदयके सदगुणोंकी नहीं, 
कितु इन संस्कृत-जातकोंमें हृदयको_मृदु और_ उदार बनानेवाले तत्त्वोंकी ही 
प्रधानता है। 

१ पालि-जातकोंका अंग्रेजी, जमंन, बंगला और हिन्दीमें अनुवाद हुआ है । 
बंगला-अनुवाद श्री ईशानचन्द्र धोषने और हिन्दी-अनुवाद भदन्त आनन्द कौसल्या- 
यनने किया हूँ । हिन्दी-अन वादके चार खण्ड ही अबतक हिन्दों साहित्य सम्मेलन 


प्रयागसे प्रकाशित हुए हे । 
२ देखिये लेखकका हष॑चरित, पूर्वाधं, पृष्ठ ४ । 


भूमिका रे 


जातकमालाके सब ३४ जातकों” मेंसे जो जातक पालिसे लिये गये हें 
उनका मुख्यांश तो मूलका ही हे, कितु इनमें कवि शूरने उपयुक्त परिवतेन 
भी किया हैं। कुछ जातकोंको सुरुचिपूर्ण बनानके लिए कविने मूलके बीभत्म 
दव्योको छोड़ भी दिया है ( देखित्रे शिबि-जातक और क्षान्तिवादी-जातक ) । 
जातकमालाके सभी जानकोंके प्रधान पात्र बोधिसत्त्व हें । वे मनृष्योंकी योनिमें 
कभी राजा, कभी आचार, कभी तपस्वी ओर कभी श्रे-्ठीके रूपमें प्रकट होते हें; 
देव-योनिम देवताओंके अधिपति शक्र होते हे और पशु-पक्षियोंकी योनिर्में शशक 
मत्स्य मृग या हंस होकर जन्म लेते हे। जिस किसी भो योनिमे उत्पन्न हों वे 
वचपनसे ही बड़े होनहार होते हे, अल्पकालमे ही सर्वंगुणसम्पन्न हो जाते हैं। 
वोधिसत्त्वके जीवनका प्रधान्‌ लक्ष्य है-- 

न त्वहूं कामये राज्यं न स्वगें नापुनभवम्‌ । 


मम 


कामये दुःखतप्तानां प्राणिनामातिनाशवम्‌ || 


मेंन राज्य चाहता हैँ, न स्वर्ग, न मोक्ष । में चाहता हूँ कि दुःखी 
प्राणियोंका दुःखनाश हो। 
वे उस बाधिनके आगे, जो भूखकी ज्वालासे व्याकुल होकर अपने सद्य:प्रसृत 
जशावकोंको खानेके लिए उद्यत थी, अपना शरीर उत्सगं करते हुए उसकी प्राण-रक्षा 
और धर्म-रक्षा करते हे । वे सवंस्वदानसे ही सन्तुष्ट न होकर अपने शरीरका अवयव 
भी प्रसन्‍नतापूर्वक देते हे । दान-कर्ममें भयानक विध्न उपस्थित होनेपर भी वे अपने 
कमंसे विचलित नहीं होते। तपस्या-कालम जब वे केवल कमल-ताल खाकर रहते 
थे तब लगातार कई दिनों तक इन्द्रके द्वारा उनका आहार लुप्त किया जानेपर भी 
उनके मनमें विकारका उदय नहीं होता है । मनृष्यका ताजा मांस और गर्म रुधिर 
चाहनेवाले भर और प्यासे यक्षोंको अपने ही शरीरसे मांसके टकड़े खिलाकर और 




















१ हेमचद्वने अपने अभिधान चिन्तामणि नामक कोषमं जहाँ बुद्धके अन्य 
नाम दिये हें वहाँ उन्हें चतुस्त्रिंगज्जातकज्ञ (अर्थात्‌ अपने ३४ पूर्व-जन्मोंके 
ज्ञाता ) भी कहा हैं और व्याख्यामें बतलाया हें -“चतुस्त्रिंगतं जातकानि 
व्याप्नोप्रभ्तीनि जानाति चतुस्त्रिशज्जातकज्ञ: ।” इसके बाद उन्होंने व्याप्रो- 
आदि जातकोंक नाम गिताय हे, जो जातकमालामें पाये जाते हें । इस 
सुचनाहए लिए में डा० श्रोवासुदेवशरण अग्रवालका अनुगहीत हूं । 


है जातकमाला 


रुधिरकी धारा पिलाकर वे उन क्ररहृदयोंमें भी करुणाका सञ्चार करनेमें 
समर्थ होते हें। शशककी योनिमें उत्पन्न होकर वे भखे अतिथिके लिए अपने 
सुन्दर शरीरको ही अग्निमें डालकर अतिथि-सत्कारका अलौकिक दृष्टान्त उपस्थित 
करते हें। वे आजन्म-आचरित अहिसाके प्रभावसे समद्रमें संकटापन्न जहाजके 
संत्रस्त यात्रियों की प्राण-रक्षा करनेमें समर्थ होते हें। वे अपने अमात्यकी 
अत्यन्त रूपवती पत्नीको देखकर मोहित होते हें और अमात्यद्वारा पत्नी अपित 
की जानेपर भी उसे अस्वीकार करते हुए शीघ्र ही मोह-मृक्‍्त होकर सन्मागंका 
उपदेश करते हें। वे देवेन्द्र शक्र होकर मद्य-पानर्मं आसक्त राजाको मद्य-पान से 
विरत कर राजा और उसकी प्रजाका कल्याण करते हे । 

बोधिसत्त्वके कर्म दिव्य और अदभुत हे। उनका जीवन अलौकिक और 
आदर्श है। उनके सदाचरणसे हम प्रेरणा ले। हम भी बाघिनके आगे अपना 
दरीर उत्सर्ग न करें; किन्तु भूखे प्राणियों--पशुओं और मनुष्यों--की वेदनासे 
द्रवीभत होकर उनकी भूखकी ज्वाला शान्त करनेके लिए कुछ उद्योग अवश्य 
करें। हम परोपकार करना सीखें। उससे प्राप्त होनवाला दिव्य आनन्द ही 
हमारा अपूर्व पुरस्कार होगा। 

जातकमालाका दूसरा नाम हे बोधिसत्त्वावदानमाढा । अवदानका अर्थ 
सुकर्म हैं। इस प्रकार बोधिसत्त्वावदानमालाका अथें होगा बोधिसत्त्वके अवदानों 
अर्थात्‌ सुकरमोकी माला । 

जातकमाला गद्य-पद्य-मिश्चित संस्कृतमें हैं। गद्य-पद्य-मिश्रित रचना हमारे 
लिए कोई कुतूहलका विषय नहीं हे । हमारे यहाँ लोक-कथाओं और ग्रन्थ- 
कथाओंमें भी यह प्रणाली अपनाई गई है। पञ्चतन्त्र गद्य-पद्य-मिश्रित रचनाका 
एक प्राचीन उदाहरण है। इस' प्रणालीकी उत्पत्तिका बीज पालि-जातकोंमें 
निहित हैं । पालि-जातक अत्यन्त सरल गद्य शैलीमें हें; प्रत्येक जातकमें एक या 
अविक गाथाएँ ( -- श्लोक) भी हें । जातकमालाकी हौली उदात्त, ओजस्वी और 
अलंकृत हैं। अश्वधोष की रचनाओंकी तरह जातकमाला भी एक कलाकारकी 
कृति है। आयंशूर और अश्वघोषके पद्मोंमें विशेष अन्तर नहीं है । अश्वघोषके 
पद्य कुछ अधिक सरल हें । कहीं कहीं शू रके भी पद्य अत्यन्त सरल हें और साथ ही 
मारमिक भी (देखिये विश्वन्तर-जातक, इलोक ६५-७२) । छन्‍्दोंकी विविधताके 


भूमिका ५ 


लिए आयंशूर विख्यात हें । जातकमालाके गद्यके वाक्य और समास लम्बे लम्बे 
हैं, कितु उनका अर्थ स्पष्ट हे । निस्सन्देह बाणभट्टकी क्लिष्ट गद्य-शलीकी अपेक्षा 
आयंशू रकी गद्य-शेली बहुत सुबोध हे । जातकमालाकी भाषा पाणिनीय व्याकरण- 
की अनुगामिनी हें । 
हालेडके श्रीकर्ण ( ९८॥॥ ) द्वारा सम्पादित जातकमालाके आधार हे 
कंम्नब्रिज विश्वविद्यालयकी दो पांण्डुलिपियाँ (संख्या १३२८ और १४१५) तथा 
पेरिसके राष्ट्रीय ग्रन्थागारकी पाण्डुलिपि (सं० ९५) मैक्समूलरके इस कथनमे 
बहुत सत्य है कि कर्णने जातकमालाका जो संस्करण प्रस्तुत किया हैँ वह उत्कृष्ट 
हँ और सम्भवतः उसमें परिवर्तन न हो सकेगा । रायछ एसियाटिक सोसाइटी 
कलकत्तासे १९४७ ई० की जनवरी-फव॑रीमें मुझे सूचना मिली हे कि वहाँ 
जातकमालाकी दो पाण्डुलिपियाँ हैं, दोनों नेपालसे आई हैं और वारी लिपिमें 
लिखी हुई है । उनमेंसे एक (जी ९९८०) खण्डित है, जो ताल-पत्रपर ११वीं 
शतीकी नेवारी लिपिमें लिखी हुई है । इसमें अविषद्य-जातकसे आरम्भ होनेवाले 
पाँच जातक हूँ। दूसरी पाण्डुलिपि (बी १३ ) कागजपर १८वीं शतीकी नेवारी 
लिपिमें हे । इसमें सुभाषराज नामक एक अधिक जातक हैं । दोनों पाण्ड्लिपियाँ 
कर्णके संस्करणते प्रायः मिलती हें । पहलीका पाठ अधिक अच्छा हैं, दूसरी 
का पाठ कुछ अशुद्ध हे।' इच्छा रहते भी अनुकूल परिस्थितिके अभावमें में इन 
पाण्डलिपियोंका अवलोकन और उपयोग न कर सका । 


अकलनन-न-सन+ प-नकसनपननननाननन- 
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१ रायल एसियाटिक सोसाइटी कलकत्ताके सहायक पुस्तकाध्यक्ष 
१४-१-१९४७ के अपने पत्रमें लिखते हें -- 
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जातकमालाका चीनी भापामें अनुवाद ६६० और ११२७ ई० के बीच हुआ । 
इस अनुवादम केवल १४ जातक हँ। इत्सिगके अनुसार ७वी शतीके अन्तिम 
भागमें भारतवर्ष में जातकमालाका व्यापक प्रचार था। अजन्ताकी पत्थरकी 
दीवारोंपर जातकमालाके क्षान्तिवादी, मंत्रीबल, महाहंस, रु, शिबि, महा- 
कपि, महिष आदि जातकोंके दृश्य चित्रित तु ए हे. और दश्य-परिचयके लिए 
उन जातकोंसे उपयुक्त इलोक भी उद्धृत हुए हैं । इलोकोंके अभिलेखकी लिपि 
छठी गती की ह । इससे अनुमान होता हैं कि ५ वी झतीमें जातकमालाकी 
ख्याति हो चुकी थी । कहा जाता है कि आयंशूरने कर्म-फलपर एक सूत्र लिखा 
था, जिसका चीनी अनुवाद ४३४ ई० में हुआ था | यदि इस स्‌त्रके लेखक 
श्र हीहे तोये अवश्य + इस अनुवाद-कालसे पहले हुए हे । 
कला और सौन्दयंके उपासक, रूप और ऐश्वयंके प्रशंसक प्रवृत्ति-परक 
कवि कालिदासने अपनी क्ृतियोंमें अपने जीवनपर कुछ प्रकाश नही डाला तो 
त्याग-तपस्या करुणा और परोपकारके अमृत-रसकी धारा बहानेवाले निवृत्ति- 
प्रक॒ कवि आयंशू रको अपने जीवनकी कृथा_लिखनेकी क्‍या चिन्ता हो सकती 
गरी? जातकमालाकी पाण्डुलिपियों तथा उसके चीनी अनुवाद ग्रन्थ-प्र णेताका 
नाम आयंशूर ही हूँ। व्याप्री-जातकके आरम्भमें उन्होंने श्रद्धापुवक अपने 
गुरुका उल्लेखमात्र किया हैं। ग्रन्थके आरम्भमें अपनी काव्य-कृतिका प्रयोजन 


कल आए ८ 


बतलाते हुए कविने कहा है :---“मुनि (- बुद्ध) ने अपने पू्वजन्मोंमे जो सुकमम किये 


(॥) 8. 3. ३४८००॥ 99०7: 70॥70 35: /098677 ]ए८ए॥॥ 
(९8]: ०07/9878 076 7702 []द्रबवर३ (॥॥ 427 (८४११४ ८07., 
ए2., ““3प/0॥55942]9 

० ए्० ४३४. एलालागए बछ7९० शायर 497 िल्याँ5 लता 
80 ४5, 6 9980 2]ए८5 उलांढाः इल्कवांगए भात॑ ४६. 3. १3 45 
74९7 5076णशभा त0076टॉ. * 

वे पुनः २४-२-१९६४७ के अपने पत्रमें लिखते हे-- 

“गु॥6 १६५, ( ०5. ७ 9980 & 8 43) ४८ 07 ९८७. 
पफ़था ॥००चद्ाग्रभट 0225 06 ००कएगए आ९८ ! & 86 टला. 
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श्रे उन्हें में अपन काठ्यरूपी फूलोंसे पूज॑गा। इन सुकमंसि बोधि-मार्ग प्रकाशित 
होगा ओर रूखे मनवालोंका रूखापन दूर होकर उन्हें मुदुता और प्रसन्नता प्राप्त 
होगी । लोक-कल्याणके_उद्देंब्यसे उन लोकोत्तमके चरितोंका वर्णन कर अपनी 
काव्य-प्रतिभाको श्रुतिप्रिय बनानेका प्रयत्न करूँगा ।” संक्षेपमें, बुद्ध-पूजा लोक- 
कल्याण और काव्य-प्रतिभाका सदुपयोग, यहीं था उनकी इस रचनाका प्रयोजन । 


तिब्बतके बौद्ध धर्मके प्रसिद्ध इतिहासकार तारनाथका कथन हूँ कि आयें- 
दरने एक बाघधिन और उसके बच्चेको भूखसे मरते देखकर अपना शरीर उनके 
आगे उत्सर्ग करना चाहा। पहले उन्हें कुछ भय हुआ, किन्तु बुद्धके स्मरणसे 
निर्भय होकर उन्होंने अपने रक्तसे ७० इलोकोंकी एक स्तुति लिखी। फिर 
अपने गरीरका रक्‍त पीनेके लिए बाघिन और उसके बच्चेको दिया । रक्त 
पीकर जब उनके भीतर कुछ शक्ति का संचार हुआ तब आचारय॑ने अपना शरीर 
उनके आगे समपित कर दिया। उन्होंने अपने गुरुसे सुने हुए व्याप्नी-जातकके 
बोधिसत्वके अलौकिक कृत्त्यका अनुसरण किया। जिस कवि और आचाय्यने 
हृदयकी समस्त श्रद्धा और भक्ति-भावके साथ प्रतिभा-प्रसूत काव्य-कुसुमाऊजलियों 
से बोधिसत्वके दिव्य और अद्भुत कर्मेको पूजा है उसने यदि अवसर उपस्थित 
होनेपर बोधिसत््वके अनुकरणमें अपना शरीर भी उत्सर्ग कर दिया हो तो 
इसमें कुछ आश्चयं नही । 

जौन्स्टनने बुद्धचरितके अंग्रेजी अनुवादकी भूमिकामें पृष्ठ ३७ पर लिखा है 
कि जातकमालाकी दो व्याख्याएँ विद्यमान हे । बहुत दिनों तक में इस भ्रममे 
रहा कि ये व्याख्याएँ संस्कृतमे लिखी गई कहीं अप्रकाशित पड़ी हे। देशके कई 
विद्वानों और संस्थाओंसे पत्र-व्यवहार करनेपर केवल डा० राघवन्‌ (मद्रास 
विश्वविद्यालय) से उनके ५-१२-१९५० के पत्रमें यह निश्चयात्मक उत्तर 
मिला--दोोनों व्याख्याएँ तिब्बती भाषामें सुरक्षित हे । देखिये पी० कोडियरका 
सूचीपत्र, भाग ३, पृष्ठ४१७ और ५१३ | दो व्याख्याओंमेंसे पहली हैँ टीका, 
जिसके छेखक कोई धमंकीति बतलाये गये हें और दूसरी हैं पञ्चिका, जिसके 
लेखकका नाम नहीं दिया गया हे! ।” डा० राघवत्‌के सौजन्यसे मेरा भ्रम दूर 
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हुआ । में उनका कृतज्ञ हूं । यदि इन व्याख्याओं और चीनी अनुवादके अंग्रेजी 
या हिन्दी रूपान्तर प्रस्तुत हो जायें तो इनसे आर्यशूर और जातकमालापर कुछ 
नया प्रकाश पड़े |” 

.कर्णद्वारा सम्पादित जातकमाला अमेरिकाकी हावे्ड-प्राच्य-माला 
(9४एश१ 0020७| 5८४८४) के प्रथम ग्रन्थके रूपमे १८६० ई० में 
हावं्ड विश्वविद्यालय प्रेसमें मुद्रित होकर प्रकाशित हुई तथा स्पेयर-कृत अंग्रेजी 
अनुवाद आक्सफोर्ड की बौद्ध-धर्मग्रन्य-माला ( 54९८००१ 3668 
776 8700॥78$ ) के प्रथम ग्रन्थके रूपमें १८९५ ई० में आक्सफोर्ड विश्व- 
विद्यालय प्रेसमें छपकर प्रकाशित हुआ। पहली ग्रन्थमालाके प्रधान सम्पादक 
हें मैक्समूलर और दूसरीके लेनमन ( [.,20॥79॥ ) । इंगलेण्ड और अमेरिका के 


?, ८0967 9. 3, 99- 47 €&: 5व3, ७ >शश्णबाततत। 45 
प्रढ्वा।0ताठ0 35 06 प607 रण फट 50 9 ॥779 थागते (९८ 
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१ भूमिका लिखनके उपरान्त डा० श्रीवासुदेवशरण अग्रवालके सौजन्यसे 


सझे विदित हुआ हे कि जातकमालाके रचयिता आयंश्वरने पारमितासमास 
नामक एक दूसरा प्रन्थ भी लिखा था जिसकी मूल प्रति नेपाल महाराजके 
पुस्तकालयमें सुरक्षित हें। उसकी प्रतिलिपि इटलीके प्रसिद्ध विद्वान डा० तुचिने 
की थी। उसे आधार मानकर उनकी दिष्या डा० फेरारी (.0. /८४१०॥) ने 
इटली भाषामें अनवादके साथ पारमिता-समासका एक संस्करण १६४६ में 
रोमसे एनाली लेटरेनन्सी (0/9]! ,28/279772705) नामक पत्रिकाके भाग 
१० में प्रकाशित किया हे । इस ग्रन्थमें वान-पारसिता शील-पारसिता 
क्षान्ति-पारमिता वीयं-पारसिता ध्यान-पारसिता और भ्रज्ञा-पारमिता नामक 
छः समास या सगे हें और ३६४ इलोक हैँ। पारमिता अर्थात्‌ नेतिक ओर 
आध्यात्मिक पूर्णताका जो आवर्श जातकसालाकी_ कथाओंमें -पाया -जाता हे 
वही इस पारमिता-समासमें भी प्रतिपादित हुआ हे । इसकी भाषा भी जातक- 
मालाकी भाँति सरल हूँ । ्, 
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विश्व-विख्यात दो विद्या-केन्द्रों से योरोपके इन दो प्राच्य महाविद्वानोंके प्रधान 
सम्पादकत्वमें कर्ण और स्पेयर-सदृश विशेषज्ञों द्वारा क्रमशः सम्पादित और 
अनूदित होकर जातकमालाका भव्य मनोरम और शीष॑स्थानीय रूपमें प्रकाशित 
होना जहाँ एक ओर इस ग्रन्थ-रत्नकी उत्कृष्टताको प्रमाणित करता हैँ वहाँ 
दूसरी ओर पारचात्य देशोंके भारतीय-विद्या-विषयक अनुरागका उज्ज्वल 
दृष्टान्त भी उपस्थित करता हैं। 

जातकमालाका अमेरिकन संस्करण सब प्रकारसे सुन्दर होनेपर भी कीमती 
है । १९४७ ई० में मेने बैड्ू द्वारा ४ डालर ४१ सेन्ट भेजकर हार्वर्ड युनिवर्सिटी 
प्रेसेे इसकी एक प्रति मँगाई थी। इस समय भारतीय प्राच्य-पुस्तक 
विक्रेताओंसे २५) रु० में एक प्रति मिलती हैं। इसके एक सुलभ संस्करणकी 
आवश्यकता निविवाद है। काशीसे जो जातकमाला प्रकाशित हुई हैँ उसमे 
परीक्षोपयोगी चुने हुए १०-११ जातक ही हे । इस सद्ग्रन्थका हिन्दी अनुवाद 
होना भी आवश्यक है । कोई २० वर्ष पूर्व पटना-निवासी श्री महेशचन्द्रने चुने 
हुए कुछ जातकोंका संक्षिप्त अनुवाद छपवाया था और वह भी वर्षासि अप्राप्य है । 

ऐसी परिस्थितिमें, आशा हूँ, मेरा यह प्रयास उपयोगी सिद्ध होगा। इसमें 
आदिसे २० जातक दिये गये हे । यदि पाठकोने इसे अपनाया तो शेष १४ 
जातकोंको भी इसी रूपमें प्रकाशित करूँगा । 


विजया ,दशमी, संवत्‌ २००६ । सूर्यनारायण चोधरो 


विषय-सूची 


भूमिका 
विषय-सचो 
शद्धि-पत्र 
२ व्याप्नी-जातक 
[ भखी बाधिन अपने सद्यःप्रसूत बच्चोंको खाना चाहती 
थी। आचायेने अपना शरीर देकर उनकी रक्षा की । ] 


शिबि-जातक 
[ महादानी शिबि-राजको संपत्तिके दानसे संतोष न 


हुआ। उन्होंने एक आँख माँगनेवालेको अपनी दोनों 
आँखें दीं। 

३ कुल्माषपिण्डो-जातक 
[ मजदूरने जितेन्द्रिय भिक्षुओंको रूखा-सूखा अलोना 
कुल्माष ( दाल या साग ) भिक्षामें दिया, जिससे 
दूसरे जन्ममें वह कोशलरूका राजा हुआ। ] 

४ श्रेष्ठ-जातक है 
[ दानशील सेठके द्वारपर भिक्षाके लिए प्रत्येक-बद्ध 
आये । मार (हातान) ने दानमें विध्न डालनेके लिए 
बीचमें अग्नि-प्रज्जलित नरकका निर्माण किया। सेठने 

“/ उस नरकके बीचसे चलकर भिक्षा दी। ] 

९ अविषह्ा-श्रेष्ठि-जातक 
[ अविषद्य श्रेष्ठीको दान-कमेंसे विचलित करना असंभव 
था। परीक्षाके लिए शक्रने एकही रातमें उनकी सारी 
सम्पत्ति छिपा दी, एक कचिया और कुछ रस्सीको 
छोड़कर । वे घास काटकर उसकी बिक्रीसे याचकोंका 
सत्कार करने लगे ॥ ] 


१ढ॑ं 


शे२ 


४२ 


५० 


ब्रष य-सूची 


६ शेश-जातक 
[ धर्मात्मा दशने भूखे अतिथिके लिए अपना सुन्दर 
दरीर देनका निश्चय किया और तदनुसार प्रज्वलित 
अग्निमें प्रवेश किया । ] 

७ अगस्त्य-जातक 
[ अगस्त्यने लगातार पॉच दिनों तक अपना आहार 
आगत अतिथिको दिया। वे त्यागी तपस्वी अतिथि- 
बत्सल निर्लोभ और उदार थे। ] 

८ मत्रोबल-जातक मे 
[ मेंत्रबल नामक राजासे पाँच यक्षोंने खाने-पीनेके लिए 
मनुष्यका ताजा मास और गर्म रुधिर मांगा । राजाने 
अपने शरीरके ही मांस और रुधिरसे उनकी भूख-प्यास 
मिटाकर उनके कठोर हृदयमें करुणाका सऊचार किया। ] 

€ विद्वन्तर-जातक हर 80 
[ राज-कुमार विश्वन्तर महा-दानी थे। उन्होंने 
राज्यका सर्वे-श्रेष्ठ हाथी भी दान कर दिया। प्रजाने 
कुपित होकर विश्वन्तरको निर्वासित किया । वे पत्नी 
और बच्चों सहित वद्धू-पर्वतपर जाकर तपस्या करने 
लगे । वहाँ उन्होंने अपने बच्चों और पत्नीको भी 
दान कर दिया । इससे प्रजाको दया हुई और उसने 
विश्वन्तरको मनाकर पुन: राज्यपर बेठाया । ] 


२१० यज्ञ-जातक ० ४ 
[ मंत्रियोंने राजाको यज्ञ करनेके लिए प्रेरित किया। 
राजाने सहस्न नरमेध यज्ञ करनेंका निरुचय किया 
और सारे राज्य में घोषणा करवाई कि दुःशील 
मनष्योंकोी खोज-खोज कर यज्ञ-पशके निमित्त पकड़ा 


११ 


घ्र्‌ 


3५ 


९४ 


११८ 


१५४ 


१२ जातकमाला 


जायगा। इस घोषणासे राज्यमें एक भी दुराचारी 
आदमी नहीं रहा। तब राजाने प्रजाको दक्षिणाके 
योग्य समझकर खूब दान दिया। ] 

११ शक्र-जातक 
[ शक्र यद्धमें देत्योंस पराजित होकर भागे। रास्तेमें 
पक्षि-शावकोंकी बचाया। लौटकर पुनः यूद्ध किया 
और विजयी हुए ।॥ ] 

१२ ब्राह्मण-जातक ... न ना 
[ गुरुने अपने शिष्योंके सदाचारकी परीक्षा ली। उतने 
शिष्योंमें एक ब्राह्मण-बालक ही परीक्षोत्तीर्ण हुआ, 
उसने ग्रुकी दरिद्रता दूर करनेके लिए भी 
चोरी को अधर्म और अनूचित समझा । ] 

१३ उन्मादयन्तो-जातक 
[ अत्यन्त रूपवती उन्मादयन्तीको देखकर बोधिसत्त्व 
शिबि-राज भी मोहित हो गये थे। कितु धैय॑ और 
घ॒र्माभ्यासके कारण उनका मोह टूटा। ] 

2४ सुपारग-जातक ... मा का 
[ विकराल समुद्रमें पहुँचकर जहाजकी अवस्था सद्भुटा- 
पन्न हो गई। यात्रियोंने जीनेकी आशा छोड़ दी। 


सुपारगने सत्य और अहिसाके प्रभावसे सबकी रक्षा की।] * 


१५ मत्स्थ-जातक 
[ ग्रीष्म-ऋतुमें सरोवरके सूखनेसे मछलियों पर विपत्ति 
आई। प्रधान मत्स्यने अहिसा और सत्यके प्रभावसे 
जल बरसाकर मछलियोंको बचाया । ] 

१६ व्तका-पोतक-जातक ... है श 
[ जंगलमें दावाग्नि प्रज्वलित हुआ। एक नव-जात 
दुबंल बतंका-पोतकको छोड़कर छोटे-बड़े सभी पक्षी उड़ 


१६८ 


१७६ 


१८४ 


२०२ 


२१८ 


२२६ 


विषय-सूची 


गये । उस पक्षि-शावकने सत्य-पृत वाणीके. देन 
अग्निको शान्त किया । ] 

१७ कुम्भ-जातक ५ 
[ राजा स्वेमित्र अपनी प्रजाके साथ मद्य-पानमें आसक्त 
था । देवेन्द्र शक्र मदिरासे भरा हुआ घड़ा छेकर 
राज-सभाके सन्मुख अन्तरिक्षमें प्रकट हुए और उन्होने 
मद्य-पानके दोष दिखलाकर प्रजा-सहित राजाकों मद्य- 
पानसे विरत किया । ] 

१८ अपुत्र-जातक हा कर से 
[ माता-पिताके मरनेसे बोधिसत्त्वको वेराग्य हो गया। 
वे पुत्र उत्पन्न किये विना, नई अवस्थामें ही, घर 
छोड़कर, प्रव्गरजित हो गये।] 

१९ बिस-जातक 


[ माता-पिताके मरनेसे विरक्त होकर बोधिसत्त्व अपन 
भाई-बहिन-परिजनके साथ घर छोड़कर प्रब्नजित हुए । 
तप करने लगे। केवल बिस अर्थात्‌ कमल-नाल 
खाकर रहते थे । लगातार कई दिनोंतक इन्द्रके 
द्वारा उनके हिस्सेका बिस लुप्त किये जानेपर भी 
उनके मनमें विकार नहीं हुआ । ] 
२० श्रोष्ठ-जातक 

[ राजाके कोषाध्यक्ष श्रेष्ठीके बारेमें यह जन-प्रवाद फंल 
गया कि उन्होंने प्रव्नज्या (>-संन्‍्यास) ले ली हैँ । 
यह जानते ही कोषाध्यक्षने वास्तवमें प्रव्नज्या ले ली। ] 
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श्रीमदायेश्रविरचिता 


जातकमाला 


बोधिसत्त्वावदानमालापराख्या 


मालामिमां सौगतजातकानां 
दिव्याद्भुतां हिन्दनुवादयुक्तां । 
लोकस्य॒ मुद्रापयितां हिताथ 
गृक्लातु विद्वानविचिन्त्य दोषान्‌ ।। 


जातकमाला 
आओ नमः श्रीतर्ववुद्धओजिसत्त्वेस्य: ॥ 
श्रीमन्ति सदगणपरिग्रहमड्भलानि 
कोर्यास्पदान्यनवगीतमनोहराणि । 
पुव प्रजन्मस मुनइ्चरितादुभुतानि 
भक्‍त्या स्वकाव्यकुसुमाञजलिनाक्षेयिष्ये ॥| १ ॥ 
इलाघ्य रमीभिरभिलक्षितचि द्वभते- 
रादेशितों भवति यत्सगतत्वमार्ग: । 
स्पादेव रूक्षमनसामावि च प्रसादो 
धर्म्पा: कथाइच रमणीयतरत्वमीयु: ॥ २ ॥ 
लोकाथ्थमित्यभिसमीक्ष्य करिष्यते<्यं 
शरत्याबंयुकत्यविगुणन पथा प्रयत्नः। 
लोकोत्तमस्य चरितातिशयत्रदेश: 
सव॑ प्रातिभं गसयितुं श्रुतिवल्लभत्वम्‌ ॥ ३ ॥॥ 
स्वार्थोद्यतरवि परार्थचरस्थ  यस्य 
नेवान्वगस्यत गणप्रतिपत्तिशोभा। 
सर्वेज्ञ इत्यवितथाक्ष रदो प्तकी तिं 
मूरध्न नम तमसमं सहधमंसंघम्‌ ॥| ४॥। 
१ व्याप्री-जातकम्‌ 
सवसर्वेष्वका रणपरमवत्सलस्वभावः सर्वभूतात्मभूतः पूबंजन्सस्व- 
पि स भगवानिति बुद्धे भगवति परः प्रसादः कार्य: ॥ तदथ्थानुश्नयते 
रत्नत्रयगुरुभि: प्रतिपत्तिगुणाभिराधितगुरुभिगुंणप्रविचयगुरुभिरस्मद्‌- 
गुरुभि: परिकौत्यंमानमिदं भगवतः पूर्वजन्मावदानम्‌ । 


? व्थाप्री-जातक ३ 


ल्‍् ०. ओर च्् ० 
सभा वुद्धो आर बोधिसत्त्वांको प्रणाम । 

मुनिने अपने पूर्व-जन्मोमे जो उज्ज्वल, सद्गणोंसे परिपूर्ण, मद्भुलमय, 
कीति-प्रद, अनिन्य (निर्दोष), मनोहर और अद्भुत कर्म किये थे उन्हें अपनी 
काव्य-कुसुमाञ्जलि ( मुट्ठी मृटठी काव्यरूपी फलों ) से भक्तपूर्वक 
पूजृंगा । ॥ १॥ 

इन स्तुत्य एवं (मार्गके) चिह्नू-स्वरूप' कमोसे बोधि-मार्गका उपदेश 
होता हैं। इन (कर्मों) से रूबे मनवालोंको भी प्रसन्नता होगी तथा धर्म- 
कथाएँ और भी रमणीय होगी। ॥| २॥ 

लोक-कल्याणके उदहृश्यसे परंयरा और शास्त्र ( सम्मतपद्धति ) के अनु- 
सार उन लोकोत्तमके अद्भुत चरितों ( कार्यो) का वर्णन कर अपनी 
(काव्य-) प्रतिभाको श्रुति-प्रिय बनानेका प्रयत्न करूँगा। ॥ हे ॥ 

स्वार्थमें तत्पर रहनवाले लोग जिन परार्थवारी (--लोकोपकारी) के 
सुन्दर सदाचरणका अनुकरण न कर सके तथा सर्वज्ञ” इस सार्थक शब्दसे 
जिनकी कीति प्रज्वलित है, धर्म और संघर्क साथ उन अनुपम ( मुनि ) के 
आगे शिर नवाता हूँ। ॥४॥ 


१ व्याप्रो-जातक 


भगवान्‌ बुद्ध पूर्वजन्मोंमें भी सभी प्राणियोंसे अकारण ही अत्यन्त स्नेह 
किया करते थे और उनके साथ एकात्मभावको प्राप्त हो गये थे। इस- 
लिए हमें उन भगवानमें परम श्रद्धा होनी चाहिए। इसका यह दुष्टान्त 
यहाँ दिया जा रहा है। रत्न-त्रय ( -बुद्ध, धर्म और संघ) के उपासक, 
सद्गुणोंके संचयसे गौरवशाली, सदगुणोंके अभ्यासके कारण गुरुजनोसे पूजित 
हमारे गुरुवर भगवानके पूबंजन्मके इस सुकमंका कीर्तन किया करते थे। 


नम ज>- ५ «के ममक--- बन. अनन्‍न- 3 “मनन नननीननपनननकनपमननन-न मननननाययान. ॑न | यमन, आन नय न क्ििडजजिण--5 +ै+5 


१ टिप्पणीके (लए देखिये परिशिष्ट । 


ढ़ जातकमाला 


बोधिसत्व: किलायं भगवान्भूतः प्रतिज्ञातिशयसदशदानप्रिय- 
बचनार्थचर्याप्रभतिभि: प्रज्ञापरिग्रहनिरवर्यः कारुण्यनिस्यन्दलोकमनु- 
एह्लन्‌ स्वधर्माभिरत्युपनतशुचिवत्तिन्यूदितोदित महति ब्राह्मणकु्ल 
जन्सपरिग्रहूं चकार ॥ स कृतसंस्कारक्रमो जातकर्मादिभिरभिवर्धभान: 
प्रकृतिमधावित्वात्सानाथ्यविशेषाज्ज्ञानकौतृहलादकौसोद्याच्च नच्िरे- 
गवाष्टादशसु विद्यास्थानंषु स्वकुलक्रमाविरुद्धासु च सकलासु कलास्वा- 
ब्रायक॑ पदमवाप । 
स ब्रह्मवद्ब् ह्मविदं बभूव राजव राज्ञां बहुमानपात्रम्‌। 
साक्षात्सहस्राक्ष इव॒प्रजानां ज्ञानाथिनामर्थंचरः पितेव ॥ ५ 0 


तस्य भाग्यगुणातिशयसमार्वाजतो महॉललाभसत्कारयशोविशेषः 
एदुरभूत्‌। धर्माभ्यासभावितमतिः कृतप्रश्नग्यापरिचयस्तु बोधिसत्त्वो 
| तेनाभिरेम । 


स पू्वचर्यापरिशुद्धबुद्धि: कामेषु दृष्ट्वा बहुदोषजातम्‌ । 
गाहेस्थ्यमस्वास्थ्यमवावधूय कंचिद्दनप्रस्थमलूंचकार ॥ ६॥॥ 


स तत्र निःसद्भुतया तया (च) प्रज्ञावदातंन शर्मेन चव। 
प्रत्यादिदेशेव कुकायसड्भाद्विश्लिष्टशिष्टोपशमं॑ नुलोकम्‌ ॥ ७ ॥। 


मेत्रीमयेण प्रशमेन तस्य विस्यन्दिनवानुपरीतचित्ता: । 
परस्परद्रोहनिवत्तभावास्तपस्विवद्‌ व्याडमगा विचेरु:॥ ८ ॥ 


आचारशुद्धथा निभुतन्द्रियत्वात्संतोषपोगात्करुणागुणाच्च । 
असंस्तुतस्थापि जनस्थ लोक सो5भूत्‌ प्रियस्तस्य यर्थंव लोक: ॥ ९ ॥॥ 


१ व्याप्री-जातक ५्‌ 


ये बोधिसत्व, जो पीछे भगवान्‌ बुद्ध हुए, जब (बार बार जन्म लेकर ) 
अपनी असाधारण प्रतिज्ञाके अनुरूप दान, श्रियवचन, उपकार आदि बुद्धिमत्ता- 
पूर्ण निर्दोष (स्तुत्य) कार्यो तथा दयाकी वृष्टिसे संसारपर अनुश्रह कर रहे 
थे तब (एकबार) स्वधर्मान्रागके कारण पवित्र शीलवाले किसी उन्नत 
और महान्‌-ब्राह्मण-क्रुलमें उन्होंने जन्म-प्रहण किया। उनके जात-कर्म आदि 
संस्कार क्रमसे सपन्न हुए। वह (धीरे-धीरे) बढ़ने लगे | स्वभावतः मेधावी, 
उत्तम सहायतासे' युक्त, ज्ञानाजंनके लिए उत्सुक और आलस्य-रहित (उद- 
योगी ) होनेके कारण उन्होंने अल्पकालमें ही अठारहों विद्या-स्थानों एवं वंग- 
परंपराके अनुरूप सकल कलाओं में आचार्य-पद प्राप्त कर लिया। 

वह ब्रह्म-वेत्ताओंके लिए ब्रह्मके समान, राजाओंके लिए सन्‍्मानित 
(अधीश्वर) राजाके समान', प्रजाओंके लिए साक्षात इन्द्रके समान और 
विद्याथियोके लिए अनुकूल व उपकारी पिताके समान थे। ॥ ५॥ 

अपने सौभाग्यके कारण उन्हें महान सम्पत्ति, सत्कार और कीति प्राप्त 
हुई। कितु धर्म-शास्त्रके अभ्याससे जिनकी बुद्धि पवित्र हो गई थी और 
प्रव्रज्या ( >-संन्यास) से जिनका परिचय हो गया था उन बोधिसत्त्वको उस 
(लाभ) से आनन्द नहीं हुआ । 

पूवके आचरणसे उनकी बुद्धि शुद्ध हो गई थी। भोगोंमें उन्होंने अनेक 
दोष देखे। अतः गृहस्थीको रोगके समान छोड़कर उन्होंने किसी वन- 
गिरिको अलझकृत किया। ॥६॥ 

वहाँ उन्होंने अपनी अनासक्ति और प्रज्ञा-विमल शान्तिके द्वारा मनुष्य- 
लोकको, जो कुकार्योमें आसक्त होनेके कारण सज्जनोंकी शान्तिसे वडि्चत 
था, मानो तिरस्कृत और लज्जित किया | ॥ ७॥ 

उन्होंने मेत्रीसे परिपूर्ण शान्ति-रसकी धारा बहाई, जो हिंसक पशुओंके 
हृदयमें घुस गई, जिससे आपसके वेर-भावको छोड़कर वे तपस्वियोंकी भाँति 
विचरने लगे।॥ ८॥ 

पवित्र आचरण, इन्द्रिय-संयम, संतोष और करुणाके कारण वह अपरिचित 
जनताके भी उतने ही प्रिय हो गये जितना प्रिय कि उन्हें समस्त जीवलोक था । ॥९॥। 


६ जातकमाला 


अल्वेच्छभावात्कुहनानभिज्ञस्त्यक्तस्पुही. लाभयश:सुखंष । 
स॒ दवतानामपि सानसानि प्रसादभक्तिग्रवगानि चतक्रे॥॥१०॥। 


श्रुत्वाथ तं प्रश्नजित मनुष्या गुणस्तदोय रवबद्धचित्ता:। 
विहाय बन्धू इच परिग्रहांइच तच्छिष्यतां सिद्धिमिवोपजग्मु:॥११॥ 


शोल शुचाविन्द्रियभावनायां स्मृत्यप्रमोष प्रविविक्ततायाम्‌ । 
मेत्यादिक चंव सनःसमाधों यथाबल सो5नुशशास शिष्यान्‌ ॥१२॥ 


अथ कदाचित्स महात्मा परिनिष्पन्नभ्यिष्ठ पृथुभूत शिष्यगर्ण 
प्रतिष्ठापितेंइस्मिन्कल्याण वत्मंन्यवतारिते नष्क्रम्यसत्पर्थ लोक संवते- 
व्विवापायद्वा रेबु राजमार्गक्नितिष्विव सुगतिमार्गेबु दृष्टधर्मसुख विहा रार्थ 
तत्कालशिष्येणाजितनानुगम्यमानो योगानुक्लान्‌ पर्वंतदरीनिकुछ्जा- 
ननुविचचार ॥। 


अथात्र व्याधवनितां ददर्श गिरिगह्वरे। 
प्रसतिक्लेशदोषेण गतां निस्पन्दमन्दताम्‌ ॥॥१३॥ 
परिक्ष/मेक्षणयुगां क्षुपा छाततरोदरीम्‌। 
आहारभिव पश्यन्तों बालान्स्वतनयानपि ॥१४॥ 
स्तन्यतर्बादुयसृतान्मातृविस्नम्भनिव्यथान्‌ । 
रोरूयितरव: क्रभंत्सेयन्तों परानिव॥१५॥ 
बोधिसरत्त्वस्तु तां दृष्ट्वा धोरोषपि करुणावज्ञात्‌ । 
चकम्प परदुःखन महीकम्पादिवाद्रिराट्‌ ॥१६॥ 
महत्स्वपि स्वदुःखंषु व्यक्तधर्या: कृपात्मकाः । 
मुदुनाप्यन्यदु:ःखेन कम्पन्त यत्तदद्भुतम्‌ ॥१७॥ 


१ व्याप्री-जातक ७ 


अन्पेच्छताके कारण वह बगुला-भगती' से अनभिज्ञ थे। उन्होंने लाभ, 
यश और सुखकी अभिलाबा छोड़ दी थी। अतः देवताओंके भी मन श्रद्धा 
और भक्तिसे उनकी ओर झुक गये। ॥१०॥ 

वह प्रश्नजित (संन्‍्यासी) हो गये हे, ऐसा सुनकर लोग, जो (पहलेसे 
ही) उनके गणोंपर मुग्ध थे, स्वजन परिवार और सम्पत्तिको छोड़कर, उनके 
शिप्य क्या बन गये मानो सिद्धि प्राप्त कर छली।॥ ११॥ 

उन्होंने पवित्र शील, इन्द्रिय-संयम, स्मृतिकी रक्षा ( ->सतत जागरूकता ) 
एकान्त-सेवन और मेत्री-भावना आदिसे युक्त मानसिक समाधिके विषयमें 
अपने विष्योंको यथाशकति उपदेश दिया।॥ १२॥ 

जब उनकी शिप्यमण्डली बहुत बढ गई और उसमेंसे अनेकोने सिद्धि 
प्राप्त कर ली, जब (संसारमें) कल्याण-मार्ग स्थापित हो गया और लोग 
वराग्यके सन्‍्मार्गगर आरूढ़ हो गये, जब दुर्गतिके द्वार मानो बन्द हो गये 
ओर सुगतिके मार्ग मानो राजमार्ग (की तरह प्रशस्त समतरू और सुगम) 
बन गये तब एक बार वह महात्मा इसी जन्ममें सुखयूवंक विहार करनेके 
लिए अपने तत्कालीन शिष्य अजितके साथ योगके अनुकूल पव॑त-कन्दराओं 
और निकुड्जोमें घूमने छगे। 

तब उन्होंने पर्बतकी कन्दरामें एक युवती बाधिनको देखा, जो प्रसवकी 
पीड़ासे सुस्त हो गई थी, चल-फिर नहीं सकती थी। ॥ १३॥ 

भूखसे उसकी आँखें धेंस गई थी और उदर क्षीण हो गया था। वह 
अपने नन्‍हें बच्चोंकी भी अपने आहारके तौरपर देख रही थी।॥ १४॥ 

दूधकी प्याससे समीपमें आये हुए और मातृ-विश्वाससे निर्भय उन बच्चों- 
पर क््रतापूर्वक बार बार गजती हुई वह ऐसे गुर्रा रही थी जैसे शत्रुओंपर। ॥१५॥ 

उस बाघिनको देखकर बोधिसत्त्व धीर होनेपर भी करुणाके वशीभूत, 
हो गये और दूसरेके दुःखसे ऐसे काँपने लगे जैसे भूकम्पसे गिरि-राज काँप 
रहा हो ।॥ १६॥ 

दयाल्‌ व्यक्ति अपने भारी दुशोंमें भी धैर्य धारण करते हैँ और 
दूसरेके हल्के दुःखसे भी विचलित हो जाते हे, यह आइचर्य हैं ।॥ १७॥ 


जातकमाला 


अथ स बोधिसत्त्वः ससंभ्रमाम्रेडितपदं स्वभावातिशयव्यञ्जक 
करुणाबलसमाहिताक्षरं शिष्पम॒वाच | वत्स वत्स। 
पह्य संसारनेर्गुण्यं मग्येषा स्वसुतानपि। 
लड्धितस्नेहमर्यादा भोक्‍तुमन्विच्छति क्षुधा ॥१८॥ 
अहो  बतातिकष्टयमात्मस्नहस्थ रोद्रता। 
येन मातापि तनयानाहारयितुरमिच्छति ॥ १९॥ 


आत्मस्नहमयं छात्र को वर्धय्ितुमहंति। 
येन कुर्यात्‌ पदन्यासमीद्शेष्वपि कर्मेंसु ॥२०॥ 


>> ७ अछ 


तनपानात्मानं चोपहन्ति । अहमपि चेनां प्रयतिष्ये साहसादस्मान्निवा- 
रयितुम्‌। स तयथेत्यस्मे प्रतिश्र॒त्य प्रक्रान्तस्तदाहारान्वेषणपरो बभूव ॥ 


अथ बोधिसत्त्वस्तं शिष्यं सव्यपदेशमतिवाह्य चिन्तामापेदे। 


तच्छीघमन्विष्यतां तावत्कुतश्चिदस्या: क्षुदृदुःखप्रतीकारहुंतुर्यावन्न 


संविद्यमान सकल दरोरे कस्मात्परस्मान्मगयामि मांसम्‌। 

याद्च्छिकी तस्य हि लाभसंपत्‌ कार्यात्यय: स्थाच्च तथा ममायम्‌ ॥२१॥। 
अपि च। 

निरात्मक भेदिनि सारहीन दुःखे कृतघ्ने सतताशुचों च। 

देह परस्मायुपयुज्यमाने न प्रीतिमान्यो न विचक्षण: सः॥२२॥ 

स्वसोख्यसड्रेन परस्य दुःखमुपेक्ष्यते। शक्तिपरिक्षयाद्वा । 

न चान्यदुःखे सति मे$स्ति सौख्य॑ सत्यां च शक्तो किमुपेक्षक: स्थाम्‌ ॥॥२३॥। 


सत्यां च शकतो मम यथ्युपेक्षा स्यादाततायिन्यपि दुःखमग्न। 
कृत्वव पापं मम तन चित्त दह्मंत कक्ष महताग्निनेव ॥२४।॥॥ 


१ व्याप्री-ज|तक ९ 


तब करुणाकी शक्तिसे प्रेरित होकर बोधिसत्त्वने संवेगमे आकर बार 
बार अपने सुन्दर स्वभावके अनुरूप ये शब्द अपने शिष्यसे कहे :-- 

“बत्स, वत्स, 

संसारकी निर्गुणता (5">असारता) को देखो ! भूखसे व्याकुल यह 
बाघिन (सन्तति-) स्नेहके नियमको तोड़कर' अपने बच्चोंको ही खाना 
चाहती है।॥ १८॥ 

अहो ! धिक्कार है आत्म-स्नेह (८-शरीर-प्रेम) की इस क्ररताको, जिससे 
माता भी अपने पुत्रोंकी ही अपना आहार बनाना चाहती है।॥ १९॥ 

किसके लिए यह उचित हैँ कि वह आत्म-स्नेहरूप शत्रुको बढ़ाये, 
जिससे कि मनुष्य इस प्रकारके (कु-) कर्मोमें भी पर रख सकता हैं ? ॥२०॥ 

जबतक कि यह अपने पुत्रोंकी और अपनी भी हत्या नहीं कर लेती हैं 
तबतक शीघ्र ही कहीसे इसकी भूखकी पीड़ाको मिटानेके लिए कुछ खोज 
लाओ। में भी बाधिनको इस दुस्साहससे रोकनेकी चेप्टा करूँगा।” ब्रहुत 
अच्छा' कहकर वह चला गया और उसके आहारकी खोजमे लग गया। 
तब बोधिसत्त्व उस शिष्यको बहानेसे दूर हटाकर सोचने लगे--- 

“इस सम्पूर्ण शरीरके रहते मे किस दूसरे प्राणीका मास खोजूं' ? क्‍योंकि 
उसका मिलना भी निश्चित नहीं है और मेरा यह कायं भी बिगड़ सकता हैं।॥२१॥ 

और भी-- ' 

अनात्म, असार, विनाशवान्‌, दुःखमय, कृतध्न और सदा अपविन्र रहनेवाले 
इस शरीरके दूसरेके उपयोगमों आनेपर जो मनृष्य प्रसन्न नहीं होता है वह 
बुद्धिमान नही है। ॥ २२॥ 

अपने सुखकी आसक्तिसे या अपनी शक्ति क्षीण होनेसे दूसरेके दुःखकी 
उपेक्षा की जाती है। कितु दूसरेको दुःख रहते मुझे सुख नही हो सकता 
ओर दाक्तिके रहते में क्‍यों उपेक्षा करूँ ? ॥ २३ ॥ 

यदि आततायी (अत्याचारी) भी दुःखमें मग्न (पड़ा) हो और शक्ति- 
के रहते में उसकी उपेक्षा करूँ तो मानों पाप करके उस पापसे मेरा 
चित्त ऐसे जलेगा जैसे अग्नि-पुअजसे तृण जल जाय। ॥ २४॥ 


१० जातकमाला 


तस्मात्करिष्यासि शरीरकंण तटब्रपातोदगतजीवितन । 

संरक्षगं पुत्रवधाच्च मृग्या मृग्या: सकाशाच्च तदात्मजानाम ॥२५॥। 
किचभयः । 

संदशन लोकहितोत्सुकानामुत्तेजनं मन्दपराक्रमाणाम्‌ । 

संहबंणं त्यागविशारदानामाकर्षणं सब्जनमानसानाम्‌ ॥२६॥ 


विबादनं मारमहाचम्‌नां प्रसादनं बुद्धगुणप्रियाणाम्‌ । 
ब्रीडोदयं स्वार्थंप रायणानां मात्सयेलोभोपहतात्सनां च ॥२७॥ 


श्रद्धापनं यानवराश्चितानां विस्मापन त्यागकृतस्मयानाम्‌ । 
विशोधनं स्वर्गमहायथस्य त्यागश्रियाणासनुमोदि नृणाम्‌ ॥२८॥ 


कदा नु गात्ररपि नाम कुर्या हित॑ परंबामिति यहच मेंडभूत्‌ । 
मनो रथस्तत्सफली क्रिपां च संबोधिमग्रपामयि चाविदृर ॥२९॥ 


अपि च । 


न स्पर्थया। नेव यशो5भिलाषान्न स्वगंलाभान्न च राज्यहतो: । 
नात्यन्तिकप्यात्मसुख ययायं॑ ममादरोउन्यत्र पराथसिद्धेंः ॥३०॥ 


तथा मसानेन समानकालं लोकस्य दुःखं च सुखोदयं च । 
हतुं च कतूं च सदास्तु दक्तिस्तम: प्रकाशं च यथव भानो: ॥३१॥ 
दृष्टे गुणःनुस्मृतिमागतों वा स्पष्ट: कथायोगमुयषागतों वा। 
पवेप्रकारं जगतो हितानि कुर्यामजसत्रं सुखसंहितानि ॥३२॥ 


एवं स निश्चित्य परा्थसिद्धच्य प्राणात्ययेः्प्पापतितप्रमोद: । 
मनांसि धीराण्यवि दवतानां विस्माययन्स्वां तनुमुत्ससज ॥३३॥ 


१ व्याप्नी-जातक ११ 


] 


अतः प्रपात (-पहाडके खडे किनारे) से गिरकर प्राण छोड गा और तब 
इस क्षृद्र (निष्प्राण) गरीरक द्वारा पुत्र-वध (के पाप) से बाधिनको ओर 
ब्राधिनसे उसके बच्चोंको बचाऊंगा। ॥ २५॥। 

ओर (इस कायेंके द्वागा) 

लोकोपका रके लिए उत्सुक रहनेवालोंको रास्ता दिखलाऊँगा, आलूमसी 
लोगोको (पराक्रमके लिए) उत्तेजित करूँगा, त्यागी पुरुषोंकों हर्वाऊंगा, 
सज्जनोंके चित्तको आक्ृप्ट करूँगा। ॥ २६॥ 

मारकी महासेनाको निराश करूँगा, बुद्धके भकतोंको प्रसन्न करूँगा, 
स्वार्थी, हंधी और लोभी मन्‌ष्योको लज्जित करूँगा। ॥ २७॥ 

बुद्धयान (या महा-यान) के आश्रषितरोंकी श्रद्धा बढाऊंगा', त्यागपर 
हँसनेवालोकी चकित करूँगा। स्वगे-प्राप्तिकि महायथक्रो साफ करूंगा, जिससे 
त्याग-प्रिय व्यक्तियोकी आनन्द होगा। ॥ २८ ॥ 

कब अपना शरीर देकर भी दूसरोकोी भलाई करूँगा! यह जो मेरा 
मनोरथ था उसे अब पूरा करूँगा और निकट भविष्यमे ही सम्यक बोधि 
(- बद्धत्व) प्राप्त करूगा। ॥ २९ 

(म॑ जो परोपकार करना चाहता हूँ वह) स्पर्धा (या होड) से नहीं, जो परोपकार करना चाहता हूँ वह) स्पर्धा रे या होड) से नहीं, 
यणकी अभिलाषासे नही, स्वगं-प्राप्तिकि लिए नद्गी, राज्यके लिए नहीं। 
परोपकारको छोड़कर दूसरी किसी भी चीजयें, आत्यन्तिक आत्म-सूखकी 
प्राप्तिम भी, मेरी यह अभिरुचि नहीं हैं। ॥३०॥ 


इसके ढ्वारा एक ही साथ जीव-लोकका दुःख दूर करनेकी तथा उसे 
सुख पहुँचानेकी शक्ति मेरेमें सवंदा बनी रहे, जेसे एक ही समयमें सू 
अन्धकार दूर करता है और प्रकाश फैलाता है।॥३२१॥ 
सदुगणकी चर्चा होनेपर अनुस्मरण (याद) किया जाऊँ या कथावे 
सिलसिलेमें व्यक्त किया जाऊं, मे सब प्रकारसे निरन्तर जगतका हित 
साधन करता रहें और उसे मुख पहुंचाता रहूं। ॥ ३२॥ ि 
ऐसा निईचय कर परोपकारके लिए प्राण छोडनेमें भी आनन्दित होते 
हुए और गान्तचित्त देवताओंको भी विस्मित करते हुए उन्होंने भरीरोत्सर॑ 
कर दिया। ॥ ३३॥ 








१२ जातकमाला 


अथ सा व्याप्नो तन बोधिसत्त्वस्थ दरीरनिपातशब्देन समुत्था- 
वितकोतृहलामर्षा विरम्प स्वतनयव शसोद्यमात्ततो नयने विचिक्षेप। 
दृष्ट्बंव च बोधिसत्त्वदारी रमुद्गतप्राणं सहसाभिसृत्य भक्षयितुमुपचक- 
में॥ अथ स तस्थ शिष्यों मांसमनासादव प्रतिनिवृत्त: कुत्नोपाध्याय 
इति विलोकयंस्तद्बोधिसत्त्वशरी रमुद्गतप्राणं तया व्याध्ययुवत्या भक्ष्य- 
माणं ददश । स तत्कर्मातिशयविस्मयात्प्रतिव्यूढशोकदुःखावेगस्तद्गुणा- 
श्रयबहुमानमिवोदगिरब्निदमात्मगत ब्रवाण: शोभेत । 


अहो दयास्य व्यसनातुर जन स्वसोख्यने:सद्भयमहो महात्मनः। 
अहो प्रकष गमिता स्थिति: सतामहो परेषां म॒दिता यश:श्रिय: ॥३४।॥ 


अहो पराक्रान्तमपतसाध्वसं गुणाश्रयं प्रेम परं प्रदरशितम्‌ । 
अहो नमस्कारविशेषपात्रतां प्रसह्य नोतास्य गुणातनुस्तनुः ॥३५॥। 


निसगंसौम्पस्प वसुंधराधृतरहो परंषां व्यसनेष्वमषिता। 
अहो मदोया गमिता प्रकाशतां खटुड्भता विक्रससंपदानया ॥३६॥ 


अनेन नाथेन सनाथतां गतं न शोचितव्यं खलु सांप्रतं जगत्‌ । 
पराजयाशड्ितजातसंभ्रमो श्रुवं विनिश्वासपरोष्य मन्‍्मथः ॥३७॥ 


स्वथा नमोः5स्त्वस्म॑ सहाभागाय स्वभूतशरण्यायातिविपुलकारु- 
"्यायाप्रमेयसत्त्वाय भृतार्थबो धिसत्त्वाय महासत्त्वायेति ॥ अथ स तमर्थ 
पम्र ह् चारिभ्यो निवदयामास। 


तत्कमंविस्मितमखे रथ तस्य शिष्येगेन्धवंयक्ष भजगस्त्रिदशाधिपेद्च । 
पाल्याम्बराभरणचन्दनचणवषरछलश्ना तदस्थिवसुधा बसधा बभव ॥३८॥ 


जा अनीता: अखिल ८ 


शोभत' के स्थानमें अशोभत' उपयुक्त होता । 
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१ व्याध्री-जातक १३ 


तब बोघिसत्त्वके शरीरके गिरनेका शब्द सुनकर बाधिनकों क्रोध और 
कुतूृहल हो गया। अपने पुत्रवधके उद्योगसे विरत होकर वह इधर-उधर 
देखने लगी। बोधिसत्त्वके निष्प्राण शरीरको देखते ही वह तेजीसे समीप 
जाकर उसे खाने लगी। 

तब उसका शिष्य मांस पाये विना ही लौट आया। आचार्य कहाँ हे' 
इसका पता लगाते हुए उसने देखा कि बोधिसत्त्वके उस निष्प्राण शरीरको 
वह युवती बाघिन खा रही हैँ। उनके उस महान्‌ का्यंसे विस्मय होनेपर 
उसके दुःख और शोकका आवेग दब गया। और, उनके सद्गुणोंके प्रति 
आदर-भाव होनेसे उसने ठीक ही अपना यह उद््‌गार प्रगट किया :---- 

अहो, यह महात्मा दुःखसे पीड़ित प्राणियोंके प्रति कितने दयाल्‌ु और 
अपने सुखकी ओरसे कितने लापरवाह थे। इन्होंने सज्जनोंकी मर्यादाको परा- 
काष्ठापर पहुँचा दिया और असज्जनोंकी कीतिको मिट्टरीमें मिला दिया । ॥ ३४।॥ 

अहो, इन्होंने निर्भय होकर पराक्रम किया और गृणोंके आश्रयरूप उत्कृष्ट 
प्रेमका प्रदर्शन किया। सदगुणोंस भरा हुआ इनका शरीर अब विशेष रूपसे 
वन्दनीय हो गया हैं। ॥ ३५॥ 

स्वभावसे ही शान्त-चित्त और वसुन्धराके समान घैयेंशाली होनेपर भी 
वह दूसरोंके दुःखको नहीं सह सकते थे। उनकी इस बीरतासे मेरी कापु- 
रुषता (या कठोर-हृदयता) प्रकाशित हो गई हे। ॥ ३६॥ 

इन नाथ (स्वामी) को पाकर यह जगत्‌ सनाथ हो गया, अब इसके 
लिए शोक करना उचित नहीं। अपने पराजयकी आशऊडकासे सक्षुब्ध होकर 
मन्मथ' आज निश्चय ही ल्‍रूम्बी साँसें ले रहा हैं। ॥३७॥ 

सब प्राणियोंकों शरण देनेवाले इन महाकारुणिक अत्यन्त धे्यशाली 
महाभाग्यवान्‌ महापुरुष, लोकोपकारी बोधिसत्त्वको सब प्रकारसे प्रणाम है ।” 
तब उसने यह बात अपने सहपाठियों (७"-गुरु-भाइयों) से निवेदन की। 

उस कार्यसे विस्मित होकर उनके दिष्यों तथा गन्धर्वों यक्षों नागों 
और. देव-अधिपतियोंने उनकी हड्डीरूपी रत्न-राशिसे युक्त उस भूमिको 
मालाओं ब॒सस्‍्त्रों आभरणों और चन्दन-चूण्णंकी वृष्टिसि पाट दिया। ॥ ३८॥ 
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तदेव॑ सर्वेसत्त्वेष्वका रणपरमवत्सलस्वभावः सर्वभूतात्मभतः पुवे- 
जन्मस्वि स भगवानिति बुद्धे भगवति पर: प्रसाद: कार्य: । जातप्रसा- 
देशच बुद्ध भगवति परा प्रीतिरुत्पादथितव्या। एवमायतनगतो नः 
प्रसाद इत्येबमप्युन्नेयम्‌ । तया सत्कृत्य धर्म: श्रोतव्य: । एवं दृष्करशत- 
समुदानीतत्वात्‌ करुणावर्ण:वि वाच्यमेवं स्वभावातिशयस्य नि८पादिका 
परानग्रहप्रवत्तिहेतु: करुणेति ॥। 
इति व्याप्रीजातक प्रथमम्‌ 


कननिजकलिल्कननननन यम अल. 
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दुष्क रशतसमुदानीतो5यमस्मदर्थ' तेन भगवता सद्धर्म इति सत्कृत्य 
श्रोतव्य: ॥ तद्थानुश्रयते । 

बोधिसत्त्वभतः किलायं भगवानपरिमितकालाभ्यासात्सात्मी भूतो- 
पतचितपुण्पकर्मा कदाचिच्छिबोनां राजा बभूव। स बाल्यात्प्रभत्येब 
वद्धोपासनरतिविनयानु्रक्‍्तो5नुरक्‍तश्रकृति: प्रकृतिमंधावित्वादनकवि- 
द्याधिगमविपुलतरमतिरुत्साहमंत्रप्रभावशक्तिद वसंपन्नः सवा इव प्रजा: 
प्रजा: पालयति स्म। 
तस्मिस्त्रिवर्गानुगुणा गुणोघा: संह्बंयबोगादिव संनिविष्टाः:। 
समस्तरूपा विबभुन चासू विरोधसंक्षोभवियनश्नजश्ञो भा: ॥ १॥ 
बिडम्बनेवाविनथो द्धतानां दुर्मंघसामापदिवातिकष्टा । 
अल्पात्मनां या सदिरेव लक्ष्मीबंभव सा तत्र यथार्थनामा॥ २॥ 


उदारभावात्करुणागुणाच्च वित्ताधिपत्याच्च स राजवय:। 
रेमर्शयनामीप्सित सिद्धिहर्षादक्लिष्टशो भानि मुखानि पश्यन॥ ३॥ 
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इस प्रकार भगवान्‌ बुद्ध पू्व-जन्मोमें भी सभी प्राणियोसे अकारण ही 
अत्यन्त स्नेह किया करते थे और उनके साथ एकात्मभावको प्राप्त हो गये थे। 
इसलिए हमे उन भगवान्‌ में परम श्रद्धा होनी चाहिए। और भगवान्‌ बुद्धमें श्रद्धा 
उत्पन्न होनेपर हमें अत्यन्त आनन्दित होना चाहिए। इस प्रकार हमारी श्रद्धा स्थिर 
हो जायगी, यह निष्कर्ष भी निकालना चाहिए। तथा आदरपूर्वक धर्म श्रवण करना 
चाहिए, क्योकि शत-शत कष्टोको झेलकर धर्म (हमारे लिए यहाँ ) लाया गया है । 
करुणाकी स्तुति करते समय भी इस प्रकार कहना चाहिए-+कस्णाके ही कारण 
उत्तम स्वभावका निर्माण होता है और दूसरोंपर अनुग्रह करनेकी प्रव॒त्ति होती है । 

व्याप्नी-जातक प्रथम समाप्त। 
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उन भगवान्‌ने अनेक दुष्कर कार्यो द्वारा हमारे लिए जिस सद्धमंको 
उपस्थित किया उसे आदरपूर्वक सुनना चाहिए। तब जैसी कि अनुश्रुति हैं। 

जब यह भगवान्‌ बोधिसत्त्व ही थे तो अनन्त कालके अभ्याससे उपाजित पुण्य- 
राशिके प्रतापसे एकबार शिबियोंके राजा हुए । बाल्य-कालसे ही वह बड़े-बूढ़ोंकी 
सेवामें लगे रहते थे, बड़े विनयी थे और प्रजा भी उन्हें प्यार करती थी । स्वभावसे 
ही मेधावी होनेके कारण उन्होंने अनेक विद्याएँ सीख ली, जिससे उनकी बुद्धिका 
विकास हुआ। उत्साह मंत्रणा और प्रभुताकी ( राजोचित ) शक्तियो तथा देबी 
सम्पत्तिसे युक्त होकर वह अपनी सन्‍्तानके समान प्रजाका पालन करते थे। 

त्रिवरंगं -साधनके अनुरूप सकल गुण-गण मानो आनन्दातिरेकसे उनमे 
प्रविष्ट हुए। एक साथ रहते हुए वे शोभित हुए, (पारस्परिक) विरोध- 
जन्य क्षोभ (के अभाव) से उनकी शोभा नष्ट नहीं हुई । ॥ १॥ 

जो लक्ष्मी दुविनीतोंके लिए उपहासके समान, मृखंकि लिए दारुण 
विपत्तिके समान और असंयमियोंके लिए मदिराके समान होती है वही 
लक्ष्मी उनके यहाँ अपने नामके अनुरूप सिद्ध हुई। ॥२॥ 

अपनी उदारता, करुणा और ऐश्वर्यके कारण वह उत्तम राजा इच्छित वस्तुकी 
प्राप्तिके आनन्दसे याचकोंके खिलते हुए चेहरोंको देखकर आनन्दित होते थे। ॥३॥ 
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अथ स राजा दानप्रियत्वात्समन्ततो नगरस्थ सर्वोपकरणधनधान्य- 
सम॒द्धा दानशालाः कारयित्वा स्वमाहात्म्यानुरूपं यथाभिप्रायसंपादित॑ 
सोपचारं मनोहरमनतिक्रान्तकालसुभगं दानवर्ष कृतयुगमेंघ इव ववर्ष । 
अन्नमन्नाथिभ्यः पान पानाथिभ्यः शयनासनवसनभोजनगन्धमाल्यरजत- 
सुवर्णादिक तत्तदर्थिभ्यः ॥॥ अथ तस्य राज्ञः प्रदानोदायंश्रवणाद्विस्मित- 
प्रमुदितहृदया नानादिगभिलक्षितदेशनिवासिन: पुरुषास्त देशमुप- 
जरम॒: । 

परीत्य कृत्स्न॑ मनसा नलोकमन्यष्वलब्धप्रणयावकाशाः । 

तमथथिनः प्रीतमुखा: समोयुमहा क्लद॑ वन्यगजा यथेव ॥ ४ ॥॥ 

अथ स राजा समन्ततः समायततो लाभाशाप्रमुदितमनस: पथिक- 
जननपथ्यप्रच्छादितशो भस्य वनोपकजनस्य । 

विप्रोषितस्थेव सुहृ्जनस्य संदशनात्प्रीतिविजम्भिताक्षः । 

याच्‌ञ्यंं प्रियास्यानसिवाभ्यनन्दहृत्त्वा च तुष्ट्याथिजनं जिगाय ।५॥॥ 

दानोद्भवः कीतिमय: सुगन्धस्तस्याथिनां वागनिलप्रकोण: । 

मर्द जहारान्यनराधिपानां गन्धद्विपस्थेव परद्विपानाम्‌ ॥ ६॥। 

अथ कदाचित्स राजा दानशालाः समनुविचरंस्तृप्तत्वादथिजनस्थ 
प्रविरल॑ याचकजनसंपातमभिसमोक्ष्य दानधर्मस्यानुत्सपंणान्न तुष्दि- 
मुपजगाम । 
ते विनिन्यईथिजनस्तमेत्य न त्वाथनः प्राप्प स दानशोण्ड: । 
न हास्य दानव्यवसायमर्थों याचुआप्रमाणंन शशाक जेतुम्‌ ॥ ७॥॥ 

तस्य बुद्धिरभवत्‌ अतिसभाग्यास्त सत्पुरुषविदेषा ये विद्रम्भनिय- 
न्त्रणप्रणयमथिभि: स्वगात्राण्यपि याच्यन्ते । मम॒ पुनः प्रत्याख्यान- 
रूक्षाक्षववचनसंतर्जित इवाथिजनो धनमात्रकं5प्रगल्भप्रणयः संवृत्त 
इति 0 
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उस दान-प्रिय राजाने नगरके चारों ओर धन-धान्य आदि सभी उप- 
करणोंसे भर-पूर दानशालाएँ बनवाई तथा अपने माहात्म्य के अनुरूप एवं अपने 
अभिप्रायके अनुसार उचित समयपर विधिवत्‌ मनोहर दान-वृष्टि की, जैसे कृतयुगका 
मेघ जल बरसा रहा हो। अन्न चाहनेवालोंको अन्न, पेय (पदार्थ) चाहनेवालोको 
पेय, शयन-आसन-वसन-भोजन-सुगन्धि-माला-चॉदीसोना में से जो कुछ॑ जो कोई 
चाहे उसे वही चीज देते थे। तब उस राजाकी दानशीलताको सुनकर चारों 
ओरके देशोके रहनेवाले लोग विस्मय और आनन्दके साथ उस देझामें पहुँचे । 

चित्त द्वारा सम्पूर्ण मनुष्य-लोकमें विचरणकर और दूसरोंके यहाँ 
प्रार्थना (याचना) करनेका अवसर न पाकर याचकगण उनके ही समीप 
गये, जेसे जंगलके हाथी महासरोवरके पास जा रहे हो। ॥ ४॥ 

चारों ओरसे झुण्डके झुण्ड भिक्षुक आने रूगें। लाभकी आशासे उनके 
चित्त प्रसन्न थे। बटोहियोकी वेष-भूषामें उन याचकोको, 

प्रवाससे लोट हुए बन्धुओंकी तरह देखकर राजाकी आँखें ' आनन्दसे 
विकसित हो गई। प्रिय समाचारके समान याचनाके_शब्द_ सुनकर _ उन्हें 
आनन्द हुआ और दान देकर याचकोसे भी अधिक संतोष हुआ। ॥ ५॥ 

दानसे उत्पन्न होनवाली उनकी कीतिमय सुगन्ध ने, जिसे यात्रकोन 
अपनी वाणीरूपी हवासे (दिग-दिगन्तरोंमें) फैलाया, दूसरे राजाओके मदका 
अपहरण किया, जिस प्रकार गन्ध-कुछ्जरकी सुगन्ध (हवामे फलकर ) 
दूसरे हाथियोंका अभिमान चूर्ण करती हैँ। ॥६॥ 

एकबार दान-शालाओंमें घूमते हुए राजान देखा कि याचकोंकी इच्छाएं 
तृप्त होनेसे उनकी संख्या कम हो गई है। अतः दान-धर्ममें रुकावट पड़नेसे 
राजाको संतोष नहीं हुआ। 

उनके समीप पहुँचकर याचकोंने अपनी प्यास मिटाई, कितु याचकोको 
पाकर उस दान-वीरकी प्यास न मिटी। याचक याचना द्वारा उनकी दान 
देनेकी इच्छा (निश्चय) को न जीत सके।॥ ७॥ 

उन्होंने सोचा---“वे सज्जन अत्यन्त भाग्यवान्‌ है, जिनुसे याचकगण विश्वास 
और निर्भयतापूर्वक शरीरके अज्भोंकीभी याचना करते हे। कितु मेरे फटकारके 
कठोर वचनोंसे मानो भयभीत होकरवे मुझसे केवल धन माँगनेका ही साहस करते है।” 


२ 


१८ जातकमाला 


अथ क्षितीशस्प तमत्युदारं गात्रेष्ववि स्वेबु निवत्तसड्भरम । 
विज्ञाब दानाश्रयि्ं वितक पतिप्रिया स्त्रीव मही चकम्पे ॥८॥ 
अथ गक्रो देवेन्द्र: क्षितितलचलनादाकम्पित विविधरत्नप्रभोदभा- 
सिनि सुमेरो पर्वतराज किमिदमिति समुत्यतितवितर्कस्तस्य राज्ञ इमं 
वितर्कातिशयं धरणीतलचलननिमित्तमवेत्य विस्मयावजितह॒दयहिचि- 
न्तामापेद । 
दानातिहबॉद्धतमानसेन वितकित कि स्विदिदं नपेण । 
आबध्य दानव्यवसायकक्ष्यां स्वगात्रदानस्थिरनिइचयेन ॥ ९॥ 
तन्मीमांसिष्ये तावदेनसिति ॥ अथ तस्य राज्ञ: पर्षदि निषण्ण- 
स्पामात्यगणयपरिवृतस्य समृुचितायां कृतायार्माथजनस्थ कः किमिच्छ- 
तोत्याह्वानावधोषणायामुद्धाट्यूमानंबु कोशाध्यक्षाधिस्थितेष॒ सणिक- 
नकरजतधननिचयेषु विइलेष्यमाणासु पुटासु विविधवसनपरिपुृ्णगर्भासु 
समुपावत्यमानंषबु विनोतविविधवाहनस्कन्धप्रतिष्ठितयुगेष विचित्रेषु 
यानविशेषब्‌ प्रवृत्तसंपातंईथिजन वाक्रो देवानामिन्द्रो वद्धमन्धं ब्राह्मण- 
रूपमभिनिर्माय राज्ञइ्चक्षु:पथ प्रादुरभवत्‌ । अथ तस्य राज्ञ: कारुण्यमे- 
त्रीयरिभावितया धोरप्रसन्नसोम्यया प्रत्यूदूगत इब परिष्वक्त इव च॑ 
दृष्टया कनार्थ इत्युपनिमन्त्यमाण: क्षितिपानुचर नंपतिसमोपमुपेत्य 
जयाशीवचनपुर:सर॑ं राजानमित्युवाच । 
दूरादपह्यन्स्थविरोःभ्युपतस्त्वच्चक्षुषोईर्थों. क्षितिपप्रधान । 
एकक्षणनावि हि पड्धुजाक्ष गम्येत लोकाधिप लोक-यात्रा ॥ १०॥॥ 
अथ स बोधिसत्त्व: समरभिलबित मनोरथप्रसिद्धद्या परं प्रीत्युत्सव- 
मनुभवन्‌ कि स्विदिद सत्यमंवोषतं ब्राह्मणेन स्थादुत विकल्पाभ्यासा- 
न्मयेबमवधारितमिति जातविमषंइ्चक्षुर्याच व्ञाप्रियवचनभ्रवणत्‌षित- 
मतिस्तं चल्षु्याचचनकमुवाच । 
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छ 


अज्जीसे भी आसवित हटाकर दान देनेके सम्बन्धमें राजाके उस उदार 
(वचारकों जानकर, पतिसे प्यार करनेवाली पत्नीकी भाँति पृथ्वी काँपी। ॥८॥ 
भूकम्पके कारण विविध रत्नोंकी प्रभासे उद्भासित परबंत-राज सुमेरूके 
कॉँपनेपर देवेन्द्र शक्ष सोचन छगे “यह क्‍या हुआ”। फिर राजाके उस 
अलीकिक विचारको भूकम्पका कारण जानकर उन्होने विस्मित हृदयसे सोचा-- 


(हा ज्थरह! 


क्या दान देनेके हर्षातिरेकसे उद्धत्तचित्त। होकर राजाने यह विचार 
किया हे? क्या दान देने के लिए कटिबद्ध होकर उन्होंब अपने अज्भ 
दान करनेका दुढ़ निश्चय किया हू ? 

अच्छा, में उनकी परीक्षा करूँगा।” 


जब अपनी सभामे राजा अमात्योसे घिरे हुए बैठे थे तब “याचकोमें 
कोन क्‍या चाहता है” इस तरह पुकारकर समुचित घोषणा की जानेपर को- 
षाध्यक्षेक अधीन सोना-चॉदी-रत्न-सम्पत्तिके भण्डार खोले जाने लगे, भाँति 
भॉतिके कपडोंसे भरी हुई पिटारियाँ खोली जाने लगी, चित्र-विचित्र उत्तम 
उत्तम यान (>>सवारियाँ )--जिनके जुए शिक्षित (अश्व आदि) विविध 
वाहनोंके कंधोंपर रखे हुए थे--लाई जान रूंगी और झुण्डके झुण्ड याचक- 
गण आने लगे। उस समय देवोंके अधिपति शक्त बूढ़े और अच्धे ब्राह्मणका 
रूप बनाकर राजाके दृष्टि-पथपर प्रकट हुए। राजाने अपनी दयाद मैत्रीपूर्ण 
धीर, प्रसन्न और सौम्य दृष्टिसि मानो उनका स्वागत और आलिज़ुन किया। 
राजपुरुषोने पूछा--“आप क्‍या चाहते हे?” वह राजाके समीप पहुंचकर 
आशीर्वाद देते हुए बोले--'हे राजन्द्र, दूर देशसे आया हूँ, बूढ़ा और अन्धा 
हैँ, में आपका एक नेत्र माँगता हूँ। हे कमलनयन, हे भूषति, एक नेत्रसे 
भी लोक-यात्रा की जा सकती है।” ॥१०॥ 

तब अपनी अभिलाषाके पूरी होनेपर, परम आनन्द अनुभव करते हुए 
क्या इस ब्राह्मणने सत्य ही कहा है या अपनी इच्छाके अभ्याससे मेने ही 
ऐसी कल्पना कर ली है” इस प्रकार विचार-विमर्श करते हुए बोधिसत्त्वने 
नेत्र-याचनाके प्रिय दाब्द सुननेकी प्याससे नेत्रके याचकसे कहा-- 
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कनानशिष्टस्त्वमिहाभ्युपेतो मां याचितु ब्राह्मणमुख्य चक्ष॒ः । 
सुदुस्त्यजं चक्लुरिति प्रवाद: संभावना कस्य मयि व्यतोता ॥११॥ 
अथ स ब्राह्मणवंषधारी शक्तो दवेन्द्रस्तस्य राज्ञ आशय विदित्वो- 
वाच । 
शक्रस्य शक्रप्रतिमानुशिष्टद्या त्वां याचितु चक्षुरिहागतो5स्मि । 
संभावनां तस्य ममंव चाशां चक्षुः प्रदानात्सफलीकुरुष्व ॥१२॥ 
अथ स राजा शत्रसंकीतंनान्ननमस्य ब्राह्मणस्य भवित्री देवतानु- 
भावादनेन विधिना चक्षुःसंपदिति मत्वा प्रमोदविद्दाक्ष रमेनमुवाच । 
येनाभ्युपेतोईस मनोरथेन तमेष ते ब्राह्मण पुरयामि। 
आकाइश्षमाणाय मर्देकमक्षि ददामि चक्षुद्रयमप्यहं ते ॥१३॥ 


स त्वं विबुद्धनयनोत्पलशोभितास्य: 
संपदयतो ब्रज यथाभिसतं जनस्य । 
स्थात्‌ कि सोष्यमुत नंतिविचारदोला- 
लोलस्य सोध्यमिति चोत्थितविस्मयस्यथ ॥।१४॥॥ 


अथ तस्य राज्ञोष्मात्याइचक्षु:प्रदानावसायमर्वेत्य ससंभ्रमावेग- 
विवादव्यथितमनसो राजानमूचु: । 
दानातिहर्बादनयमसमोक्ष्याहितोदयम्‌ । 
प्रसीद देव मा मंबं न चक्षुर्दातुमहेसि ॥१५॥ 
एकस्यार्थें द्विजस्यथास्थ मा नः सर्वान्पराकृथाः। 
अलं श्ोकाग्निना दग्धुं सुख संबधिता: प्रजा: ॥१६॥ 


धनानि लक्ष्मोप्रतिबोधनानि श्रीमन्ति रत्नानि पर्स्विनोर्गा:। 
रथान्‌ विनोताइच युजः प्रयच्छ मदोजितश्रोललितान द्विपान्वा ॥१७॥ 
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“किसका आदेश पाकर, हे ब्राह्मण-श्रेष्ठ, आप मुझसे नेत्र माँगनेके लिए 
यहाँ आए हे? कहते हे कि नेत्रका परित्याग करना अत्यन्त कठिन हैं। 
फिर मेरे प्रति किसकी ऐसी सभावना (श्रद्धा) हुई हैं?” ॥ ११॥ 

तब उस ब्राह्मण-वेष-धारी देवेन्द्र शक्रन राजाका आशय जानकर कहा--- 

“शक्रके शक्रोचित आदेशसे में आपसे चक्षु मॉगन के लिए यहाँ आया 
हँ। चक्ष्‌ु देकर आप उनकी संभावना ( --श्रद्धा) और मेरी आशाकों सफल 
करें।” ॥ १२॥ 

तब शतक्रका नाम सुनकर, अवश्य ही देवताके प्रभावसे इस ब्राह्मणको 
दृष्टिर्पी सम्पत्ति प्राप्त होगी--यह समझकर उन्होंने प्रसन्नतापूर्वक स्पष्ट 
शब्दोंमें कहा-- 

“जिस मनोरथको लेकर, हे ब्राह्मण, आप आये हे में उसे यह पूरा 
करता हँ। आप मेरी एक आँख चाहते हे में आपको अपनी दोनों आँखें 
देता हेँ॥ १३॥ 

आपके कमलनयन विकसित होनेसे आपके मुखकी शोभा बढ़े, आप जहाँ 
चाहें जायें। और आपको देखकर यह जनसमूह क्‍या यह वही है या नहों' 
इस प्रकार संशय करता हुआ, आइचयें-चकित होकर कहे--हाँ यह वही 
है '.। ॥ १४॥ 

तब नेत्र-दानका निए्चय जानकर, घबड़ाहट और दु:खसे व्याकुल होकर, 
अमात्योंने राजासे कहा-- 

“दानके आनन्दातिरेकके कारण आप इस दुर्नोतिसे होनेवाली बुराईको 
नहीं देख रहे हें। हे देव, प्रसन्न हों, ऐसा न करें। आप अपना नेत्र नही 
दे सकते। ॥ १५॥ 

इस एक द्विजके लिए आप हम सबकी उपेक्षा न करें। सुखमें पली 
हुई प्रजाकों आप शोकाग्निसि न जलायें। ॥ १६॥ 

लक्ष्मीको जगाने (बुलाने )वाले धन, उज्ज्वल रत्न, पयस्विनी गाएँ, रथ और 
विनीत (शिक्षित, घोड़ा आदि) वाहन, या सुन्दर बलवान्‌ हाथी दें।॥ १७॥ 


चाका 
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ह 


समुच्चरन्नयुरनिस्वनानि शरत्पयोदाभ्यधिकश्तीनि । 
गृहाणि स्वेतुसुखानि देहि मा दाः स्वचक्षुजंगदेकचक्षु: ॥|१८॥ 
विमव्यतामपि च तावन्महाराज । 
अन्यदीयं कथं नाम चक्षुरन्यत्र योज्यत। 
अथ देवग्रभावो5्यं त्वच्चक्ष: किसवैक्ष्यते ॥१९॥ 
अवि च दव । 
चक्ष॒वा कि दरिद्रस्थ पराभ्युदयसाक्षिणा । 
धनमेव यतो दहि देव मा साहस कृथा: ॥२०॥ 
अथ स राजा तानमात्यान्सानुनयमधुराक्ष रमित्युवाच । 
न कुरुत बद्धि दास्यामीत्यभिधाय यः । 
स्‌ लोभपाहं प्रभ्रष्ट्मात्मनि प्रतिमुड्चति ॥२१॥ 
दास्यामीति प्रतिज्ञाय योपन्यथा कुरुते मनः । 
कापंण्यानिश्चितमते: कः स्यात्पापतरस्तत: ॥२२॥। 
स्थिरोकृत्याथिनामाशां दास्यामीति प्रतिज्ञया । 
विसंवादनरूक्षस्य वचसो नास्ति निष्कृति: ॥२३॥। 
यदवि चेष्टं देवतानुभावादेव चक्षुरस्थ कि न संभवतोत्यत्र श्रूय- 
ताम्‌। . 
नेककारणसाध्यत्वं कार्याणां ननु दृबयते । हे 
कारणान्तरसापक्ष: स्या्टेबोईपि विधियेतः ॥२४।। 
तन्न में दानातिशयव्यवसाये विध्नाय व्यायन्तुमहेन्ति भवन्त 


इति॥ 
अमात्या ऊच:। धनधान्यरत्नानि देवो दातुमहेति न स्वचक्षरिति 


विज्ञापितमस्माभि: । तन्न देव बयमतीर्थे प्रतारयामः ॥| राजोवाच । 
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दरद्‌ ऋतुके बादलोंसे भी उज्ज्वल, सब ऋतुओम सुखदायक, (र०++- 
योके) नपुरोकी ध्वनिसे झकृत गृह दे; किन्तु, हे ससारके एकमात्र नेत्र 
आप अपना नेत्र न दें। ॥ १८॥ 

और भी। है महाराज, सोचिय तो-- 

दूसरेका नेत्र भला दूसरेमे कंसे जोड़ा (या लगाया) जा सकता है? 
यदि देवताके प्रभावसे यह सभव भी हो तो आपके नेत्रकी क्‍यों अपेक्षा की 
जाती हैं? ॥ १९॥ 


और भी। हे देव, 
दरिद्रको नेत्रसे क्या प्रयोजन ? इससे तो दूसरोंका अभ्युदय ही देखा 
जा सकता है! । अतः धन ही दे। दुस्साहस न करें।” ॥ २०॥ 


तब राजाने उन अमात्योंसे अनुनयपूर्बक मथुर वाणीमें कहा-- 

दूँगा! कहकर जो नही देनेका विचार करता है वह उस लोभ-पाशको 
पहनता हैँ, जिसे कि उसने पहले फेंका था' | ॥ २१॥ 

दूँगा” यह प्रतिज्ञा कर जो अपना विचार परिवत्तंन करता है, जो 
कृपणताके कारण अपना निश्चय तोड़ता हैँ उससे बढ़कर पापी कौन हैं ? 
॥ २२॥॥। 

दूँगा! इस प्रतिज्ञा द्वारा जो याचकोंकी आशाकों स्थिर करता हैं 
और फिर (पीछे हटकर) विरोधमें कठोर वचन कहता हे उसकी मुक्ति 
नहीं है । ॥ २३॥ हु 

यदि यह कहें कि देवताके प्रभावसे ही इसे नेत्र क्यों नही हो जाता 
है, तो इस सम्बन्धमें (में जो कहता हूं उसे) सुनिये-- 

[अनेक कारणोंसे कार्योकी सिद्धि होती देखी जाती है. इसलिए दैवको भी 

दूसरि कारणकी (आवश्यकता) होती है। ॥ २४॥ 

अतः मेरे महादानके निर्चयमे आप विध्न डालनेकी चेष्टा न करे।' 

अमात्योंने उत्तर दिया-- हमने तो इतना ही निवेदन किया हैं कि देव 
धन-धान्य-रत्न दे सकते हे कितु अपना नेत्र नहीं। अतः हम देवकों अतीर्ष 
(-कुघाट, अपुण्य, अशास्त्र) की ओर नही बहका रहे हे।” 
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॥ यदेव याच्येत तदेव दद्यान्नानीप्सितं प्रीणयतीह दत्तम्‌ । 
किमुहामानस्थ जलून तोय: दास्याम्यतः प्राथितसर्थमस्म ॥२५॥॥ 


अथ तस्य राज्ञो दृढतरविस्नम्भप्रणय: स्नेहावेंगादनपेक्षितोपचारो- 
'मात्यमुख्यस्तं राजानमित्युवाच। मा तावद भो:। 
या नाल्‍पेन तपः समाधिविधिना संप्राप्यते केनचि- 

द्यामासाद्य च भ्रिभिमंखशतः कोर्ति दिवं चाप्न॒ुयात्‌। 
संप्राप्तामतिपत्य तां न॒पतितां शक्रद्धिविस्पधिनों । 

कि दृष्ट्वा नयने प्रदित्सति भवान्को5यं कुतस्त्यो विधि:॥२६॥ 


लब्धावकाशस्त्रिदशषु यज्ञ: कोर्त्या समन्‍्तादवभासमानः । 
नरेन्रचडाद्यतिरज्जिताडर्गश्रः कि लिप्समानो नु ददासि चक्षु:।। २७॥॥ 


अथ स राजा तममात्यं सानुनयमित्युवाच । 


नायं यत्नः सावभोमत्वमाप्तुं नव स्वग) नायवर्ग न कीतिम । 
त्रातुं लोकानित्ययं त्वादरों में याच॒ञ्आाक्लेशों मा च भ्दस्य मोघ:।॥२८॥ 


अथ स राजा नीलोत्पलदलशकलरुचिरकान्तिनयनमेक वेद्यपरि- 
दृष्टेन विधिना दनकरक्षतमुत्पाथ्य परया प्रीत्या चक्षुपचिनकाय प्राय- 
च्छत्‌। अथ शाक्रो देवन्द्रस्ताद्शमुद्धधभिसंस्कारं चक्रे यथा ददर्श स 
राजा सपरिजनस्तत्तस्य चक्ष॒इचक्ष:स्थाने प्रतिष्ठितम्‌। अथोन्मिषित- 
कचक्षष॑ चक्षु्याचनकसभिवीक्ष्य स राजा परमेण प्रहर्षण समापूय्य- 
माणहृदयों द्वितीयमप्यस्म नयन प्रायच्छत्‌ ॥ 


ततः स राजा नयन प्रदाय विपदपकरतुल्यववत्र: । 
पौररसाधारणतुष्टिरासीत्समग्रचक्ष॒देदश द्विजदय ॥॥ २९॥ 


२ शिबि-जातक २५ 


राजाने कहा+- 

“जो चीज मांगी जाय वही देनी चाहिए। अनचाही वस्तु देनेसे 
प्रसन्नता नहीं होती है। बाढ़में बहते हुए को पानी का क्‍या प्रयोजन 
अत: में माँगी हुई वस्तु ही इन्हें दूंगा ।” ॥ २५॥ 

तब प्रधान मंत्रीने, जिसपर राजाका अटूट विश्वास और प्रेम था, 
शिष्टाचारकी उपेक्षा करते हुए राजासे कहा-- ऐसा न करें। 

जिसे कोई कोई ही महान्‌ तपस्या और समाधिसे प्राप्त करता है और 
जिसे पाकर मनृष्य सैकड़ों बड़े-बड़े यज्ञों द्वारा स्वर्ग ओर कीत्ति प्राप्त 
कर सकता है, शक्रकी समृद्धिसे स्पर्धा करनेवाली वह राज्य-लक्ष्मी आपको 
प्राप्त हें और आप उसका अतिक्रमण कर रहे हे ! क्या (लाभ ) देखकर 
आप नेत्र देना चाहते हें? यह कौनसा कैसा तरीका है ? ॥ २६॥ 

आपने यज्ञों द्वारा देवताओंके बीच स्थान प्राप्त किया है, आप अपनी 
कीत्तिसे चहुँ ओर प्रकाशित हे, (प्रणाम करते हुए) राजाओंकी चूडामणियों- 
की कान्तिसे आपके चरणकमल रज्जजित होते हे, ऐसा वह क्‍या है, जिसे 
प्राप्त करनेकी इच्छासे आप नेत्र-दान कर रहे हें?” ॥ २७॥ 

तब राजाने अनुनयपूर्वक उस अमात्यसे कहा-- हे 

“मेरा यह प्रयत्न सम्पूर्ण पृथ्वीका आधिपत्य, स्वर्ग, अपवर्ग,_ या कीत्ति 
प्राप्त करनके लिए नही, कितु छोकरक्षाक लिए है। इसलिए मे चाहता हूँ 
कि याचना करनेम इन्हें जो कष्ट हुआ है वह व्यर्थ न हो।”॥ २८॥ - 

तब राजाने नीले कमलकी पंखुड़ीके समान कान्तिमान्‌ नेत्रको वैद्यके 
बताये तरीकेसे धीरे-धीरे अखण्डित ही उखाड़कर अत्यन्त आनन्दपूर्वक उस 
नेत्र माँगनेवालेको दे दिया। और, देवेन्द्र शक्रन ऐसा ऋद्धि--चमत्कार 
किया कि परिजन-सहित राजाने उस नेत्रको उसके नेत्र-स्थानमें प्रतिष्ठित 
देखा। नेत्र माँगनेवालेका एक नेत्र विकसित हो गया, यह देखकर राजाका 
हृदय अत्यन्त आह्वादसे भर गया ओर उन्होंने दूसरा नेत्र भी उसे दे दिया। 

जब राजाने अपने दोनों नेत्र दे दिये तब उनका मुख कमल-रहित 
सरोवरके समान (कान्ति-हीन) हो गया और उस ब्राह्मणके नेत्र अखण्ड 
दिखाई पड़े । इससे राजाको तो आनन्द हुआ, कितु पुरवासियोंकों नही । ॥२९॥ 


रद जातकमाला 


अन्त:पुरेष्ष मन॒जाबिपते: पुरे च 
शोकाश्रुभिवंसुमती सिबिचे समन्‍्तात । 
दाकस्तु विस्मथमवाय परां च तुष्टि 
संबोधय नृपमकम्प्यर्मात समोक्ष्य ॥३०॥॥ 
अथ हात्रत्य विस्मयार्वजितह दयस्ये तदभवत्‌ 
अहो धृतिरहो सत्तवमहो सक्त्वहितषिता। 
प्रत्यक्षमवि कमेंदं करोतीव विचारणाम्‌ ॥३१॥ 
तनश्नायमाइचयंसत्वव्चिरमिम॑ परिक्लेशमनुभवितुमहेति । यत: 
प्रयतिष्पे चक्षुरस्योवायग्रदश नादुत्पादयितुम्‌ ॥ अथ तस्य राज्ञः क्रमा- 
त्संख्डनयनत्रणस्थावगीतप्रतनूभ्तान्त:पुरपौ रजानपदशोकस्य॒प्रविवेक- 
कामत्वादुद्यानपुष्करिण्पास्तो रे कुसुमभरावनतरुचिरतरुवरनिचिते मृदु- 
सुरभिशिशिरसुखपवन मधुकरगणोपक्जित पयेडूःणग निषण्णस्य दाक्रो 
देवन्द्र: पुरस्तात्प्राद्भवत्‌। क एष इति च राज्ञा प्यनुक्तो5ब्रवीत । 
दाक्रीइउहमस्मि दव्वन्द्रस्त्वत्समीपमुपागत: । 
राजोबाच । स्वागतम्‌। आज्ञाप्यतां केनार्थ इति॥ स उपचार- 
पुरःसरमुक्तो राजानं पुनरुवाच । 
बरं॑ व॒णीष्व राजबें यदिच्छसि तदृच्यताम्‌ ॥३२॥ 
अथ स राजा प्रदानसमुचितत्वादनभ्यस्तयाच्‌ञआकारपण्यसार्गों वि- 
धत्य विस्मपशोटीयेमेनमुवाच । 
प्रभतं में धनं शक्र शक्तिमच्च मह॒दबलम्‌। 
अन्धभावात्त्विदानों से मृत्युरेवाभिरोचते ॥३३॥ 
कृत्वावि पर्थाप्तमनोरथानि प्रोतिप्रसादाधिकलोचनानि । 
मुखानि पद्यामि न याचकानां यत्तेन म॒त्युदंयितो ममेन्‍्द्र ॥३४।॥ 


२ शि।ब-जातक २३ 


अन्त.पुरमे और राजधानीमे धरती दु.खके आऑसुओसे भीग गई। सबो- 
धि-प्राप्तकि लिए राजाका निशभ्वय अविचल देखकर झाक्रकों विस्मथ और 
अत्यन्त आनन्द हआ। ॥ ३०॥ 


तब विस्मित-हृदय शक्रत यो चिन्तन किया-- अहो, यह व, य गक्रने यो चिन्तन किया--अहो, यह धर्य, यह 


साहस, यह प्राणिहितं॑पिता ! यद्यपि मेने अपनी_आँखोंसे यह_(आइचय ) 
कम देखा, तो भी (इसके सत्यासत्यके बारेमे) में मानों विचार ही कर 
रहा हूँ (मानो: विश्वास नहीं हो रहा है) ।॥ ३१ ॥। 

यह महापुरुष चिरकाल तक इस (चक्षु-) क्लेशकों भोगे यह उचित नहीं । 
में इन्हें कोई उपाय बतलाकर इनके नेत्र उत्पन्न करनेका प्रयत्न करूँगा । 

क्रमसे राजाकी आँखोका घाव भर गया। अन्तःपुर, नगर-निवासियों और 
श्राम-बासियोका शोक कम हो गया। एकबार एकान्त-सेवनकी इच्छासे 
उद्यानके सरोवरके तीरपर--जहाँ फूलोंके भारसे सुन्दर सुन्दर तरुवर झुके 
हुए थे, मृदु सुगन्धित शीतल सुखदायक हवा बह रही थी और भौरं गूँज रहे 
थे--राजा पयंड्रू आसनसे बंठे हुए थे। उस समय देवेन्द्र शक्र उनके आग 
प्रकट हुए। 'यह कौन हैं ?' इस प्रकार राजाके पूछनपर उन्होंने उत्तर दिया-- 

“में, देवेन्द्र गक्र, आपके समीप आया हूँ ।” 

राजान कहा--'स्वागत। आपको किस वस्तुका प्रयोजन है? आज्ञा 
कीजिए । 





इस प्रकार शिप्टाचारयूवंक पूछे जानेपर उन्होंने राजासे कहा-- 

“है राजधि, वर मॉगिये। आप जो कुछ चाहते हे वह कहिए।” 

याचनाके कृपण मार्गपर चलनेका अभ्यास न होनेके कारण उस दान 
शील राजाने अभिमान और आइचयंके साथ कहा-- 

“हे शक्र, मुझे बहुत धन है और बलवती विशाल सेना भी हैं, कितु 
अंधा होनेके कारण अब मुझे मृत्य ही पसन्द हैं।॥३३॥ 

याचकोंके मनोरथ पूर्ण करनेपर जब आनन्द और तृप्तिसे उनकी आँखें 
खिल उठती हे उस समय भी में उनके मुखोंको नहीं देख सकता हूँ, अतः 
हे इन्द्र, मुझे मरण ही प्रिय है।” ॥ ३४॥ * 


र्८ जातकमाला 


शक्त उवाच। अलमलमनेन ते व्यवसायन। सत्पुरुषा एवेंद्शा- 
न्यनुप्राप्नुवन्ति । अपि च पच्छामि तावदभवन्तम। 
इमामवस्थां गमितस्य याचक: कथे नु ते संप्रति तेषु मानसम्‌। 
प्रचक्षव तत्तावदल॑ निगहितु ब्रजेइच संप्रत्ययनीय तां यथा ॥३५॥। 
राजोबाच । को5यमस्मान्‌ विकत्थयितुमत्रभवतो निबन्ध:। अपि 
च देवन्द्र श्रयताम । 
तदेव चतहि च याचकानां वर्चांसि याच॒व्ञानियताक्ष राणि। 
आशीम॑याणीव मस॒ प्रियाणि यथा तथोदेतु मर्मकमक्षि ॥३६।॥ 
अथ तस्‍य राज्ञ: सत्याधिष्ठानबलात्‌ पुण्योपचयविशेषाच्च वचन- 
समननन्‍्तरमेवेन्द्रनीलशकलाक्रान्तमध्यसिव नीलोत्पलदलसद्शमंक चक्षुः 
प्रादुरभदत्‌ । प्रादुभ ते च तस्मिन्नयनाइचर्य प्रमुदितमनाः स राजा 
पुनरपि शक्रमवाच । 
यहचापि मां चक्षुरयाचतेक तस्मे सुदा हे नयने प्रदाय। 
प्रीत्युत्सवेकाग्रमतियेथासं॑ द्वितीयमप्यक्षि. तथा ममास्तु ॥३७॥॥ 
अथाभिव्याहारसमनन्तरमंब तस्य राज्ञों विस्पर्धभानमिव तन 
नयनन द्वितीय चक्षः प्रादुरभवत्‌ । 
ततदचकम्प सधराधरा धरा व्यतीत्य वलां प्रससार सागरः। 
प्रसक्तगम्भी रमनोज्ञनिस्वना:. प्रसस्वनुदुन्दुभयों दिवोकसाम्‌ ॥३८॥ 
प्रसादरम्यं ददश वपुरदिशां रराज शुद्धथा शरदोव भास्कर:। 
परिभ्रमच्चन्दनचर्ण रड्जितं पयात चित्र कुसुम नभस्तलात्‌ ॥३९॥ 


समाययुविस्मयफुल्ललोचना दिवोौकसस्तत्र सहाप्सरोगणा: । 
ववों मनोज्ञात्मएण: समीरणो मनस्स हर्षो जगतां व्यजम्भत (४०१ 


२ शिबि-जातक २९ 


शक्रने कहा-- आप इस विचारको छोड़ें। सत्पुरुष ही इस अवस्थाकों 
प्राप्त होते हें। और भी। में आपसे पूछता हँ-- 

याचकोंने आपको इस अबस्थामें पहुँचा दिया हें। तो भी क्‍यों आपका 
मन उन्होंमें लगा हुआ हैं? मुझसे छिपाये विना ही आप इसका कारण कहे 
और इस (दुर-) अवस्थासे म॒क्‍त हो जायें।॥ ३५॥ 

राजाने कहा--“मुझसे आत्म-प्रशसा करवानेके लिए आप क्‍यों हठ कर 
रहे हे? अच्छा, हे देवेन्द्र, सुनिये-- 

पहले और अब भी यदि याचकोंके याचनाके वचन मुझे आशीर्वादकी 
तरह प्रिय लगे हे तो मेरे एक नेत्रका उदय हो।” ॥ ३६॥ 

यह कहते ही राजाके सत्य-बल और पुण्य-प्रतापसे नीले कमलकी 
पंखुड़ीके समान एक नेत्र, जिसका मध्यभाग मानो इन्द्रनील नामक मणिके 
टुकड़ेसे जड़ा हुआ था, प्रकट हो गया। उस नेत्ररूपी आश्चयंके प्रकट 
होनेपर प्रसन्नचित्त राजाने पुनः शक्रप्ते कहा-- 

“जिसने मुझसे एक नेत्र माँगा उसे खुशीसे दोनों नेत्र देकर यदि 
में आनन्दोल्लासमें तल्‍लीन हो गया तो मेरा दूसरा नेत्र भी उत्पन्न 
हो ।” ॥ ३७॥ 

इतना कहते ही राजाके उस ननेत्रसे मानो स्पर्धा करता हुआ 
दूसरा नेत्र भी प्रकट हो गया। 

उस समय पव॑तों-सहित पृथ्वी काँपी, अपने तीरका अतिक्रमण 
कर सागर आगे बढ़ा, लगातार गम्भीर और मनोरम ध्वनि करती 
हुई देव-दुन्दुभियाँ बजीं। ॥ ३८॥ 

दिशाएँ स्वच्छ और सुन्दर हो गई, सूर्य ऐसे चमका जैसे शरद 
ऋतुमें चमक रहा हो, चन्दन-चूणणसे रंगे हुए चित्र-विचित्र फूल आकाश- 
से चक्कर काटते हुए गिरे। ॥३९॥ 

विस्मयसे विकसित आँखोंवाले देवगण अप्सराओंके साथ ( पृथ्वी- 
पर) आये, मनोरम हवा बहने लगी, लोगोंके हृदयमें आनन्दका उदय 
हुआ। ॥ ४०॥ 


हर 


३७ जातकमाला 


उदीरिता हबपरीतमानतसते मेहद्धिभिभ तगणे: सविस्मय:। 

नयस्‍य कर्मातिशयस्तवाश्रया: समन्ततः शुश्रुविरें गिर: शुभाः ॥४१॥। 

अहो बतोदायमहो कृपालता विशुद्धता पहय यथास्यथ चेतस:। 

अहो स्वप्तोल्येषु निरुत्तुकः मतिनमोःस्तु तेःभ्युद्गत्घयविक्रम ॥४२॥ 

सनाथतां साधु जगद्‌॒गतं॑ त्वया पुनविबद्धेक्षणयड्धजश्निया । 

अमोघरूपा बत पुण्यसंचयाश्चचिरस्थ धर्मेण खलजितं जितम्‌ ॥४३॥ 
अथ हाक्रः साधु साध्वित्येनमभिसंराध्य पुनरुवाच । 


न नोन विदितो राजंस्तव शुद्धाशयाशय: 

एवं नु प्रतिद्ते ते मयमे नयने नप॥४४॥ 

समनन्‍्ताद्योजनशतं शैलरपि तिरस्कृतम्‌ । 

द्रष्टुमव्याहता शक्तिभविष्यत्यनयथोइच ते ॥४५॥। 

इत्युक्त्वा शकरस्तत्रेव चान्तदंधे ॥ अथ बोधिसत्तवों विस्मयपृर्णमनो- 

भिमेन्दमन्दनिमबग्रविकसितनयने रमात्य रनुयात: पौरेब्चाभिवीक्ष्यमाणो 
जयाशोवंचनपुरःसरःच ब्राह्मणेरभिनन्दमान: पुरवरमुच्छितध्वजविचि- 
त्रवताक॑ प्रवितन्‍्यमानाभ्युदयशोभमसभिगम्य पदि निबण्ण: सभाजना- 
थममभिगतस्यामात्यप्रमुखस्य ब्राह्मणव॒द्धपोरजानपदरयेवमात्मोपनायि- 
क॑ धर्म देशयामास । 
को नाम लोक शिथिलादर: स्पात्‌ कर्तु धनेनाथिजनप्रियाणि । 
दिव्यप्रभाव. नथने समेमे प्रदानपुण्योपनते समीक्षय ॥४६॥ 


अनेकश लान्तरितं योजनानां शतादपि। 
अद्रस्थितविस्पष्टं दृश्यं पद्यासि स्वतः ।॥॥४७॥ 


परानकम्पाविनयाभिजाताहानात्यर: को<भ्युदयाभ्युपाय: । 
यन्मानुबं चक्षुरिहेव दत्त्वा प्राप्त मयाइमानुषदिव्यचक्षु: ॥४८॥ 


२ शिवि-जातक ३१ 


महाऋद्धिशाली प्राणियोंने प्रसन्नचित्त और आश्चरयंचकित होकर राजाके 
लोकोत्तर कर्मी प्रशंसामें ये शुभ वचन कहे, जो चारो ओर सुनाई पड़े--.)। ४१॥ 
अहो, आपका चित्त कितना उदार, कितना कृपाल और कितना विशद्ध 
है! अहो, आप अपने सुखोंकी ओरसे कितने उदासीन है! आप घैयंशाली 


और पराक्रमीको प्रणाम है | ॥४२॥ 
आपके नयनकमलकी शोभा खिल उठने से यह पृथ्वी पुन: सनाथा है। आपके 


चिर-सचित पुण्य सफल हुए। आपने धर्मंद्वारा महान्‌ विजय प्राप्त की ।” ॥ ४३ ॥ 

साधु, साधु कहकर उनकी प्रशंसा करते हुए शक्रने पुनः कहा-- 

है शुद्धचित्त राजनूु, आपका अभिप्राय मुझसे छिपा हुआ नही है। 
इसीलिए तो मेने बदलेमे ये नेत्र आपको दिये। ॥ ४४॥ 

चारों ओर सौ योजन तक, पहाड़ोके पार भी देखनेकी अप्रतिहत शक्तिति 
आपके इन नयनोकी होगी।” ॥ ४५॥ 

इतना कहकर शक्र वही अच्तर्धान हो गये। 

तब विस्मयपू्वंक अपछक एवं विकसित आँखोसे देख रहे अमात्योंके 
आगे आगे जाते हुए, पुर-बासियों द्वारा देखे जाते हुए, ब्राह्मणों द्वारा जय- 
जय-कार और आशीर्वादपूवंक अभिनन्दित होते हुए बोधिसत्त्व अपने नगरमें 
गये। वहाँ ऊँची ध्वजाएं और रग-बिरंगी पताकाएँ फहरा रही थी, जिससे 
राजधानीकी अभ्युदय-शोभामें वृद्धि हो रही थी। वहाँ पहुंचकर वह सभामें 
बेंठ गये और स्वागतके लिए आये हुए अमात्यो, ब्राह्मणों, वद्धो, नगर-निवा- 
सियों और ग्राम-वासियोको स्वानुभूत (श्रेयस्कर) धर्मका यों उपदेश दिया-- 

दानके पुण्यसे मुझे ये दिव्य नेत्र प्राप्त हुए. यह देखकर ऐसा कौन है 
जो धनसे याचकोंका प्रिय (उपकार) करनेकी ओरसे लापरवाह रहेगा? ॥४६॥ 

चारों ओर सौ योजन तकका दृश्य पहाडोसे ओझल होनेपर भी मुझे 
साफ-साफ दिखाई पड़ता है, जैसे समीपमें ही स्थित हो। ॥ ४७॥ 

विनय और जीव-दयासे उत्पन्न होनेवाले दानसे बढ़कर अभ्युदयका 
दूसरा कौन उपाय है? मेने मानुष चक्षु देकर इहलोकमें ही अलौकिक 
दिव्य चक्षु प्राप्त किया है। ॥ ४८ ॥ 


जातकमाला 


>ै॥) 


एतद्विदित्वा शिबयः प्रदान भोगिन चार्थान्‌ सफलीकुरुध्वम्‌। 
लोक॑ परस्मिन्निह चब पन्‍्था: कीर्तिप्रधानस्य सुखोदयस्य ॥॥४९॥ 


धनस्थ निःसारलूघो: स सारो यदोयते लोकहितोन्मुखेन। 
निधानतां याति हि. दीयमानमदोयमसानं निधन कनिष्ठम्‌ ॥॥५०॥॥ 


रतन 


तदेव॑ दृष्करशतसमुदानीतो5यमस्मदर्थ' तेन भगवता सद्धम इति 
सत्कृत्य श्रोतव्यः । तथागतमाहा त्म्यें पुवंबच्च करुणावर्ण$पि वाच्यमिह व 
पुण्पफलग्रदशन चंब॑ं सत्कृत्योपचितानि पुण्यानीहेव पुष्पसात्रमात्मप्रभा- 
वस्प कीतिसंततिमनोहरं प्रदशयनन्‍्तीति ॥ 


इति शिविजातक  द्वितीयम । 
३ कुल्माबपिण्डीजातकम्‌ 
चित्तप्रसादोदगत पात्रातिशयप्रतिपादितं च नाल्पक॑ नाम दान- 
मस्ति विपाकमहत्त्वात्‌। तद्चथानुश्रूयते । 


बोधिसत्त्वभूतः किलायं भगवान्कोशलाधिपतिबंभूव । तस्योत्साह- 
सन्त्रप्रभुशक्तिसम्पत्प्रभुतीनां प्रक्षिणामपि राजगुणानां विभूतिमतिशि- 
इये देवसम्पद्गुणशोभा | 
गुणास्तस्थाधिक॑ रेजुदवसम्पद्दधिभूषणा: । 
किरणा इव चन्द्रस्य शरदुन्भीलितश्रिय:॥ १॥ 
तत्याज दृष्तानपि तस्य शात्र॒न्‌ रक्‍तेव रेमे तदपाश्चितेष। 
इत्यास तस्यान्यनराधिपेबु कोपप्रसादानुविधायिनों श्री:॥ २॥ 


३ कुल्माषपिण्डी-जातक ३३ 


यह जानकर, हे शिबियो, दान ओर उपभोग द्वारा अपनी सम्पत्तिकों सफल 
करो। इहलोक और परलोकमें सुख ओर की त्ति प्राप्त करनका यह रास्ता हैँ। |४९॥ 

तुच्छ और असार धनका यही इतना सार हैं कि वह लोक-हितके लिए 
दान किया जाता हैं; क्योंकि जो कुछ दिया जाता है वह (अक्षय) निधि 
हो जाता है और जो नही दिया जाता है वह नष्ट होता है।” ॥ ५०॥ 

इस प्रकार शत-शत कप्टोंको सहकर उन भगवानने हमारे लिए इस 
सद्धमंकोी उपस्थित किया। अतः: हमें इसे ध्यानपूर्वके सुनना चाहिए। 
'तयागतका माहात्म्य दिखलानेमें, और “प्वंवृत्‌॒ करुणाका वर्णन करनेमें 
भी तथाईहलोकमे ही पुष्य-फ तथा-इहलोकमे ही पुण्य-फछकी प्राप्ति बतलानेमें यह कथा कहनी 
चाहिए। इस प्रकार आदरपूबक सड्चित पुण्य इहलोकमें ही अपनी शक्ति 
(प्रताप) और कोत्तिके सुन्दर फूछ प्रकट करते हें। 


शिबि-जातक द्वितीय समाप्त । 















३ कुल्माबपिण्डी-जातक (६ रो१) 


प्रसन्नतायूवंक सत्पात्रकों दिया गया दान महा-फलछ-दायक होनेके कारण 
थोड़ा नही कहा जा सकता। परम्परासे ऐसा सुननेमें आता हैं :-- 

ये भगवान्‌ (बुद्ध) जब बोधिसत्त्व थे तब कोशलदेशके राजा हुए। 
उनके उत्साह मन्त्रणा प्रभुता आदि उत्कृष्ट राजोचित गुणोंसे बढ़कर उनकी 
देवी सम्पत्ति थी। 

दंवी सम्पत्तिसे विभूषित होकर उनके सदगुण और भी शोभित हुए, 
जैसे शरदऋतुके संयोगसे चॉदनीकी शोभा बढ़ जाती है।॥ १॥ 

राज्य-लक्ष्मीने उसके अभिमानी शत्रुओंका भी परित्याग किया और 
उसके आश्रयमें रहनेवालोंके साथ अनुरकता स्त्रीके समान रमण (अनुराग) 
किया। इस प्रकार वह दूसरे राजाओंके ऊपर (अपने स्वामीके अनुसार 
ही) क्रुदढ भी हुई और प्रसन्न भी हुई। ॥२॥ 





३४ जातकमाला 


धर्मात्मकत्त्वानश्न च नाम तस्य परोपतायाशिवमास चेतः। 
भृत्यानुरागस्तु तथा जजम्भ हिषत्सु लक्ष्मीन यथास्य रेसे ॥ ३ ॥ 
सो5नन्तरातोतां स्वजातिमनुसस्मार । तदनुस्मरणाच्च समुपजात- 
संवेगो विशेषवत्तरं श्रमणब्रा ह्रणकृपणवनीपक भय: सुखहेतुनिदान दान- 
सदाच्छीलसंवरमनवरतं पुपोष पोषधनियमं च पर्दिवसेब्‌ समाददे। 
अभीक्षणं च राजा पर्षदि स्वस्मिदरचान्त:पुरे पुण्यप्रभावोद्भावनाल्‍लोक॑ 
श्रेयसि ५ नियोक्तुकाम: प्रतोतहृदयों गाथाद्यमिति नियतार्थ बभाषे। 
| न सुगतपरिचर्या विद्यते स्वल्पिकापि 
प्रतनुफलविभूतियेच्छ॒त॑ केवल प्राक्‌ । 
तदिदमलूवणाया: शुष्करूक्षारुणाया: 
फलविभवमहत्त्व॑ पदुय कुल्माषपिण्ड्या: ॥ ४॥ 
रथतुरगविचित्र मत्तनागन्द्रनील 
बलमकृशसिद में मेदिनोी केवला च। 
बहु धनमनुरक्‍ता श्रीरुदाराइव दाराः 
(_ फलसमुदयशज्ञोभां पश्य कुल्माषपिण्डया: ।। ५॥ 
तम्रमात्या ब्राह्मणवृद्धा: पौरमुख्याइच कोतृहलाधघाणितमनसो5वि 
न प्रसहन्ते सम पर्यतुयोक्तूं किमभिसमोक्ष्य सहाराजो गाथाद्यमिदम- 
भीक्षण भावत इति। अथ तस्‍स्प राज्ञों वास्नित्यत्वादव्याहृततरप्रणय- 
प्रसरा देवी समुत्पन्नकोतृहला संकथाप्रस्तावागतं पबंदि पर्यपृच्छदेनम्‌ । 
नियतमिति नरन्द्र भाषत्त हृदयगतां मुदमुद्गिरश्निव। 
भवति मम कुतूहलाकुल हृदयमिदं कथितेन तेन ते॥ ६॥ 
तदहंति श्रोतुमयं जनो यदि प्रच॒क्षव तत्कि न्विति भाषसे नृप। 
रहस्पमेबं च न कीत्यंते क्वचित्पकाशमस्माच्च मयापि पच्छचते।। ७।॥ 


३ कुल्माषपिण्डी-जातक ३५ 


धामिक होनेके कारण दूमरोकों उत्मीडित नहीं करनेसे उसका चित्त 
दूषित नहीं हुआ। उसका भृत्यान्राग' बढ़ता ही गया, जिस कारण उसके 
शत्रुओसे राज्य-लक्ष्मी विमुख हो गईं। ॥ ३॥ 

राजाने अपने अन्तिम पूर्व जन्मका स्मरण किया। उसका स्मरण 
करनेंसे उसको संवेग हो गया और उसने सनन्‍्यासियों, ब्राह्मणों, दीन-दु:खियों 
और याचकोको खूब दान दिया, जो कि सुखका हेतु और आदिकारण है। 
सदा शील-संवरका पालन किया और पव्रके दिनोमें उपवास (उपोषध ) 
का नियम ग्रहण किया। राजाने निरन्तर अपनी सभामे और अपने अन्तः- 
पुरम पुण्यका प्रभाव प्रकट करके लोगोको श्रेयमें लगानंकी इच्छासे प्रसन्न- 
चित्त होकर निश्चित अर्थसे युक्त इन दो गाथाओंको गाया-- 

यदि सुगतों (आख्रव-रहित साधु-सन्यासियों) की थोड़ी सी भी सेवा 
की जाय तो उसका फल अल्प नही होता है, ऐसा पहले केवल सुनते थे। अब 
सूखी-रूखी लाल अलोनी कुल्थीकी दाल (या कुल्फेकी साग) (की भिक्षा 
देने) का यह महान्‌ फल (प्रत्यक्ष) देखों। ॥ ४॥ 

रथों और घोड़ोंसे चित्र-विचित्र और मतवाले हाथियोंसे श्यामल विशाल सेना 
सम्पूर्ण पृथ्वी, विपुल धन-राशि, अनुरक्त (अनुकूल) लक्ष्मी, कुलीन स्त्रियाँ--यह 
सब थोडी-सी कुल्थीकी दाल (या कुल्फेकी साग) देनेका सुन्दर फल है। ॥ ५॥। 

यद्यपि अमात्यों, बुद्ध ब्राह्मणों और प्रधान पुरवासियोंका मन कुतूहलसे 
आकुल हो गया तो भी वे उनसे न पूछ सके--क्या देखकर महाराज इन 
दो गाथाओंका निरन्तर पाठ कर रहे हें।' राजा इस वाक्यका नित्य उच्चा- 
रण करते हें, इससे उनकी प्यारी रानीको भी बड़ा कुतूहल हुआ और उसने 
बातचीतके प्रसड्भमें सभामें उनसे पूछा-- 

“हे राजन्‌, अपने हादिक आनन्दको प्रकट करते हुए आप इस वाक्यको निरन्तर 
कह रहे है; आपके इस वचनसे मेरा यह हृदय कुतृहलसे आकुल हो रहा है।॥ ६॥। 

अत: यदि यह व्यक्ति सुननेका पात्र है तो बतलाइये कि आप यह क्‍या 
वह रहे है। रहस्य (गोपनीय बात) का इस प्रकार कहीं कीर्तन नहीं किया जाता 
है, यह प्रकाशित करने योग्य है, इसीलिए में आपसे पूछ रही हूँ।” ॥ ७॥ 


३६ जातकमाला 


अथ स राजा प्रीत्यभिस्निग्धया दृष्टय्या समभिवीक्ष्य देवों स्मित- 
प्रविकसितवदन उवाच 


अविभाव्य निमित्तार्थ श्रुत्वोदगारसिम॑ सम । 
न कंबल तवंबात्र कोतृहलचल॑ मनः॥ ८ ॥ 


समनन्‍्तमप्येतदमात्यमण्डल॑_ कुतूहलार्घधणितलोलमानसम्‌ । 
पुरं च सानन्‍्तःपुरमत्र तेन में निशम्यतां येन सयवमुच्यते ॥ ९ ॥ 
सुप्तप्रबुद्ध इब जातिमनुस्मरामि 
यस्पामिहेव नगरे भृतक्रीडहमासम । 
शीलान्वितो5पि धनमात्रसमुच्छितेभ्य: 
कर्माभिराधनसमरजितदीनवृत्ति:॥। १०॥। 
सोहह॑ भूत परिभवश्रमदन्यशालां 
त्राणाशयात्स्वयमवत्तिभयाद्वि विक्षु: । 
भिक्षाथनइच चतुरः श्रमणानपव्यं 
वब्येन्द्रियाननुगतानिव भिक्षलक्ष्य्या ॥ १ १॥ 
तेभ्यः: प्रसादमदुना मनसा प्रणम्य 
कुल्माबमात्रकम्दां प्रयतः स्वगहे। 
तस्याड्रगू रोदय इबंब यदनन्‍्यराज- 
!।. चूडाप्रभावचरणरणुषु में निषक्ता:॥१२॥ 
॥ तदेतदभिसन्धाय मयेब॑ देवि कथ्यतें। 
॥ पुण्येन च लभे तृप्तिमहेतां दशनेन च॥१३॥ 
अथ सा दंवी प्रहर्ष विस्मपविद्ञालाक्षो सबहुमानमुदीक्षमाणा राजा- 
नभित्युवाच। उपपन्नरूपः पुण्यानामयमेबंविधो विपाकाभ्युदयविशेषः । 
पुण्यफलप्रत्यक्षिणगश्च महाराजस्य यदयं पुण्येष्वादरः। तदेवर्मव पाप- 
प्रवृत्तिविमुख: पितेव प्रजानां सम्यक्परिपालनसुमुखः पुण्यगणाजनाभि- 
मुखः । 


ः 


३ कुल्माषपिण्डी-जातक ३७ 


तब राजाने प्रेमपूर्ण दृष्टिसे रानीको देखकर मुसकराते हुए कहा-- 

"मेरे इस उद्गारकों सुनकर और इसका मूल अर्थ नहीं जानकर 
केवल तुम्हारा ही मन कौतूहलसे चड्चल नही हैं। ॥ ८॥ 

कितु मेरे इस उदगारसे इस सम्पूर्ण मंत्रिमण्डल तथा अन्तःपुर सहित 
पुरवासियोंका मन कुतूहल (जिज्ञासा) से आकुल और चड्चल हैँ। अतः 
सुनिये कि मेरी इस उक्तिका क्‍या हेतु है। ॥ ९॥ 

सोकर उठे हुए के समान मे (अपने पूर्व-) जन्मको स्मरण कर रहा 
हैँ, जिस (जन्म) में कि में इसी नगरमें मजदूर (का काम करता) था। 
शीलवान्‌ होनेपर भी में धनमात्रसे गर्वोन्नत लोगोसे उनकी सेवा (मजदूरी) 
करके अपनी अल्प वृत्ति अरजन करता था। ॥ १०॥ 

(अपने तथा अपने परिवारकी) रक्षाके उहृश्यसे तथा वृत्तिका कही 
अभाव न हो जाय इस भयसे में अपमान थकावट, तथा दीनता (दुःख) 
के निवास-स्थान--उस-सेवा-का्यं--के लिए जा ही रहा था कि मेने 
चार भिक्षार्थी संन्यासियोंकों देखा। वे जितेन्द्रिय थे और जान पड़ता था 
जैसे संन्यास-लक्ष्मी उनके पीछे चल रही हो। ॥ ११॥ 

मेने प्रसन्न और कोमल चित्तसे उन्हें प्रणाम किया और पवित्रतापूर्वक 
अपने घरमें उन्हें केवल थोड़ी-सी कुलथीकी दाल (या कोई साग) दी। 
उसीका यह फल हूँ कि मेरे चरणोंकी धूलमें दूसरे राजाओकी चूडामणियो- 
की किरणें पड़ रही हे। ॥ १२॥ 

हे देवि, यही सोचकर में यह (गाथा-युगल) पढ़ता हूँ। में पुण्य- 
कार्यंसि और अहंतो (पूज्य पुरुषों) के दर्शनसे तृप्ति लाभ करता हूँ।॥१३॥, 

तब आनन्द और विस्मयसे विकसित आँखोंवाली रानीने राजाकों 
देखते हुए कहा--“पुण्य कर्मोका यह ऐसा सुन्दर फल प्राप्त होना उचित 
ही है। महाराजने पुण्य कर्मोसे होनेवाले फलका प्रत्यक्ष दर्शन किया हें, 
इसीलिए तो आप पुण्य कमके प्रति आदर (श्रद्धा) प्रकट कर रहे हे। 
इसीलिए तो आप पाप-प्रवृत्तिसि विमुख होकर पिताके समान प्रजाजनका 
उचित रूपसे पालन करनेमें दत्तचित्त हे और पुण्य-राशिके अर्जनमे संलग्न हें। 


२३८ जातकमाला 


यश:श्रिया दानसमुद्धया ज्वलन्प्रतिष्ठिताज्ञ: प्रतिराजमूर्धस्‌ । 
समोरणाकुज्चितसागराम्बरां चिरं॑ महों धर्मनथेन पालय ॥१४॥ 


राजोबाच । कि होतहेवि न स्पात्‌ । 
| सो5हं तमेव पुनराश्रयितुं यतिष्ये 
श्रेयःप्थं समभिलक्षितरम्यच्ति ह्वम्‌ । 
लोक: प्रदित्सति हि दानफरल निशम्य 
॥ दास्याम्यहूं किमिति नात्मगतं निशम्य ॥१५॥॥ 


अथ स राजा दवों देवीमिव श्रिया उबलन्तोमभिस्निग्धमवक्ष्य 
श्रीसस्पत्तिहेतुकुतृहलह दयः पुनरुवाच- 


चन्द्रलेखेब ताराणां स्त्रीणां मध्य विराजसे। 
अकृथा: कि नु कल्याणि ! कर्मातिसधुरोदयम्‌ ॥१६॥ 


देव्युवाच--अस्ति देव किड्चिदहमपि पुृवजन्मर्व॒त्ति समनुस्मरा- 
मीति। कथय कथयेदानीमिति च सादरं राज्ञा पर्यनुयुक्तोवाच-- 


बाल्येडनुभूतमिव तत्समनुस्मरामि 
दासी सतो यदहमुद्धतभक्तसेकम्‌ । 
क्षीणात्रवाय मुनये विनयेन दरत्त्वा 
सुप्तेव तत्र समवायमिह प्रबोधम्‌ ॥१७॥ 


एतत्स्मरामि कुशल नरदेव | येन 
त्वन्नाथतामुपगतास्मि सम॑ पृथिव्या। 

क्षीणात्रवेषु न कृतं तनु नाम किड्चचि- 
दित्युकतवानसि ययेव मुनिस्तथव ॥१८॥ 


३ कुल्माषपिण्डी-जातक ३९ 


आप दान देनेसे बढ़ी हुई कीतिकी दीप्तिसे प्रज्वलित हो रहे हे, आपने 
प्रतिस्पर्धी राजाओंके द्वारा अपनी आज्ञा शिरोधायं करवायी है, आप वायु- 
प्रकम्पित समुद्र-यसना (हवासे लहराते हुए समुद्ररूपी वस्त्रवाली) पृथ्वी का 
चिरकालतक ध्म-नीतिसे पालन करें।” ॥ १४॥ 
राजाने कहा--“क्यों नही, देवि ? है 
में पुन उसी कल्याण-मार्गगा आश्रय लूँगा, जिसके सुन्दर चिन्ह 
मेने देख लिये हैं। दानसे प्राप्त होनेवाले फलको सुनकर लोग देनेकी इच्छा 





करने हें; तब उसे (दान-फलको) स्वयं अनुभव करके में क्यों नही दो- उसे (दान-फ य॑ अन क्यो दान 
दंगा ?” ॥ १५॥ 


तब देवी (देवता) के समान दीप्तिमती रानीको स्नेहपूर्वक देखकर राजाने 
उसकी दीप्तिका हेतु जाननेकी इच्छासे पुनः कहा-- 

“जैसे ताराओंके बीच चाँदनी शोभित होती हैं वैसे ही तुम स्त्रियोंके 
बीच विराज रही हो। है कल्याणि, तुमने कौन-सा (पुण्य-) कर्म किया 
था, जिसका यह मधुर फल तुम्हें प्राप्त हुआ हैँ?” ॥ १६॥ 

रानीने कहा--हे देव, हाँ मुझे भी पूर्व-जन्मका एक वृत्तान्त स्मरण 
हो रहा है।” तब “कहो, कहो” इस प्रकार राजाके द्वारा सादर पूछी 
जानेपर उसने कहा-- 

“बह (वृत्तान्त) मुझे ऐसे स्मरण हो रहा है, जैसे मेने अपने बचपनमें 
उसे अनुभव किया हो--दासीका काम करती हुई में थोड़ा-सा भात निकाल- 
कर आअख़ब-रहित (निर्मल-चित्त) मुनिको विनयपूर्वक देकर वहाँ (उस 
जन्ममें) मानो सो रही और यहाँ (इस जन्ममें) नोदसे जगी। ॥ १७॥ 

हे राजन, यही इतना शुभ कर्म मुझे स्मरण हो रहा है, जिस कारण 
कि पृथ्वीके साथ-साथ मेने आप सरीखे पतिको प्राप्त किया है। 
जिनके आखत्रव (चित्त-मल) क्षीण हो गये हें उनका यदि कुछ उपकार 
किया जाय तो वह थोड़ा (फल-दायक) नहीं होता है, यह जो अभी 
आपने कहा यही तो तब उस मुनिने भी कहा था।” ॥ १८॥ 


डऊ जातकमाला 


अथ स राजा पृण्यफलग्रदशनात्पुण्येष समुत्पादितबहुमानामभि- 
प्रसन्नमनस पबंदं विस्मयकाग्रामवेत्य नियतमोद््श किड्चित्समनुशशास । 
अल्पस्यथापि शुभस्य विस्तरमिमं दृष्ट्वा वियाकश्रिय: 
स्थात्को नाम न दानशीलविधिना पुण्यक्रियातत्परः । 
नव द्रष्ट्समपि क्षमः स पुरुष: पर्याप्तवित्तो5पि सन्‌ 
यः कार्पण्यतमिस्रयावृतसतिर्नाप्नोति दानंयेशः ॥१९॥ 
त्यक्तव्यं विवशेन यज्न च तथा कस्मेचिद्थाय य- 
त्तह्पायेन धन त्यजन्यदि गुणं कड्चित्समुद्भावयंत्‌ । 
कोउसो तत्र भजत मत्सरपथं जानन्गुणानां रस 
...प्रीत्याद्या विविधाइच कोत्यनुसुता दानप्रतिष्ठागुणा: ॥२०॥ 
| दान नाम,महानिधानसनुगं चोराद्यसाधारणं 
दान मत्सरलोभदोषरजसः प्रक्षालनं चेतसः । 
संसाराध्वपरिश्रमापनयनं दान॑ सुख वाहन 
[. दान नेकसुल्ोपधानसुमु्खं सन्मित्रमात्यन्तिकम्‌ ॥२१॥ 
विभवसमुदयं वा दोप्तमाज्ञागु्ण वा 
त्रिदशपुरनिवासं रूपशोभागुणं वा। 
यदभिलषति सर्व तत्समाप्नोति दाना- 
दिति परिगणिताथः को न दानानि दद्यात्‌ ॥२२॥ 
सारादानं दानमाहुधनानामेंद्वर्याणां दानमाहुनिदानम्‌ । 
दानं श्रीमत्सग्जनत्वावदानं बाल्थप्रज्ञ: पांसुदानं सदानम्‌ ॥२३॥ 
अथ सा पथषत्तस्य राज्ञस्तदग्राहक॑ वचन सबहुमानमभिनन्द् प्रदा- 
नादिग्रतिपत््यभिमुखी बभूव । 


३ कुल्माषपिण्डी-जातक ४१ 


तब प्रसन्न विस्मित और एकाग्र सभासदोंको, जिन्हें पुण्य-फल प्रकाशित 
करनेसे पुण्यके प्रति अत्यन्त आदर-भाव (श्रद्धा) उत्पन्न हो गया था, राजा ने इस 
प्रकार उपदेश दिया-- 

“थोडे-से भी शुभकर्मका यह इतना बड़ा सुन्दर फल मिलता है, यह 
देखकर कौन मनृष्य दान और शीलके द्वारा पुण्य कर्मोमें तत्पर नहीं होगा ? 
वह पुरुष देखनेके भी योग्य नहीं है, जो सम्पतिशाली होकर भी क्ृपणता- 
रूपी अंधकारसे व्याप्त होनेके कारण दान देकर यश प्राप्त नहीं करता 
है। ॥ १९॥। 

विवश होकर जिसको छोड़ना ही पड़ेगा और इस प्रकार जो किसी 
कामका नहीं होता हूँ उस धनका उचित रीतिसे त्याग करता हुआ यदि 
कोई किसी गृणको प्राप्त करे तो गुणोंका रस जाननेवाला कौन मनुष्य 
कृपणताके मार्गपर चलेगा? ॥ २०॥ 


दान सदा साथ रहनेवाली महानिधि हे, चोर आदि (चोर ,राजा, 
अग्नि जल) की पहुँचसे बाहर हैँ; दान मानसिक कृपणता-लोभ-द्वेबरूपी 
मलका धोनेवाला हैं; दान ससार-यात्राकी थकावटकों दूर करनेवाला सुख- 
दायक वाहन (सवारी) हूँ; दान अनेक प्रकारके सुख पहुँचानके कारण 
आनन्द-दायक आत्यन्तिक सन्सित्र हे। ॥२१॥ 

सम्पत्तिका उदय या उज्ज्वल शासन (आज्ञा-अधिकार) या स्वगग- 
निवास या (शारीरिक) रूप-शोभा, जो कुछ चाहे सब दानसे प्राप्त कर 
सकता है; यह लाभ देखकर भला कौन दान नहीं देगा ?॥ २२॥। 


कहते हे कि दान देना सम्पत्तिका सार ग्रहण करना है और दान 
ऐश्वयंका आदि-कारण है; दान श्रीमानोंकी सज्जनता हू, सुन्दर कर्म है। 
आलपज्ञोंद्दारा किया गया धूलि-दान (मिट्टीके बतंनका या चिथड़ेका दान, 
या कोई भी तुच्छ दान) सुन्दर दान है ।” ॥ २३॥ 

तब उन सभासदोंन राजाके उस प्रेरक वचनका आदरपूर्वक अभिननन्‍्दन 
किया और दान-आदि क्रियाओंकी ओर उनकी प्रवृत्ति हुई। 


४२ । जातकमाला 


तदेव॑ चित्तप्रसादोदगतं पात्रातिशयप्रतिपादितं च नाल्‍्पक॑ नाम 
दानमस्ति विपाकमहतत्त्वादिति प्रसन्नचित्तनानुत्तर पुण्यक्षेत्र आयसंघे दान 
ददता परा प्रीतिरुत्पादयितव्या । अदूरे ममाप्येबंबिधा अतो विशिष्ट- 
तराइच सम्पत्तय इति। | 


इति कुल्माषपिण्डी-जातक तुृतीयम्‌ । 


४ श्रेष्ठिजातकम्‌ 
अत्ययमप्यविगणय्य_दित्सन्ति सत्पुरुषा:। कन नाम स्वस्थेन न 
दातव्यं स्थात्‌ । तद्यथानुश्र॒यत । 


बोधिसत्त्वभूतः किलायं भगवान्भाग्यातिशयगुणादुत्थानसम्पदा 
चाधिगतविपुलधनसमृद्धिरविषमव्यवहारशी लत्वाल्लोक बहुमाननिकत- 
भूत उदाराभिजनवाननेकविद्याककाविकल्पाधिगसमविमलतर मतिगुणमा- 
हात्म्याद्राज्ञा समुपहृतसम्मान: प्रदानशीलत्वाल्लोकसाधारणविभव:ः 
श्रेष्ठी बभूव। 
अधथिभ्नि: प्रीतहृदय: कीत्यंम्रानमितस्तत: । 
त्यागशोय न्ितं नाम तस्थ व्याप दिशो दश॥ १७ 


दद्यान्न दद्यादिति तत्र नाइसोद्विचारदोलाचलमानसोडर्थो । 
ख्यातावदान हि बभूव तस्मिन्विस्नरम्भधुष्टप्रणयोंईथिवर्ग: ॥२॥ 
नाउइसो जुगोपात्मसुखार्थमर्थ न स्पर्धया लोभपराभवाद्वा। 
सत्त्वाथिदु:खं न शशाक सोदुं नास्तीति वक्‍तुं च ततो जगोप ॥॥ ३ ॥ 


४ श्रेष्ठि-जातक ४३ 


इसलिए प्रसश्नतापूर्वक सत्पात्रकों दिया गया दान महा-फल-दायक 
होनेके कारण थोड़ा नही कहा जा सकता। निकट भविष्यमें मुझ भी एसी 
ही या इससे भी अधिक समृद्धि प्राप्त होगी, ऐसा सोचकर प्रसन्न चित्तसे 
पवित्र आये-सधसें--पुण्य , (-वपनके उपयुक्त )-क्षेत्रमें--दान देकर परम 
आनन्द प्राप्त करना चाहिए। 
कृन्माष पिण्डी-जातक तृतीय समाप्त । 


हि 





कु दाने ००८० <- जिपत्ति/० 
४ श्रेष्ठिजातक | | 


अपनी विपत्तिकी उपेक्षा करके भी सत्पुरुष दान देनंकी इच्छा करते हे। तब 
जो मनृप्य विपत्तिम नहीं हे वह क्‍यों नहीं दान देगा? ऐसी अनुश्रुति हे-- 

ये भगवान (बृद्ध) जब बोधिसत्त्व थे तो (एक बार) सेठके कुलम 
उत्पन्न हुए। अपने सौभाग्य और सत्प्रयत्नसे उन्होंने बहुत सम्पत्ति प्राप्त 
की। वे संसार में सबके साथ समान व्यवहार करते थे, अतः वे लोगोके 
सम्मान-पात्र बन गये। वे उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए थे; अनेक विद्याएँ 
और कलाएं प्राप्त करनेसे उनकी बुद्धि निर्मल हो गई थी। उनके सद्गुणोंके 
कारण राजाने भी उनका सम्मान किया। उनकी दानशीलताके कारण 
उनकी सम्पत्ति सब लोगोके लिए उपभोग्य थी। 

याचकोंने प्रसन्न मनसे जहाँ तहाँ उनके नामका कीर्तन किया. जिससे 
उनकी दान-वीरताका यश दशो दिशाओंमें व्याप्त हो गया। ॥ १ ॥ 

देंगे या न देंगे” इस प्रकारकी शंकासे उनके याचकोंका मन दोलाय- 
मान नहीं होता था। उनके उदारताके कार्य विख्यात होनेके कारण याचकगण 
उनमें विश्वास करते थे और उनसे याचना करनेमें ढीठ हो गये थे। ॥ २॥ 

उन्होंने अपने सुखके लिए या स्प्धसि या लोभके वशीभूत होकर 
धन की रक्षा नहीं की। वे प्राथियोंका दुःख नहीं सह सकते थे, अतः 
नही है! ऐसा नहीं कह सकते थे।॥ ३ ॥ 


है. जातकमाला 


अथ कदाचित्तस्थ महासत्त्वस्य भोजनकाले स्नातानुलिप्तगात्रस्य 
कुशलोदारसूदोपकल्पितं समुयस्थिते वर्णगन्धरसस्पर्शादिगुणसमुदित 
विचित्रे भक्ष्यभोग्यादिविधो तत्पुण्यसम्भाराभिबृद्धिकामों ज्ञानाग्निनि- 
दग्धसवक्लेशन्धन: प्रत्येकबुद्धस्तर॒गहमभिजगाम भिक्षार्थोी । समुपेत्य 
च द्वारकोष्ठक व्यतिष्ठत । 


अशड्िताचञ्चलधी रसोम्यमवेक्षमाणों. युगमात्रमुर्व्या: । 
तत्राउवतस्थे प्रशमाभिजात: स ॒पात्रसंसक्तकराग्रपद्म: ॥॥ ४ ॥ 


अथ मार: पापीयान्बोधिसत्त्वस्थ तां दानसम्पदममृष्यमाणस्तद्वि- 
धघ्तार्थमन्तरा च.तं॑ भदन्तमन्तरा च द्वारदेहलों प्रचलज्वालाकरालोदर- 
परनेकपोरुषमतिगम्भी रं भयानकदशंनं सप्रतिभयनिर्धोषं नरकसभिनिमम 
विस्फुरद्भिरनके जनशत राचितम्‌ । अथ बोधिसत्त्व: प्रत्येकबुद्धं भिक्षा- 
थिनमभिगतमालोक्य पत्नीमुवाच--भद्दे ! स्वयमार्याय पर्याप्तं पिण्ड- 
पातं दहीति । सा तथ ति प्रतिश्र॒त्य प्रणीतं भक्ष्यभोज्यमादाय प्रस्थिता । 
नरकमालोक्य द्वारकोष्ठकसमी पे भयविषादचञ्चलाक्षो सहसा न्यवतंत । 
किमेतदिति च भर्त्रा पर्यनुपुक्ता समायतितसाध्वसापिहितकण्ठी तत्कथ- 
डिचत्तस्म कथयामास । 


अथ बोधिसत्त्वः कथमयमार्यो मद्गहादनवाप्तभिक्ष एव प्रतियास्य- 
तोति ससम्भ्रमं तत्तस्था: कथितमनाद्त्य स्वयमेव च प्रणीतं भक्ष्यभोज्य- 
मादाय तस्य महात्मनः पिण्डयातं प्रतिपादयितुकामो द्वारकोष्ठकसमोप- 
मभिगतस्तमतिभीषणमन्तरा नरक ददर्श। तस्य कि स्विदिद्सिति 
समुत्पन्नवितकस्प मार: पापोयान्मवनभित्तेविनि:सुत्य संदश्यमानदि- 
व्यादृभुतवपुरन्तरिक्षे स्थित्वा हितकाम इव नामाब्रवीत्‌। गहपत महा- 
रोरवनामायं महानरकः। 


४ श्रेष्ठि-जातक ४५ 


एक बार भोजन-कालमें उन महासत्त्व (बोधिसत्त्व) के स्नान और 
अनुलेपन करनेपर, उनके आगे कुशल पाचकों द्वारा बनाई गई सुन्दर वर्ण, 
गन्ध, रस, स्पशं आदि गुणोंसे युक्त भोजन-सामग्री परोसी जाने पर, उनकी 
पुण्य-राशि बढ़ानकी इच्छासे एक भिक्षु उनके घरपर आये। वे थे प्रत्येक 
बुद्ध, जिनके सब क्लेशरूपी इन्धन ज्ञानरूपी अग्निसि जल गये थे। वहाँ 
पहुँचकर वह द्वारके समीप खड़े रहे। 

वह केवल जुएकी दूरी तक पृथ्वीको देखते हुए वहाँ खड़े रहे, वह 
दर छा-रहित, चञ्चलूता-रहित धीर और सौम्य थे। उनकी आकृति शान्त 
और सुन्दर थी। उनके हाथका अग्रभाग भिक्षा-पात्रमें लडगा हुआ था। ॥ ४॥ 

तब उस पापी मार (शैतान) ने बोधिसत्त्वकी उस उदारताको नहीं 
सह सकनेके कारण विध्न खड़ा करनेके लिए उन भदन्त तथा द्वार-देहलीके 
बीच अनेक पुरुषोके मापका अत्यन्त गहरा नरक बनाया, जिसका भीतरी भाग 
चडञ्चल ज्वालाअसे विकराल था, जो देखनेमें भयानक था, जिसका शब्द सुनकर 
भय होता था और जो जलते व छठपटाते हुए सैकड़ों लोगोंसे भरा हुआ था। 

तब बोधिसत्त्वने प्रत्येक बुद्धको भिक्षाके लिए आया हुआ देखकर 
अपनी पत्नीसे कहा--'भद्रे, स्वयं जाकर आययंको पर्याप्त भिक्षा दो। पत्नीने 
उत्तर दिया बहुत अच्छा' और उत्तम भोजन-सामग्री लेकर चली गई। 
द्वार समीप नरक देखकर भय और विवबादसे उसकी आँखें चञ्चल हो 
गई और सहसा ही वह लोट आई। “यह क्‍या” इस प्रकार पतिद्वारा 
पूछे जानेपर, भयभीत होनेके कारण अवरुद्ध कण्ठसे उसने किसी किसी तरह वह 
वृत्तान्‍न्त कह सुनाया। क्‍या यह आये मेरे घरसे भिक्षा पाये विना ही लौट 
जायेंगे! इस प्रकार चिन्ता करते हुए बोधिसत्त्व पत्नीके कथनकी उपेक्षा 
करके स्वयं ही उत्तम भोजन-सामग्री लेकर द्वारके समीप पहुँच गये और 
बीचमें उस अत्यन्त भीषण नरककों देखा। 'यह कया हें" यह विचार जब 
बोधिसत्त्वके मनमें उत्पन्न हुआ तब पापी मारने घरकी दीवारसे निकलकर 
अयनी दिव्य एवं अद्भूत आकृति दिखलाते हुए, अन्तरिक्षमें खड़े होकर, हितेषी 
व्यक्तिके समान कहा-- हे गृहपति, यह महारौरव नामक महानरक हूँ। 


४६ जातकमाला 


अथिप्रशंसावचनप्रलुब्धा दित्सन्ति दानव्यसनेन येडर्थान्‌। 
शरत्सहत्नाणि बहुनि तेषामस्मिन्रिवासोध्सुलभप्रवासः ॥ ५ ॥ 
अथ स्त्रिवर्गस्थ विशेषहेतुस्तस्मिन्हतें केन हतो न धर्मः। 

धर्म व्‌ ह॒त्वाथनिबहेणेन कथं नु न स्यान्नरकप्रतिष्ठ:॥ ६ ॥ 
दानप्रसड्रेल च धर्ममूलं घ्नता त्वयार्थ यदकारि पापम्‌ । 
त्वामत्तुमभ्युदृगतमंतदस्माज्ज्वालाग्रजिह्नं नरकान्तकास्यम्‌ ॥ ७ ॥॥ 


तत्साधु दानाद्विनियच्छ बुद्धिमंवं हि सद्यः पतन न ते स्थात्‌ । 

विचेष्टमान: करुणं रुदद्भिर्मा दातृभिर्गाः समतामसोभिः ॥| ८ ॥ 

प्रतिग्रहीता तु जनो<भ्युपति निवृत्तदानापनयः सुरत्वम्‌। 

तत्स्वगेसार्गावरणाद्विरस्थ दानोद्यमात्संयममाश्रूयस्व॒ ॥ ९॥ 

अथ बोधिस त््वो नूनमस्यतद्दुरात्मनो मम दानविध्नाय विचेष्टित- 
मित्यवगम्प॒सत्तवावष्टम्भधीरं विनयमधुराविच्छेद॑ नियतमित्यवोच- 
देनम्‌ । । 

अस्मद्धितावेक्षणदक्षिणेन. विदर्शितोड्यं भवतायमागग: । 

युवता विशेषंण च देवतेषु परानुकम्पानिपुणा प्रवृत्तिः॥१०॥॥ 

दोबोदयात्पुव॑मनन्तरं वा युक्त तु तच्छान्तिपथन गन्तुम्‌ । 

गते प्रयासं हा पचारदोषेर्व्याधो चिकित्साप्रणयों विधातः ॥११॥ 


इंद च दानव्यसन मदीयं शड्भः चिकित्साविषयव्यतीतम। 
तथा ह्ानादत्य हितेषितां ते न में सनः सडकुचति प्रदानात्‌ ॥१२॥॥ 


दानादधर्म च यदूचिवांस्त्वमर्थ च धर्स्य विशेषहेतुम्‌ । 
तन्‍्मानुषी नेयमबति बुद्धिर्दानादत धर्मपथों यथार्थ: ॥१३॥ 


४ श्रेष्ठिजातक ९७ 


याचकोंकी स्तुतिसे मुर्ध होकर जो लोग दान देनेके व्यसनके कारण 
धन देनेकी इच्छा करते हैं वे हजारों वर्ष तक इसमें निवास करते हैं, 
जहाँसे उनका निकलना कठिन है। ॥ ५ ॥ 

अर्थ त्रिवर्ग-साधनका प्रधान कारण है, उसका नाश होनेपर भला 


धर्मका नाश कंसे नहीं होगा ? अर्थ-विनाश द्वारा धर्मका नाश करके भला 
कैसे नरकर्मों नहीं निवास करेगा ? ॥ ६ ॥ 

दानकी आसक्तिसे धमंके मूल-कारण अर्थका नाश करते हुए तूने जो 
धाप किया है, इसीलिए तेरेको खानेके लिए यह नरकान्तकका मुख आया 
हुआ है, ज्वालाएँ ही जिसकी जिह्वाएँ हैं। ॥ ७ ॥ 

दानकी ओरसे अपने मनको अच्छी तरह रोक ले, ऐसा करनेसे तेरा 


अभी पतन न होगा। छटपटाते हुए और आते होकर रोते हुए इन दाताओं- 
की समानता (दुर्दशा) को मत प्राप्त हो। ॥ ८ ॥ 


दान 'ग्रहण करनेवाला मनुष्य दानरूपी दुर्नीति (कुमार्ग) से निवृत्त 


होनेके कारण देवत्त्वको प्राप्त होता है। इसलिए स्वर्गके रास्तेको बन्द 
करनेवाले दान-कमंसे विरत होकर संयमका आश्रय ले।”॥ ९॥ 


मेरे दानमें विध्न करनेके लिए इस दुरात्माकी ही यह चेष्टा है, ऐसा 


समझकर बोधिसत्त्वन अपने सत्त्वगुणके अनुसार धैर्य धारण करते हुए 
नम्रता एवं भधुरतापूवंक यह निश्चित उत्तर दिया-- 


“हमारे हितको देखनेमें निपुण आपने यह आये मार्ग दिखलाया है 
देवताओंमें दूसरोंपर दया करनेकी प्रवृत्तिका होना-विशेष रूपसे उचित है। ॥१०। 

रोग होनेसे पहले ही या होते ही उसको रोकनेकी चेष्टा करना उचित 
है; कितु उपचारके दोषसे (या उपेक्षा करनेसे) जब रोग बढ़कर दुस्साध्य 
हो जाता है तब उसकी चिकित्साकी चेष्टा व्यर्थ होती है। ॥ ११॥ 


मेरा यह दान देनेका व्यसन (रोग), में समझता हूँ, असाध्य (ला 
इलाज) हो गया है; इसलिए आपके हितोपदेशका अनादर करके मेर 
मन दानकी ओरसे विमुख नहीं हो रहा है। ॥ १२॥ 

आपने जो कहा कि दानसे अधर्म होता है और अर्थ धर्मका प्रधान 
कारण है, सो मेरी मानव बुद्धि नहीं समझ रही है कि दानको छोड़कः 
भी कोई सच्चा धर्ं-मार्ग हो सकता है ? ॥ १३॥ ' 


डर जातकमाला 


निधीयमानः स न्‌ धर्महेतुइचोरं: प्रसह्माथ विलुप्यमान:। 
ओघोदरान्तविनिमग्नमतिहुताशनस्याशनतां गतो वा ॥१४॥ 


| बच्चाथ दाता नरक प्रयाति प्रतिग्रहीता तु सुरेन्द्रलोकम्‌ । 
विवधितस्तेन च मे त्वया5यं दानोद्यम: संयमयिष्यतापि ॥१५॥॥ 


अनन्यथा चास्तु वचस्तवदं स्वर्ग च में याचनका ब्रजन्तु। 
[ दानं हि में लोकहिताथ्थंमिष्टं नंदं स्वसोस्योदयसाधनाय ॥१६॥ 
अथ स मारः पापीयान्पुनरपि बोधिसर्तवं हितषीव धोरहस्तेनो- 
वाच-- 
हितोक्तिमेतां मम॒ चायलं वा समीक्ष्य येनच्छसि तन गच्छ । 
सुखान्वितो वा बहुमानपूर्व स्मर्तासि मां विप्रतिसारवान्वा ॥ १७॥ 


बोधिसत्त्व उवाच--मार्ष ! सर्षयतु भवान्‌ । 
काम पतामि नरक स्फुरदुग्र्वाह्नि 
ज्वालावलीढशिथिलावनतन मूर्ध्ना। 
न त्वथिनां प्रणयद शितसोहदानां 
सम्मानकालमवमाननया हरिष्य ॥१८॥ 
इत्युक्त्वा बोधिसत्त्व: स्वभाग्यबलावष्टम्भाज्जानानइच निरत्ययतां 
दानस्थ निवारणकरसमवधय स्वजनपरिजन साध्वसानभिभतमतिर- 
भिवृद्धदानाभिलाषों नरकमध्यन प्रायात्‌। 


पुण्यानुभावादथ तस्यथ तस्मिन्नपड़ज पडद्धूजमुद्बभव। 
अवज्ञयवावजहास मार यच्छकक्‍्लया कंशरदन्तपडकक्‍्त्या ॥१९॥ 


४ श्रेष्ठि-जातक ४९ 


यदि उस (तथा-कथित) धममंके हेतुरूप धनको बन्द करके रखा भी 
जाय तो वह चोर-डाकुओं द्वारा बलातू लूट लिया जायगा, या जल-प्रवाहके 
भीतर डूब जायगा या अग्नि-देवके मुखमे चला जायगा। ॥ १४॥ 

आपने यह जो कहा कि दान देनेवाला नरक और दान लेनेबाला 
इन्द्र-छोक को जाता है, इसके द्वारा, मुझे रोकनेकी इच्छा करते हुए भी, आपने 
मेरे दानोद्योगनो बढाया ही हैं। ॥ १५॥ 

आपका यह वचन अन्यथा न हो, मेरे याचक स्वर्ग जायें। में चाहता 
हें कि मेरा दान लोक-कल्याणके लिए हो, न कि आत्म-सुख प्राप्त करनेके 
लिए।” ॥ १६॥ 

तब उस पापी मारने पुनः बोधिसत्त्वसे हितंषीकी तरह धयंपूर्वक 
कहा-- 

“यह मेरा सदुपदेश है या मेरी चपलता हैँ, इसकी समीक्षा करके 
तू जिस (रास्ते) से जाना चाहे उससे जा। तू (पीछे) सुखी होकर या 
अनुतापसे युक्त होकर मेरा सम्मानपूर्वक स्मरण करेगा ।” ॥ १७॥ 

बोधिसत्त्वनें कहा--“महाशय, क्षमा करे। में स्वेच्छासे इस नरकमें 
उतरूगा, जिसकी भीषण अग्नि धधक रही है, भले ही लपटोके स्पशंसे 
(झुलसकर) मेरा मस्तक लटक जाय । कितु जिन याततकोने प्रार्थना 
(याचना ) द्वारा मित्रता प्रकट की है उनका आदर-सत्कार करनेका यह 
समय उनका तिरस्कार करनेमें न बिताऊँगा ।” ॥ १८॥ 


यह कहकर. बोधिसत्त्व अपने भाग्य-बलूपर निर्भर करते हुए तथा दान 
देनेका परिणाम बुरा नही हो सकता हैं यह जानते हुए, मना करनेमें लगे 
हुए स्वजन और परिजनकी उपेक्षा करके, दान देनकी बढ़ी हुई अभिलाषाके 
कारण भय-भीत हुए विना ही नरकके बीचसे चले गये। 


तब उनके पृण्य-कर्मोके प्रभावसे कीचड़के बिना ही उस नरकमें कमल 
उत्पन्न हो गया, जो मानो अपने सफंद केशररूपी दाँत दिखलाकर अनादर- 
पूृवंक मारका उपहास कर रहा था। ॥ १९॥ 
४ 


प्‌ ० जातकमाला 


अथ बोधिसत्त्वः पद्मसंक्रमण स्वपुण्यातिशयनिर्जातेनाभिगम्य 
प्रत्येकबुद्ध प्रसादसंहर्षापूर्णहद्य: पिण्डपातमस्मे प्रायच्छत्‌ । 

मनःप्रसादप्रतिबोधना्थं_ तस्थाथ. भिक्षुवियद्धत्पपात । 

वर्बञ्ज्वलंब्बब॒स॒तत्र रेजे स्विद्युदुद्ोतपयोदलक्ष्म्या ॥२०॥ 
अवमृदितमनोरथस्तु मारो द्युतिपरिमोषमवाप्य वेमनस्थात। 
तमभिमुखमुदोक्षितुं न सेहे सह नरकेण ततस्तिरोबभव ॥२१॥ 

तत्किसिदमुपनोतम्‌। एव्मत्ययम्प्यविगणय्य दित्सन्ति सत्पुरुषा:। 
-कन नाम स्वस्थन न दातव्यं स्थात्‌ । न सत्त्ववन्तः शक्यन्ते भया- 
दणप्यर्गत गमयितुसित्येवमप्युन्नेयम । 

इति श्रेप्ठिजातक चतुर्थम्‌ । 


का 


॥ (0१७ / रो 
५ अविषद्म श्रेष्ठिजातकम्‌ 

न विभवक्षयावेक्षषया समद्धयाशया _वा प्रदानवधुयंमुपयान्ति 
सत्पुरुषा:॥ तद्यथानुश्रयते । 

बोधिसत्त्वभूतः किलाय॑ भगवांस्त्यागशीलकुलविनयश्रुतज्ञानावि- 
स्मयादिगुणसम॒दितों धनदायमानों विभवसंपदा सर्वातिथित्वादनुपरत- 
दानसत्रों लोकहिताथंग्रवत्तो दायकश्रेष्ठः श्रेष्ठी बभूव। मात्सर्यादि- 
दोषाविषद्योडविषद्ञ इति प्रकाशनामा। 


दृष्टाथसंपत्तिविमशनाशात्‌ प्रीतिप्रबोधस्थ विशषहेतुः। 
यथार्थिनां दर्शनमास तस्य तथाथिनां दशनमास तस्य॥ १॥। 


५ अविपद्य-श्रेष्ठि-जातक ५१ 


अपनी पुण्य-राशिसे उत्पन्न हुए कमलपर पैर रखकर प्रत्येक बुद्धके 
समीप पहुंचकर बोधिसत्त्वने प्रसन्न मनसे उन्हें भिक्षा दी। 

अपना आन्तरिक आनन्द प्रकट करनेके लिए वह भिक्षु आकाभमे उड़ 
गये और वहाँ बिजलीके प्रकाशसे युक्त बादलके समान जल बरसाते हुए 
और प्रज्वलित होते हुए विराजमान हुए। ॥ २०॥ 

मारका मनोरथ चूर्ण हो गया और उदासीके कारण उसकी कान्ति 
नप्ट हो गई। वह बोधिसत्त्वके सन्‍्मुख देख भी नहीं सका। तब अपने 
नरकके साथ वह अचन्तर्धान हो गया। ॥ २१॥ 

तब इसका क्‍या साराश निकला ? यह कि सज्जन अपनी विपत्तिकी 
उपेक्षा करके भी दान देनेकी हच्छा करते हें। तब जो मनुष्य विपत्तिमे 
नही हैँ वह क्‍यों नहीं दान देगा ? इससे यह निष्कर्ष भी निकालना 
चाहिए कि सात्त्विक पुरुप भय दिखलाकर भी कुमार्गंपर नहीं चलाये जा 
सकते हू। (विपत्तिमें पडकर भी कुमार्गपर नहीं चल सकते।) 


श्रेप्ठि-जातक चतुर्थ समाप्त । 


धकमम्मयाााा ९ इारककमन्‍ाकाक, 


| ह हि पे ध [ शत 40५#रपर ० .च्द 
५ अविषह्म-शभ्रष्ठि-जातक "52027 विन जक पकायु आय कर 


धन क्षीण होनेके विचारसे या समद्धिकी आशासे सत्पुरुष दानसे विरः: 


नही होते। यह बात इस अनुश्रुतिसि साबित होगी-- 
जब ये भगवान्‌ बोधिसत्त्व ही थे तो एकबार त्याग शील कुल विनय 


समीर--+-न्‍कम्ूकममाओकनम, 


विद्या ज्ञान नम्नता आदि गुणोंसे युक्त श्रेष्ठी हुए । अपनी (प्रचुर) धन- 


सम्पत्तिके कारण वे कुबेरके समान लगते थे। सबका अतिथि-सत्कार करनेसे 
उनका दान-यज्ञ कभी बन्द नहीं होता था। वे लोकोपकारमें लगे रहते थे 
और दाताओंमें श्रेष्ठ थे। कृपणता आदि दोषोंसे अविषह्य (अजेय, अपरा- 
जित) होनेके कारण वे अविषद्य नामसे विख्यात हुए। 

जैसे याचकोंके लिए उनका दर्शन (प्रिय) था वैसे ही उनके लिए भी 
याचकोंका दर्शन (प्रिय) था। इच्छा-पूत्तिकी आशद्धु नष्ट होनेके कारण (उभय 
पक्षके लिए) आनन्दित होनेका यह विशेष हेतु (उपयुक्त अवसर) था।॥ १ ॥ 


प्र जातकमाला 


| देहीति याचञआआनियताथ मुक्‍्तो नास्तोति नासों गदितं शशाक । 
हतावकाशा हि बभूव चित्त तस्याथंसक्ति: कृपया महत्या ॥ २॥ 


तस्याथिभिनि हयमाणसारं गृहे बभूवाभ्यधिकप्रहव: । 
[विवेद स्‌ ट्वग्रघनाननर्थानकारणक्षित्रविरागिणोईर्थान्‌ ॥ ३ ॥ 


भवन्ति लोकस्य हि भूयसार्था लोभाश्रयाददुग तिमागंसार्था: । 
परात्मनो रभ्युदयावह॒त्वादर्थास्तरीयास्तु. बभुयथार्था:॥ ४ ॥ 


अथ तस्य महासत्त्वस्यथ यथाभिलबित रक्लिष्टे: शिष्टोपचार विभ्‌- 
षणगविपुल रथविसगेंयाचनकजन समन्ततः संतर्पयतः प्रदानोदायश्रवणा- 
द्विस्मयावजितमना:ः शक्रो देवन्द्र: प्रदानस्थि रनिइ्चयमस्य जिज्ञासमानः 
प्रत्यह॑ धनधान्यरत्नपरिच्छदजातं तत्तदन्तर्धापयामास। अधि नामाय॑ 
विभवपरिक्षयाशडूयावि मात्सर्याय प्रतायेतति। प्रदानाधिमुक्तस्य 
तु पुनमह/सत्तवस्य 

| यथा यथा तस्य विनेशुरणर्था: सूर्याभिसृष्ठा इब तोयलेशा: । 
तथा तथंनान्‌ विपुले: प्रदानगंहात्प्रदीप्तादिव निजेहार ॥ ५॥ 


अथ गक्ो दवन्द्रस्त्यागपरायणमेव त॑ महासत्त्वम्वेत्य प्रक्षीयमाण- 
विभवसारमपि विस्मिततरमतिस्तस्यकरात्रेण सर्व विभवसा रमन्तर्धाय- 
यामासान्यत्र रज्जुकुण्डलाहतात्राच्च कस्मात्‌ ॥ अथ बोधिसत्त्वः प्रभा- 
तायां रजन्यां यथोचितं प्रतिविबुद्ध: पश्यति सम धनधान्यपरिच्छदपरि- 
जनविभवशून्यं निष्कूजदीनं स्वभवनं राक्षसेरिवोह्ासितमनभिराम- 
दर्शनीयं किमिति च समृत्यितवितर्क: समनुविचरंस्तद्रज्जुकुण्डलक दात्र 
च कबलमत्र ददश । तस्य चिन्ता प्रादुरभवत्‌। यदि तावत्कनचिय्या- 
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दीजिये” कहकर याचना करनेपर नहीं है' वह नहीं कह सकते थे; 
क्योंकि महाकरुणाके कारण उनके हृदयमें धनकी आसक्तिके लिए स्थान ही 
तही रहा। ॥ २ ॥ 

ज्यो-ज्यों याचकगण उनके घरसे धन ढोकर ले गये, त्यों-त्यों उनका 
आनन्द बढ़ता ही गया; क्योकि उन्होंने धनको भारी और भयद्धूर अनर्थोका 
घर तथा शीघ्र ही अकारण नष्ट होनंवाला समझा। ॥ रे ॥ हि 

अत्यधिक धन, लोभका आश्रय पाकर, मनृप्यको दुगति-मार्गपर छे 
चलता है; कितु दूसरोके लिए तथा अपने लिए भी श्रेयस्कर होनेके कारण 
उनका धन सार्थक था। ॥ ४ ॥ 

जब वह महापुरुष चारों ओर याचकोको शिष्टाचार और उदारता- 
पूवंक यथेष्ट धन-राशि देकर सतुप्ट कर रहे थे तब उनकी उदार दान- 
शीलताके बारेमे सुनकर देवेन्द्र शक्रके मनमें विस्मथ हुआ। उनके दान 
देनेके निश्वयकी स्थिरताका पता लगानेके लिए देवेन्द्र प्रतिदिन उनका धन- 
धान्‍्य, रत्न और बस्त्र आदि सामग्रो छिपाने लगे। शक्रते सोचा शायद 
धन क्षीण होनेकी आशद्भासे वह कृपणताकी ओर बहकाया जा सके। कितु 
वह महापुरुष तो दान देने पर तुले हुए थे। | 

मूर्यके सम्पकंसे (सूखते हुए) पानीके समान ज्यों-ज्यों उनका धन- 
क्षीण होता गया त्यों-त्यों अधिकाधिक दान देकर उन्होने उसे घरसे ऐसे 
निकाला जैसे उसमें आग लगी हो। ॥ ५ ॥ ५ 


8 । 


'घन क्षीण होते रहनेपर भी वह महापुरुष दानपरायण ही है' यह 
देखकर देवेन्द्र शक्र और भी विस्मित हुए। तब उन्होंने एक ही रातमे 
उनकी सारी धन-सम्पत्ति, केवल कुण्डलाकार कुछ रस्सी और एक हँसियेको 
छोड़कर, छिपा दी। रातके बीतनेपर प्रातःकाल पूवंवत्‌ यथासमय जगकर 
बोधिसत्त्वने देखा कि उनका घर धन-धान्य, वस्त्र आदि सामग्री और 
नौकर-चाकरसे रहित है, निःशब्द दीन-मलिन और श्री-हीन है, जैसे राक्षसों- 
ने उसे तहस-नहस (नष्ट-भ्रष्ट) कर दिया हो। एसा क्‍यों” इस प्रकार 
सोच-विचार करते, चारों ओर घूमते हुए उन्होंने केवल रस्सीका एक 
कुण्डल और एक हँसिया देखा। उन्होंने सोचा-- यदि अपने पराक्रमसे 


भढ जातकमाला 


चितुमनुचितवचसा स्वविक्रमोपाजितोपजीबविना मद्गहे प्रणय एवं 
दर्शित:। सूपयुक्‍ता एवमर्था:। अथ त्विदानों मद्भाग्यदोषादुच्छयमस- 
हमानेन कनचिदनुपयुक्ता एवं विद्रुतास्तत्कष्टम्‌ । 


चल॑ सोहदमर्थानां विदितं पुबंमव समें। 
अथिनामंब पोडा तु दहत्यत्न सनो सम॥ ६॥ 
प्रदानसत्कारसुखो चितादिच रं 
विविक्तमर्थेरभिगम्य_ मदगहम्‌। 
कथं भविष्यन्ति नु ते ममाथिनः 
पिपासिताः शुष्कसिवागता कृदस्‌ ॥ ७॥ 


अथ स बोधिसत्त्व: स्वधेयावष्टम्भादनास्वादितविबादद न्यस्तस्या- 
मप्यवस्थायामनभ्यस्तयाच्‌ञ्याक्रमत्वात्‌ परान याचितुं परिचितानपि न 
प्रसहं। एवं दुष्करं याचितुमिति च तस्यथ भूयसी याचनकेण्वनुकम्पा 
बभूव॥ अथ स महात्मा याचनकजनस्वागतादिक्रियावेक्षया स्वयमेव 
तद्रज्जुकुण्डलक दात्र च प्रतिग॒ह्म प्रत्यहं तणविक्रयोपलब्धया विभवमा- 
त्रयाथिजनप्रणयसम्माननां चकार ॥ अथ शक्रो देवेन्द्रस्तस्येमामविषा- 
दितां परमेंडवि दारिद्रये प्रदानाभिमुखतां चार्वेक््य सविस्मयबहुमानः 
संदश्यमानदिव्याद्भुतवपुरन्तरिक्षे स्थित्वा दानाद्विच्छन्दयंस्तं महासत्त्व- 
मुवाच । गृहपत। 

सुहन्मनस्तापक रीमवस्थामिमामुपेतस्त्वमतिप्रदान: । 

न दस्युभिनेंव जलानलाभ्यां नराजभिः संहियमाणवित्तः ॥ ८॥ 


तत्त्वां हितावेक्षितया ब्रवीमि नियच्छ दाने व्यसनानुरागम्‌ । 
इत्थंगतः सन्नपि चेन्न दद्या यायाः पुनः पृवंसमद्धिशोभाम्‌ ॥ ९॥। 
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आजीविका उपार्जन करनेवाले किसी ऐसे व्यक्तिनें, जिसे भिक्षा मॉगनेका 
अभ्यास नही है, मेरे घरपर इस प्रकार प्रेम प्रकट किया है तो मेरे धनका 
सदुपयोग ही हुआ है। या यदि मेरे भाग्यके दोषसे मेरी उन्नतिकों न 
सह सकनेवाले किसीने मेरे धनका उपयोग किये बिना ही लोप कर दिया 
है तो यह दुःखकी बात है।” 

“धनकी मित्रता स्थिर नहीं होती है, यह बात मुझे पहले ही मालूम 
थी। कितु याचकोंको होनेवाले दुःखसे मेरा मन जल रहा है। ॥ ६ ॥ 

जिन्होंने चिरकाल तक दान ओर सत्कारके सुखका अनुभव किया हैं 
वे मेरे याचक धनसे रहित मेरे घरपर पहुँचकर, जैसे प्यासे प्राणी सूखे 
सरोवर पर आकर, किस अवस्थाको प्राप्त होंगे ?” ॥ ७॥ 


अविचल धघेयके कारण बोधिसत्त्व उदास नहीं हुए। भिक्षा माँगनेका 
अभ्यास न होनेके कारण वे उस अवस्थामें भी दूसरोंसे, अपने परिचितोंसे 
भी, भीख न माँग सके। भिक्षा माँगना कितना दुष्कर है, यह जानकर 
याचकोंके प्रति उनकी करुणा और ओ बढ़ गई। तब याचकोंका स्वागत 
आदि करनेके ख्यालसे वह महात्मा स्वयं ही उस रस्सी और हँसियेको लेकर 
प्रतिदिन घास काटते थे और उसको बंचकर जो कुछ धन मिलता था 
उससे भिक्षुओंका स्वागत-सत्कार करते थे। घोर दारिद्रयर्मं भी वे उदास 
नही हे, दान देनम प्रवृत्त हे, यह देखकर देवेन्द्र शक्रोी आश्चर्य ओर आदर- 
भाव हुआ। तब अपना दिव्य अद्भुत रूप प्रकट करते हुए अन्‍्तरिक्षमें खड़े 
होकर उन्होंने उस महापुरुषको दान देनेसे रोकते हुए कहा-- हे गृहपति, 

अपने मित्रोके मनको भी संतापित करनेवाली इस अवस्थामें जो आप 
पहुँचे हें सो अत्यन्त दान देने से ही। जल अग्नि राजाओं या डाबुओंने 
आपके धनका अपहरण नहीं किया हैं। ॥ ८ ॥ 


इसलिए आपकी भलाईके ख्यालसे कहता हूँ कि आप दानकी इस 


आसक्तिको रोकें। इस अवस्थामें भी यदि दान देना छोड़ दें तो आप पुनः 
पूवंकालकी समृद्धि प्राप्त कर सकते हैे। ॥ ९ ॥ 


५६ जातकमाला 
शबवत्‌ कृशनापि परिव्ययेण कालन दृष्ट्वा क्षयमर्जनानाम्‌ । 
चयन वल्मीकसम॒च्छयांइच वृद्धध्थिनः: संयम एवं पन्‍्था: ॥ १०४ 
अथ बोधिसत्त्व: प्रदानाभ्यासमाहात्म्यं विदशेयञ्छक्रमुवाच । 
अनायमार्यण सहसख्रनंत्र सुदृष्करं सुष्ठवषि दुर्गतन। 
मा चंव तद्भन्मम दाक्र वित्त यत्प्राप्तिहेतो: कृषणाशयः स्थाम्‌ ॥११॥ 
इच्छन्ति याचृञआमरणन गन्तुं दुःखस्थ यस्य प्रतिकारमागम । 
तेनातुरान्‌ कः कुलपुत्रमानी नास्तोति शुष्काशनिनाभिहन्यात्‌ ॥ १२॥ 


तन्प्रद्विध: कि स्विदुपाददीत रत्न धनं वा दिवि वापि राज्यम । 
याच्‌आमितापेन विवर्णितानि प्रसादयेन्नाथिमुखानि येन॥१३॥ 


मात्सयंदोषोपचयाय यः स्थान्न त्यागचित्तं परिब हयेहा। 
स॒ त्यागमंवाहेति मद्विधेभ्यः परिग्रहच्छञ्ममयो विघात: ॥|१४॥ 


विद्युल्लतानत्ततले धनें च साधारण नकविघातहेतो । 
दाने निदाने च सुखोदयानां मात्सयेमायं: क इवाश्नयेत ॥१५॥ 


तह॒शिता शक्र मयि स्वतयं हिताभिधानादनुकम्पितो$स्मि । 

स्वभ्यस्तह्ष॑ तु॒मनः प्रदानस्तदुत्पणं कन धरति लभेत ॥१६॥ 

न चात्र मसन्योरनुवत्तिमागें चित्त भवानहेति संनियोक्तुम। 

न हि स्वभावस्यथ विपक्षदुर्गभारोदुमल्पेने बलेन शकक्‍्यम्‌ ॥१७॥ 
शक्तर उवाच। गहपते। पर्याप्तविभवस्य परिपूर्णकोशकोष्ठागा- 

रस्य सम्यकप्रवृत्ततिविधविपुलकर्मान्तस्थ विरूढायतेलॉकि वशीकृतेइव- 

येस्थायं क्रमो नेमां दशामभिप्रपन्नस्य । पदय । 
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थोड़ा-योड़ा करके भी निरंतर खर्च करनेसे उपाजित धन-राशि भी 
समय पाकर क्षीण हो जाती है और संचय करनेसे बड़े-बड़े वल्मीक-स्तूप 
बन जाते हे, यह देखकर वृद्धि चाहनंवालेके लिए सयम का ही रास्ता 


है] 


(उचित) है”। ॥ १०॥ हु 
तब दान देनंका माहात्म्य बतलाते हुए बोधिसत्त्वने शक्रसे कहा-- 
अत्यन्त कप्टमें भी पड़कर, हे सहसख्रनेत्र, आयंपुरुषके लिए अनायें- 

कर्म करना कठिन है। इसलिए, हे शक्र, मुझ वह धन न हो, जिसकी 

प्राप्तिकि लिए मुझे क्ृपण होना पड़े। ॥ ११॥ 
याचनारूपी मरणसे जिस दुःखका अन्त करना चाहते हैं उस दु.खमे 

पीड़ित व्यक्तियोंको कौन स्वाभिमानी कुरू--पुत्र नहीं है” इस अनश्र वज्म- 

पात से मारेगा ? ॥ १२॥ 
तब मुझ-जेसा आदमी उस धन, रत्न या स्वर्गके भी राज्यको क्यों लेगा, 

जिसको लेकर याचनाके सतापसे उदासमुख याचकोंको प्रसन्न न कर सके ?॥ १३॥ 
जो क्रेपणताको बढ़ाये, उदारताको नही, उस परिग्रहरूपी विपत्तिको 

मुझ-जंसोंके लिए छोड़ना ही उचित है। ॥ १४॥ 
धन बिजलीकी चमकके समान चड्-चल है, सर्वलाधारण हैं और नाना 

विपत्तियोंका घर है। कितु दान सुख होनेका कारण है। तब कौन आर्य 

क्ृपणताका आश्रय ले ? ॥ १५॥ । 
हे शक्र, आपने मेरे प्रति यह अपनापन (ममत्व) दिखलाया और 
भलाईकी बात कहकर मेरे ऊपर अनुकम्पा की। किंतु मेरा मन तो दान देन में ही 

आनन्दित होता रहा हे। अब यह कुमार्गपर कंसे स्थिर हो सकत्ञा है ? ॥ १६॥ 
इस कारण आप क्रोधकी ओर अपने चित्तको न प्रेरित करें, क्‍योंकि 

अल्प शक्तिसे मेरे स्वभावके विपक्ष दु्गंपर आक्रमण करना शकक्‍य नही।” ॥१७॥ 
शक्रने कहा-- हे गृहपति, जिसको बहुत धन है, जिसके कोश और 

और अन्न-भण्डार भरे हुए हे, जिसके तरह तरहके बड़े बड़े काम अच्छी 

तरह चल रहे हें, जिसका भविष्य निश्चित है, जिसने ऐश्वयंको वशर्मे 
कर लिया हैँ उसके लिए (दान देनेका) यह क्रम उचित हैँ, न कि इस 
दशारमें पड़े हुए आपके लिए । 


५८ जातकमाला 


स्वबुद्धिविस्पन्दसमाहितन वा यज्ञोइनुकूलेन कुलोचितेन वा। 
समृद्धिमाकृष्य शुभेन कमंणा सपत्नतेजास्यभिभूय भानुवत्‌ ॥१८॥ 
जने प्रसड्रोन वितत्य सद्र्गात प्रबोध्य हब ससुहत्सु बन्धुषु। 
अवाप्तसंमानविधिनंपादपि श्रिया परिष्वक्त इवाभिकासया ॥१९॥ 


अथ प्रदान प्रविजुस्भितक्रम: सुखेषु वा नेति जनस्य वाच्यताम्‌ । 
अजातपक्ष: खमिवारुरुक्षया विधातभाक्कंबलया तु दित्सया ॥२०॥ 


यतो धन संयमनभृताश्रयादुपाज्यतां तावदले प्रदित्सया। 
अनायंताप्यत्र च नाम का भवन्न यत्प्रद्या विभवेष्वभाविषु ॥२१॥ 
बोधिसत्त्व उवाच । अलमतिनिबंन्धेनात्रभवतः । 
आत्मार्थ: स्याह्स्थ गरीयान्‌ परकार्या- 
त्तेनापि स्याहेयमनादत्य. समृद्धिम्‌। 
नति प्रीति तां हि महत्यापि विभूत्या 
दानस्तुष्टि. लोभजयाद्यामुपभुडक्त ।॥।२२॥ 
नेति स्वर्ग कबलया यच्च समद्धचा 
दाननव ख्यातिमवाप्नोति च पुण्याम्‌। 
मात्स्यादीज्ञाभिभवत्येव. च दोषां- 
स्तस्या हेंतोर्दानमतः को न भजत ॥२३॥ 


त्रातुं लोकान्यस्तु जरामृत्युपरीता- 
नप्यात्मानं द्त्सिति कारुण्यवशन । 
यो नास्वादं वेत्ति सुखानां परदुःखः 
कस्तस्याथंस्त्वदूगतया स्थादपि लक्ष्म्या ॥२४।॥ 


५ अविषचद्य-श्रेष्ठिजातक ५९ 

देखिये-- 

मनुष्य अपने वुद्धि-बलसे यशके अनकूछ या कुलोचित (परपरागत) 
किसी अच्छे कामको करके समृद्धिशाली बने और सूर्यके समान विपक्षी 
तेजस्वियोको पराजित करे। ॥ १८॥ 

तब समय समयपर दान देकर लोगोंको सुखी करे और अपने मित्रों 
ओर बन्धुओंको भी आनन्दित करे। राजा भी उसका सम्मान करे और 
अभीष्ट लक्ष्मी उसका आलिद्भन करे। ॥ १९॥ 

तब यदि वह दान-कमं या सुखोपभोग में अपना पाँव फैलछाये तो लछोग 
उसकी निन्दा न करेंगे। कितु पख्र॒ उत्पन्न होनेसे पहले ही उडनेकी इच्छा 
करनेवाले (पक्षि-शआवक) के समान दान देनेकी इच्छा करनेवाला (निर्धन 
मनुष्य) विपत्तिमें ही पढेंगा। ॥ २०॥ 

इसलिए संयमके सहारे धनोपार्जन कीजिये और अभी दान देनेकी 
इच्छा छोड़िये। यदि धनके अभावमें आप दान न दें तो इसमे आपकी क्‍या 
अनायंता होगी ?” ॥ २१॥ 

बोधिसत्त्वने कहा--“इस विषयमे आप बहुत हठ न करें। 

जिसके लिए पर-कार्यंस स्वकायं ही महत्त्वपूर्ण हे. उसके लिए भी 
समृद्धिकी उपेक्षा करके दान देना ही उचित है; क्योंकि विपुल सम्पत्तिसे 
भी उसे वह आनन्द नहीं प्राप्त होता है जो कि छोभको जीतकर दान 
देनेसे होता हैं। ॥ २२॥ 

और, केवल समृद्धिसे न स्वर्ग मिलता है, न मात्सयं (->द्वेष, कृप- 
णता) आदि दोष नष्ट होते हे। दानसे ही पवित्र यज्ञ प्राप्त होता हैं। 
अत: इसके लिए कौन दान न देगा ? ॥ २३॥ 

जो जरा-मरण (के दुःख) से घिरे हुए प्राणियोंकी रक्षा करनेके लिए 
अपनेको भी उत्सर्ग कर देना चाहता है, जो दूसरोंको दुःख देकर (या 
दूसरोंके दुःखी रहते) सुखोपभोग करना - नहीं जानता, उसको आपकी 
लक्ष्मीसे भी क्‍या प्रयोजन ? ॥ २४॥ 


६० जातकमाला 


अपि च देवेन्द्र । 
संपत्तिरिव वित्तानामपथ्रवा स्थितिरायूषः । 
इति याचनक लब्ध्वा न समृद्धिरवेक्ष्यते ॥२५॥॥ 


_ एको रथइच भूवि यहिदधाति वर्त्म 

तेनापरो ब्रजति धृष्टतरं तथान्यः। 
कल्याणमाद्यमिमसित्यवधय मार्ग 

नासत्पथप्रणयन॑ रमते मनो में ॥२६॥ 
अर्थश्च विस्तरमुपष्यति चेत्पुनमें 

हर्ता मनांसि नियमेन स याचकानाम्‌ । 
एवंगतेंषि च यथाविभवं प्रदास्ये 

मा चव दाननियम प्रमदिष्म शक्त ॥२७॥ 


इत्यक्त शक्री देवन्द्र: ससिभप्रसादितमनाः साधु साध्वित्यंनमभिसं- 
राध्य सबहुमानस्निग्धमवक्षमाण उवाच । 
यश्ञ:सपत्न रपि कमंभिजेनः समडदिमन्विच्छति नोचदारुण:। 
स्वसोख्यस ज्भादनवक्षितात्यय: प्रतायंमाणगशचपलेन. चेतसा ॥२८॥ 


अचिन्तयित्वा तु धनक्षयं त्वया स्वसोख्यहानि मम च प्रतारणाम्‌ । 
पराथंसंपादनधी रचेतसा महत्त्वमुदृभावितमात्मसंपदः ।॥॥२९॥। 


“अहो बतोदायविशेषभास्वतः  प्रम॒ष्टमात्सयतमित्रता हृदः। 
प्रदानलंकोचविरूपतां गत॑ धन प्रनष्टइपि न यत्तदाशया ।॥।३०॥॥ 


न चात्र चित्र परदुःखदुःखिनः कृपावद्ञाल्लोकहितषिणस्तव। 
हिमावदात: शिवरीव बायुना न यत्प्दानादसि कम्पितों मया ॥३ १॥ 


५ अविषद्य-श्रेष्ठि-जातक हु 


हे देवेन्द्र, और भी। 


धन-सम्पत्तिके समान यह जीवन चड्चल हैं। इसलिए याचकको पाकर 
समृद्धिका खयाल नहीं करना चाहिए। ॥ २५॥। 

पृथ्वीपर पहला रथ जिस रास्तेको बनाता है, उसीसे दूसरा रथ जाता 
हँ और तीसरा तो और भी निर्भय होकर। अतः इस कल्याण-कारी आदि- 
मार्गको छोड़कर कु-मार्गका निर्माण करना (या कुमार्गसे चलना) मुझे 
पसन्द नहीं। ॥ २६॥। 

यदि मेरा धन पुनः: बढ़ जायगा तो वह निश्चय ही याचकोके चित्तको 
अपनी ओर आक्ृप्ट करेगा। इस अवस्थामें भी में अपनी सम्पत्तिके अनु- 
सार दान दगा। हे शक्र, में दान देनके नियम में प्रमाद न करूँ।” ॥२७॥ 

इतना कहनंपर देवेन्द्र शत्रने प्रसन्नचित्तमे उनकी प्रशसा की तथा 
आदर और स्नेह की दृष्टिसे उन्हें देखते हुए कहा-- 

“अपने सुखकी आसक्तिके कारण अनर्थकी अवहेलना कर तथा अपने 
चपल चित्तके बहकावेमें आकर लोग यशके विरोधी नीच और दारुण कर्मों 
द्वारा भी समृद्धि की इच्छा करते हें। ॥ २८॥ 

कितु आपने धन-विनाश, अपने सुखकी हानि और मेरी प्रतारणा 
( -- प्रवञड्चना, बहकावे) की चिन्ता छोड़कर, परोपकार के दृढ़ सद्धूल्प 
द्वारा अपनी सम्पत्तिका महत्त्व प्रकट किया हैं। ॥ २९॥ 

अहो ! आपके हृदयका मात्सयंरूपी अन्धकार धुल गया हे और वह 
उदारता (के प्रकाश) से अत्यन्त प्रकाशित हो रहा है। इसीलिए तो धन 
नष्ट होने पर भी धनकी आशासे वह कृपणतासे मलिन नहीं हुआ। ॥ ३० ॥ 

जैसे हवा हिम-धवल पव॑तको नहीं कंपा सकती, वसे ही में आपको 
दानसे विचलित न कर सका। इसमें कुछ आश्चर्य नहीं। क्‍योंकि आप 
दूसरोंके दुःखसे दुःखी होते हे, करुणाके वशीभूत होकर संसारकी हित- 
कामना करते हें। ॥ ३१॥ 


हर जातकमाला 

यशः समुद्भावयितु परीक्षया धन तबेद॑ं तु निगढवानहम्‌। 

मणिहिं शोभानुगतो5ष्प्यतोडन्यथा न संस्पृशेद्रत्नयशोंमहाघेताम ॥३२॥ 

पत: प्रदानरभिवर्ब याचकान हृदान्‌ महामंघ इवाभिपुरयन्‌। 

धनक्षयं नाप्त्यसि मत्परिग्रहादिदं क्षमेथाइच विचेष्टितं मम ॥३३॥ 
इत्येनमभिसंराष्य शक्रस्तच्चास्य विभवसारमपसंह॒त्य क्षमयित्वा 

ब तत्रवान्तदेधे ॥ 

तदेव॑ न विभवक्षयावेक्षया समद्ध्याशया था प्रदानवधुयमुपयान्ति 


पत्पुरुषा इति॥ 





इत्यविषद्य-श्रेष्ठि-जातक पञ्चमम्‌ । 





६ शशजातकम्‌ 


तियेग्गतानामपि सतां महात्मनां शक्त्यनुरूपा दानप्रवृत्तिदृष्टा । 
केन नाम मनुष्यभूतेन न दातव्यं स्थात्‌ ॥ तद्थानुश्नूयत । 


कस्मिध्चिदरण्यायतनप्रदेशे सनोज्ञवीरुत्तणतरुगहननिचिते पुष्प- 
फलवति बेड्येनीलशुचिवाहिन्या सरिता विभूषितपयेन्त मुदुश्ाद्व लास्त- 
रणसुखसंस्पर्शदर्शनीयधरणीतले तपस्विजनविचरिते बोधिसत्त्वः शशों 
बभूव । 

स सत्त्वयोगाद्वपुषत्च॒ संपदा बलगप्रकर्षाद्विपुलिल चोजसा। 

अरतकत: क्षुद्रमुग रशड्धितश्चचार तस्मिन्मुगराजलीलया॥ १॥ 


स्वचर्माजिनसंबीत: स्वतन्रुहवल्कलः । 
मुनिवत्तत्र शुशुभे तुष्टचित्तस्तुणाडूरे: ॥ २॥ 


६ शश-जातक ६३ 


परीक्षा द्वारा आपका यश फंलानेके लिए ही मेने आपके इस धनको 
छिपाया है; क्‍योंकि मणि सुन्दर होने पर भी, परीक्षाके बिना, रत्नकी 
ख्याति और मूल्य नही प्राप्त कर सकता। ॥ ३२॥ 

सरोवरोंको (जलसे) भरते हुए महामेघके समान याचकोंपर दानकी 
बृष्टि कीजिये। मेरी कृपासे आपका धन कभी क्षीण न होगा। आप मेरे 
इस आचरणको क्षमा करें।” ॥ ३३॥ 

इस प्रकार उनकी प्रशंसा कर झक्र उनकी उस धनसम्पत्तिको ले आये 
ओर उनसे क्षमा कराकर वही अन्तर्धान हो गये। 
इस प्रकार धन क्षीण होनेकी आशद्वासे या समुद्धिकी आशासे सत्पुरुष 
दानसे विरत नही होते। 

अविपषद्य-श्रेप्टि-जातक पञ्चम समाप्त। 





न्‍अल्‍काउमसाभ++प प्ालभावआल५तउ पथरी. 


६ शश-जातक [न ९ "८ । * कक 
पशु-पक्षियोंकी_भी योनिमें पड़कर सज्जन, महात्मा अपनी शक्तिके 


७७७७० ७ रण णणणा मम मनन रकम 


अनुरूप दान देते हुए देखे जाते हे, देखे जाते हैे। फिर मनुप्य होकर कौन दान नहीं 
देगा ? तब जेसी कि अनुश्वुति हैं। 


किसी जंगलके पवित्र स्थानमें--जो मनोहर तृण-लता-तरुओंके झुरमुटों- 
से भरा है, जो फूलों और फलोंसे युक्त है, बैदूर्यके समान नीले और निर्मल 
जलकी धारासे जिसका सीमान्त विभूषित है, कोमल तृणोंकी शय्यासे जिसका 
धरातल स्पर्श-सुखद और दर्शनीय है, जहाँ तपस्वि-जन विचरण करते हें-- 
बोधिसत्त्व खरगोश (की योनिमें पेदा) हुए। 

उसके सत्त्वगुण, रूप-सम्पत्ति, अद्भुत शक्ति और विपुल ओजके कारण 
क्षुद्र पशुओंने उसपर संदेह नहीं किया और वह निर्भय होकर उस जंगल में 
सिहके समान घूमते थे। ॥ १ ॥ 

अपने चमंरूपी मृगछाले और अपने रोमरूपी वल्कलसे आच्छादित 
होकर, तुणोंके अड्कुरों (के आहार) से संतुष्ट रहते हुए वह वहाँ मुनिके 
समान शोभित हुए। ॥ २॥ 


<४ जातकमाला 


- _६' | तस्य मेव्यवदातेन मनोवाक्कायकर्मणा। 
आसुजुम्भितदो रात्म्या: प्रायः शिष्यमुखा मृगाः ॥ ३॥ 
तस्य गुणातिशयसंभृतन स्नेहगोरवण विशेषवत्तरमवबद्धहृदयास्तु 
ये सहाया बभवुरुद्र: शगालो वानरइच । ते परस्परसंबन्धनिबद्धस्नहा 
इव बान्धवा अन्योन्यप्रणयसंमाननविरूढसोहार्दा इव च सुहृदः संमोद- 
मानास्तत्र विहरन्ति सम । तियेक्स्वभावविमुखादच प्राणिषु दयानुव॒त्या 
लोल्यप्रशमाद्विस्मृतस्तयप्रवृत्त्या धर्माविरोधिन्या च यशोडनुवृत्त्या पटु- 
विज्ञानत्वादिनियमधीरया च सज्जनेष्टया चेष्टया देवतानामपि विस्म- 
यनोया बभूवः। 
सुखानुलोम गुणबाधिनि क्रम गुणानुक्ले च सुखोपरोधिनि । 
नरो$पि तावदगुणपक्षसंश्रयाद्वि राजते किम्बथ तियंगाकृति: ॥ ४ ॥ 
अभूत्स तेषां तु शशाकृतिः कृती परानुकम्पाप्रतिपद्गुरुगुरु: । 
स्वभावसंपच्च गुणक्रमानुगा यञ्यों यदेबां सुरलोकमप्यगात्‌ ॥ ५॥ 
अथ कदाचित्‌ स महात्मा साया ह्समये धमंश्रवणार्थभभिगतः 
सबहुमानमुपास्थमानस्त: सहाये: परिपूर्णप्रायमण्डलमादित्यविप्रकर्षा- 
द्वृयवदायमानशोभं रूप्यदपंणमिव त्सरुविरहितमोीषत्पाइर्वापवृत्तबिम्बं 
शक्‍्लपक्षचतुर्देशीचन्द्रमसमुदितमभिसमीक्ष्य सहायानुवाच । 
असावापृर्णशोभेन मण्डलेन हसन्निव। 
निरवेदयति साधूनां चन्द्रमा: पोषधोत्सवम्‌ ॥॥ ६॥ 
तह॒चक्तं इव: पञचदह्ो । यतो भवद्भिः पोषधनियममभिसंपा- 
दयद्‌ भिर्न्यायोपलब्धेनाहारविशेषेग कालोपनतमतिथिजनं प्रतिपृज्य- 
प्राणसंधारणमनुष्ठयम्‌ । पद्यन्तु भवन्तः। 
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१ पा० शिष्यसखा। 


६ शश-जातक 


उसके मंत्रीपूर्ण उज्ज्वल मानसिक, वाचिक और कायकष्णकललन्क्शरमा 
यशु भी प्रायः उसके मित्र और शिष्य हो गये। ॥ ३ ॥ 

उसके सद॒गुणोके कारण उत्पन्न स्नेहातिरेकस जिनके हृदय विशेष रूपसे 
उसमें बंध गये, वे थे एक ऊदबिलाव (ऊध), एक सियारल और एक 
वानर। उसके ये (तीनो) साथी, उन बन्धुओं के समान, जिनका स्नेह 
आपसके (मधुर) सम्बन्ध से दृढ़ हो और उन मित्रोके समान जिनकी 
मित्रता एक-दूसरेकी इच्छाओका आदर करनेसे बद्धमूल हो, वहाँ आनन्द- 
पूर्वक विहार करते थे। पशु-पक्षियोके स्वभावसे विमुख होकर वे प्राणियों पर 
दया करते थे, चपलछताको छोड़कर चोरीको भूल गये थे, धर्मानुसार कीति उपार्जन 
करते थे, बुद्धिमान्‌ होनेके कारण घैर्यपूर्वक! नियमोंका पालन करते थे, इस 
प्रकार सज्जनोके अभीष्ट आचरणसे उन्होंने देवताओंको भी चकित कर दिया। 

सुखका मार्ग धर्मका बाधक हैं और धर्मका मार्ग सुखका बाधक है। धर्मका पक्ष 
ग्रहण करने पर मनुप्य भी शोभित होता है, फिर पशु-पक्षीका क्या कहना ? ॥४॥ 

खरहेकी आकृति धारण कर दूसरोंपर अनुकम्पा करनेवाला बह पुण्यात्मा 
उनका गुरु था। धर्म-मार्गपर चलनेका उनका स्वभाव हो गया। उनकी 


कीति देव-लोक तक पहुँच गई। ॥ ५ ॥ 
एक बार सायद्डालमें धर्मोपदेश सुननंके लिए आये हुए वे साथी जब 


उस महात्माकी उपासना कर रहे थे तो उसने शुक्लपक्षकी चतुदंशीके चन्द्रमा 
को उगा हुआ देखा, जिसका मण्डल प्रायः पूरा हो गया था, जो सूर्यसे 
दूर होनेंके कारण चमक रहा था, जो मू5-रहित चाँदीके दर्पणके समान 
दिखाई पड़ता था और जिसका पाइव॑ भाग कुछ कुछ क्षीण था। उस 
चन्द्रमाको देखकर उसने अपने साथियोंसे कहा-- 

“अपने प्राय: परिपूर्ण मण्डलकी शोभासे हँसता हुआ वह चन्द्रमा 
मानो साधुओंको पोषध-ब्रतकी सूचना दे रहा हैं। ॥ ६ ॥ 

स्पष्ट हे कि करू पूणिमा होगी। अत: आपलोग पोषध-ब्रतके नियमोंका 
पालन करते हुए न्यायपूर्वक प्राप्त उत्तम आहारसे समयपर पहुँचे हुए अतिथि 
का सत्कार कर ([प्राण-रक्षाके लिए) भोजन कीजियेगा । देखिये--- 

५ 


६६ जातकमाला 


यत्संग्रयोगा विरहावसाना: समुच्छया: पातविरूपनिष्ठा: । 
विद्युल्लताभद्भारलोलमायुस्तेनव कायों दृढमप्रमाद: ॥। ७॥ 


दानेन शीलाभरणेन तस्मात्‌ पुण्पानि संवर्धयितुं यतथ्वम्‌ । 
विवतंमानस्य हि जन्मदु्गें लोकस्प पुण्यानि परा प्रतिष्ठा ॥ ८ ॥ 


तारागणानामभिभूय लक्ष्मी विभाति यत्कान्तिगुणेन सोसः । 
ज्योतोंषि चाक्रम्य सहस्नररश्मिय हीप्यत पुण्यगुणोच्छय: सः ॥॥ ९ ॥ 
दृष्तस्वभावाः सचिवा नृपाइच पुष्पप्रभावात्‌ परथिवोइवराणाम्‌ । 
सदश्वव॒त्वया. हतसवंगर्बा: प्रीता इवाज्ञाधुरमुद्रहन्ति ॥१०॥ 
पुण्य विहीनाननुयात्यलक्ष्मी विस्पन्दमानानवि नीतिमागें। 
पुण्याधिकः सा ह्मवभत्स्येमाना पयत्यमर्षादिव तद्ठिपक्षान्‌ ॥११॥ 


दुःखप्रतिष्ठादयशो5नुबद्धादपुण्पमार्गादुपरम्यप तस्मात्‌ । 
रीमत्स सोख्योदयसाधनबु॒पुण्यप्रसड्भेष मति कुरुध्वम्‌ ॥१२॥ 
ते तयत्यस्पानुशासनां प्रतिगृह्याभिवाद्य प्रदक्षिणोकृत्य चेन स्वा- 
न्स्वानालयानभिजग्मः। अचिरगतेषु च तंषु सहायेबु स महात्मा 
चिन्तामापदे । 
अतिथरम्पुपेतस्थ संमान॑ येन तेन वा। 
विधातु शक्तिरस्त्यंबामत्र शोच्योहहमेव तु ॥१३॥ 
अस्महन्ताग्रविच्छिन्ना: परितिक्तास्त॒णाडूरा: । 
दि 
दकक्‍या नातिथये दातुं सवंथा धिगशक्तिताम्‌ ॥॥ १४॥ 


इत्यसामथ्यदीनेन को न्वर्थों जीवितेन में । 
आनन्द: शोकतां यायाद्रस्यवमतिथिमंम ॥॥१५॥ 


| शश-जातक ६७ 


संयोगका अन्त वियोग है। उन्नतिका अन्त पतत हैं। आय बिजलीकी 
चमक के समान क्षण-भद्गुर हैं। अतः: खूब सावधान रहिये। ॥ ७ ॥ 

दान और साथ ही शील के द्वारा पुण्य बढ़ानकी कोशिग 
कीजिय। क्योकि भव-चक्रमे भटकते हुए जगत्‌के लिए पृण्य बहुत बड़ा 
सहारा हैं। ।॥।८॥ 

ताराओंकी कान्तिकों मातकर चन्द्रमा जो चमकता हैं और 
ग्रहोको निष्प्रभ कर सूर्य जो प्रज्वलित होता है, यह पुण्यका ही 
फल हैं । ॥ ९ ॥ 


अभिमानी राजा और मत्री अभिमान छोड़कर पृथिवी-पति सम्राटोंकी 
आज्ञारुपी धरेकों प्रसन्नतापूर्वक अच्छे घोड़ोकी तरह जो ढोने ह, यह उन 
(सम्राटो) के पुण्यका ही प्रभाव हैं। ॥ १०॥ 

नीति-माग्गंपर भी डगमगाते हुए पुण्य-हीनोके पीछे अलक्ष्मी जाती हैं। 
(पृण्यवानोके ) पुण्योकी अधिकतासे तिरस्क्रत होकर वह (अलक्ष्मी) क्रोधसे 
उन पृण्य-हीनोको घेरती हे। ॥ ११॥ 

इसलिए दुख और अथकीत्तिके निवास-स्थान अपुण्य-मांगंस विरत होकर 
सुखके सुन्दर साधन पुण्यमे अपना मन लगाइये।” ॥ १२॥ 

बहुत अच्छा' कह उसका आदेश ग्रहण कर तथा उसका अभिवादन 
और प्रदक्षिणा कर वे अपने-अपने घर चले गये। उन साथियोंके जाते ही 
उस महात्माने सोचा-- 

“आये हुए अतिथिका जैसे-तैसे सत्कार करनेकी शक्ति इनमें है, कितु 
इसमें शोचनीय में हूँ। ॥ १३॥। 

मेरे दाँतोंके अग्रभागसे कार्ट गये तीते तृणोके अदूकुर अतिथिको नहों 
दिये जा सकते। इस शक्तिहीनताको सर्वथा धिक्कार हैं। ॥ १४॥ 

इस असमर्थ दीन-हीन जीवनसे मुझे क्‍या प्रयोजन, जबकि अतिथिके 
आनेपर मेरा आनन्द इस प्रकार शोकमें परिणत हो जाय ? ॥ १५॥ 


ध्८द जातकमाला 


तत्कुत्रेदानीमिदमतिथिपरिचयविंगुण्ये. निःसारं दारोरकमुत्स- 
ज्यमानं कस्यचिदृपयोगाय स्पादिति विम॒शन्स महात्मा स्मृति प्रतिलेभे। 
अये । 
स्वाधीनसुलभमेतब्निरवरद्य॑ विद्यतर' ममंव खल॒। 
अतिथिजनप्रतिपुजनसमर्थरूप॑ _ शरीरधनम्‌ ॥१६॥। 
तात्किमहं विबोदामि। 
समधिगतमिद॑ मयातिथेयं हृदय विमुझच यतो विषाददेन्यम्‌ । 
समृपनतमनन॒ सत्करिष्याम्यहमतिथिप्रणयं.. शरीरकण ॥ १७॥ 
इति विनिश्चित्य स महासत्त्वः: परममिव लाभमधिगम्य परमप्रीत- 
मनास्तत्रावतस्थ । 
वितर्कातिशये तस्य हृदय प्रविजम्भिते। 
आविइचतक प्रसाददच प्रभावरवच दिवोकसाम्‌ ॥१८॥ 
ततः प्रहर्षादिव साचला चला मही बभूव” निभृताणवांशका। 
वितस्तनुः खे स्रदुन्दुभिस्वना दिश: प्रसादाभरणाइचकाशिर ॥१९॥ 
प्रसक्‍्तमन्दस्तनिता: प्रहासिनस्तडित्पिनद्धाइव घना: समन्‍्ततः । 
परस्पराइलेबविकोण रेणुभि:. प्रसक्‍तमेन॑ कुसुमरवाकिरन्‌ (२०७ 
समठहन्धी रगति: समोरण: सुगन्धि नानादुमपुष्पजं रजः। 
मुदा प्रविद्ध रविभक्‍तभक्तिभिस्तमचंयामास कृशांशुकरिव ॥२१॥ 
. _तदुपलभ्य प्रमुदितविस्मितमनोभिदेवताभिः समन्ततः परिकोत्य- 
'मानं तस्य वितर्काद्भुतं शक्तो देवेन्द्र: समापुर्यंभाणविस्मयकौतृहलेन 
मनसा तस्य महासत्त्वस्य भावजिज्ञासया द्वितोयेः>हनि गगनतलमध्यम- 
भिलड्घमान पटुतरकिरणप्रभाव सबितरि प्रस्फुलितमरोचिजालवस- 
नासु भास्वरातपविसरावगुण्ठितास्वनालोकनक्षमासु दिक्षु संक्षिप्पमाण- 











१ पा० बभूवानिभुताणंवांशुका' । 


९ शश-जातक ६९ 


अतिथि-सत्का रमें असमर्थ (व्यर्थ) इस असार क्षुद्र-शरीरको अब कहाँ 
छोड़” कि किसीके उपयोगमें आये ?” इस प्रकार सोचते हुए उस महात्माको 
होश हुआ--“अहो, 

अतिथि-सत्कारमें समर्थ है यह शरीररूपी धन, यह मेरे अधीन, 


(सदा) सुलभ और निर्दोष है, यह केवल मुझे ही है। ॥ १६॥ 
तो में क्‍यों विषाद करूँ? 


मेने अतिथि-सत्कारका यह सुन्दर साधन पाया। हे हृदय, तू विषाद 
और दीनताको छोड़। इस क्षुद्र शरीरसे में आये हुए अतिथिका सत्कार। 
करूगा।” ॥ १७॥ हे 

ऐसा निश्चय कर उस महासत्त्वको अत्यन्त आनन्द हुआ, मानो उसने 
परम लाभ पाया हो। 

इस उत्तम विचारसे उसका हृदय विकसित होनेपर, देवताओंने अपना 
आनन्द ओर प्रभाव प्रकट किया। ॥ १८ ॥ 

तब मानो आनन्दमें आकर समुद्रवसना' पृथ्वी पर्वतोंसहित काँप उठी। 
आकाशमें देव-दुन्दुभियाँ बजीं। दिशाएँ स्वच्छ होकर चमकी। ॥ १९॥ 

देरतक मन्द मन्द गर्जते हुए, बिजलीकी चमकसे हँसते हुए बादलोंने 
उसके ऊपर फूल बरसाये और आपसकी रगड़से उन फूलोंका पराग चारों 
ओर फंल गया। ॥ २०॥ 

नाना वृक्षोके फूलोंका सुगन्धित पराग लेकर हवा धीरे-धीरे बही, उसने 
मानो आनन्दमें आकर बारीक रेशमी कपड़के चेंदोवे फेलाकर उस महात्मा- 
की पूजा की। ॥ २१॥ 

देवताओंने आनन्दित और विस्मित होकर चारों ओर उसके अद्भुत 
विचारका कीर्तन किया। यह समाचार पाकर देवेन्द्र शक्रका हृदय विस्मय 
और कौतूहलसे भर गया। उस महासत्त्व का भीतरी भाव जाननेकी इच्छा- 
से दूसरे दिन जब कि आकाशके मध्यभागको” लाँघता हुआ सूर्य अपनी 
तीक्षण प्रभाको फैला रहा था, जब कि काँपती किरणोंकी साडी पहने व 
उज्ज्वल आतपका घूंघट काढ़े दिशायें दुनिरीक्ष हो रही थी, जब कि 
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च्छायष्वनिवृद्धचीरीविरावोन्ना दितेबु वनानन्‍्तरेबु विच्छिद्यमानपक्षिसंपा- 
तेबु घर्क्लमापीतोत्साहेष्वध्वगेषु शक्रों देवानामधिपतिर्तराह्मणरूपो 
भूत्वा मार्गप्रनष्ट इव क्षुत्तंेश्रमविषाददीनकण्ठ: सस्वरं प्ररुदन्नातिदूर 


दर 


तेंषां विचुक्रोश । 
एक सार्थात्परिभ्रष्ट भ्रमन्‍्त॑ गहने वने। 
क्षुच्छमक्लान्तदेहं मां त्रातुमहेन्ति साधव: ॥२२॥ 
सार्गामागज्ञाननिदर्चेतनं मां दिक्‍संमोहात्कवापि गच्छन्तमेकम्‌ । 
कान्तारे5स्मिन्धमंतर्षक्लमातं माभे: शब्द: को नु मां हलादयेत ॥२३॥ 
अथ त॑ महासत्त्वास्तस्य तन करुणनाक्र्दितशब्देन समाकम्पित- 
हृदया: ससंभ्रमा द्रततरगतयस्तं देशमभिजग्मु:। मार्गप्रनष्टाध्वगदीन- 
दर्शनं चेंनमभिसमीक्ष्य समभिगम्योपचारपुर:सरं समाइवासयन्त ऊचुः । 
कान्तारे विप्रनष्टोड5हमित्यल॑ विभ्रमंण ते। 


स्वस्थ शिष्यगणस्येव समीप वतंसे हि नः ॥२४॥ 
तदद्य _तावदस्माक॑ परिचर्यापरिग्रहात्‌ । 
विधायानुग्रह सोम्य इवो गन्तासि यर्थप्सितम्‌ ॥२५॥। 
अथोद्रस्तस्थ तृष्णीभावादनुमतमुपनिसन्त्रणमवेत्य हषसंभ्रमत्व- 
रितगति: सप्त रोहितमत्स्यान्समुपनीयाबोचदनम्‌ । 
मोनारिभिविस्मरणोज्िता वा त्रासोत्प्लुता वा स्थलमभ्युपता:। 
खेदप्रस॒ुप्ता इव॒सप्त मत्स्या लब्धा मयतान्निवसह भुकत्वा ॥१६॥ 
अथ शंगालोः्प्येनं यथोपलब्धमन्नजातमुपसंह॒त्य प्रणामपुर:सरं 
सादरमित्युवाच । 
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झिगुरोंकी बढ़ती हुई आवाजसे गूंजते हुए जंगलोके भीतर (पेड़-पौधोंकी ) 
छाया छोटी हो रही थी और पक्षियोंक्रा उउना बन्द हो रहा था, जब कि 
गर्मी और थकावटमसे बटोहियोकी हिम्मत चूर हो रही थी तब देवताओंके 
अधिपति शकत्रते ब्राह्ममका रूप धारणकर, भूख-प्यास-थकावटके कष्टसे 
कराहते हुए मार्गसे भटकते हुए यात्रीके समान, उन चारोसे कुछ ही दूरपर, 
जोर जोरसे रो रोकर चिल्लाया-- 

“अपने साथियोंसे छूटकर में अकेला इस गहन वनमे भटक रहा हूँ। 
भूख और थकावटसे पीडित हूं। साधु छोग मेरी रक्षा करें। ॥ २२॥ 

कौन रास्ता है कौन नहीं, यह जाननेकी मेरी सुध-वुध चली गई। 
दिग्भ्रमके कारण केला, न माल्म इस जंगल में कहाँ जा रहा हू। 
गर्मी प्यास और थकावटसे व्यथित हूँ। यहाँ मुझे “मत डरो, मत डरो” 
कहकर कौन आहलादित करेगा ?”॥ २३॥ 

इस करुण क्रन्दनकों सुनकर उन महात्माओके हृदय काँप उठ। वे घबड़ाकर 
तेजीमे उस स्थानपर पहुँच गये। मार्ग भटके हुए बटोहीके समान उसे उदास देख 
शिध्टाचारपूरवंक उसके समीप पहुंचकर, वे उसे सान्त्वना देते हुए बोलि--- 

जगलमें भटक रहा हँ” इस भ्रमको छोड़िये । हमारे समीप आप 
उसी प्रकार हे जिस प्रकार अपने शिष्योंके समीप। ॥ २४॥ 

अत: आज, हे सौम्य, हमारी सेवा-शुश्रूपाकों स्वीकार कर हमारे ऊपर 
अनग्रह कीजिये। कल आप, जहाँ चाहें, जा सकते है।” ॥ २५॥ 

तब ऊदबिलावने उसके मौन-भावके कारण अपने निमंत्रणकों स्वीईंत 
समझा और आननन्‍्दके आवेगमें आकर शीघ्रतासे सात रोहित ( रोह ) 
मछलियाँ ले आकर उससे कहा-- 

“मछओंने भलकर इन्हें छोड़ दिया था या ये डरके मारे उछलकर 
स्थल पर चलो आई थी । वे यहां ऐसे पड़ी थीं जेसे थक कर सोई हुई हों । 
मैंने इन सात मछलियोंकों पाया है। आप इन्हें खाकर यहाँ रहं। ॥ २६॥ 


तब सियालने भी जो कुछ भोजन-सामग्री पाई थी लाकर उसे प्रणाम 
किया और सादर बोला-- 
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एका च गोधा दधिभाजनं च कनापि संत्यक्तमिहाध्वगच्छन्‌ । 
तन्‍मे हितावेक्षितवोपयुज्य वने5स्तु तेउस्मिन्गूगवास वास: ॥२७॥। 
इत्यक्त्वा परमप्रीतमनास्तदस्म समुपजहार ॥ अथ वानरः परि- 
पाकगुणादुपजातमार्द वानि मनःशिलाचर्णरड्जितानीवातिपिज्जराषण्य- 
तिरक्तबन्धनम्‌लानि पिण्डोगतान्याम्रफलान्यादाय साञजलिप्रग्रहमेन- 
मुवाच । 
आसम्राणि पक्‍वान्युदक मनोज्ञ छाया च सत्संगमसोख्यशीता । 
इत्यस्ति में ब्रह्मविदां वरिष्ठ भुकत्वतदत्रव तवास्तु वासः ॥२८॥ 
अथ शशयः समुपसृत्यनम॒पचारक्रियानन्तरं सबहुमानमुदीक्षमाण: 
स्वेन शरी रंगोपनिमन्त्रयामास । 
न सन्ति मुदूगा न तिला न तण्डुला बने विवृद्धस्थ शशस्य कंचन । 
शरीरमतत्त्वनलाभिसंस्कृत॑ ममोपयुज्याय तपोवनं वस ॥२९॥ 
यदस्ति यस्येप्सितसाधन धनं स तन्नियुडबतडथिसमागमोत्सवे । 
न चास्ति देहादधिक च में धन प्रतीच्छ सवस्वमिद यतो सम ॥३०॥। 
शक्र उवाच । 


अन्यस्यथापि वध तावत्कुयादस्मद्रिध: कथम्‌ । 
इति दशितसोहादईं कथा कब भवद्विधे ॥३१॥ 


शह उवाच उपपन्नरूपमिदमासब्नानक्रोश ब्राह्मण। तदिहेव ताव- 
द्भवानास्तामस्मदनुग्रहापक्षया यावत्कुतद्चिदात्मानग्रहोपायमासादया- 
मोति॥ अथ शाक्रो दवानामिन्द्रस्तस्थ भावमवत्य तप्ततपनोीयवर्ण 
स्फुरत्प्रतनुज्वालं विकोयंमाणविस्फुलिड्धप्रकरं निर्धममड्भारराशिमभि- 
निमंमं।। अथ दाशः समन्‍्ततो5नुविलोकयंस्तमग्निस्कन्धं ददश। 
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“एक गोह और एक दहीकी हाँड़ी, हे यात्री, किसीने यहाँ छोड दी 
है। मेरी भलाईके ख्यालसे इसे खाकर, हे गुणवानूु, आप इस वनमे 
निवास करें।” ॥ २७॥ 

इतना कहकर वह परम प्रसन्नतापूर्वकं यह सब उसके समीप ले आया। 

तब वानरने पके हुए, कोमल, अत्यन्त पीले जैसे मन:शिला धातुसे रंगे 
हुए, डटी (मू5) के चारों ओर अत्यन्त रक्‍्तवण्णं आमोके गुच्छे छेकर हाथ 
जोड़ते हुए उससे कहा-- 

“पके हुए आम मनोरम जल और सत्संग-सुखके समान शीतल! छाया--- 
यह है मेरे पास। हे ब्रह्मवेत्ताओमें श्रेष्ठ, इसे खाकर आप यही रहें।” ॥२८॥ 

तब शहशने समीप जाकर शिष्टाचारका पालन किया और उसकी ओर 
सम्मानपूर्वक देखते हुए अपना शरीर स्वीकार करनेके लिए उसे निमंत्रित 
किया-- 

“में शश जगलमें पाला-पोसा गया हूँ, मेरे पास न मूंग हे न तिल 
न तण्डुल। कितु हँ यह शरीर। आगमें पकाकर आप इसका उपयोग करें 
और आज इस तपोवनमें ठहरे। ॥ २९॥ 

जिसके पास उपयोगी जो धन होता है उसी (धन) से वह आये 
हुए अतिथिका सत्कार करता है । मेरे पास इस शरीर से अधिक कुछ 
नहीं हैं। इसलिए आप मेरे इस स्वस्वको स्वीकार करें।”॥ ३० ॥ 

शक्रने उत्तर दिया-- 

“मेरे-जेसा व्यक्ति दूसरेका वध कंसे करे ? फिर मित्रता प्रकट करने- 
वाले आप-जैसेका क्‍या कहना ।” ॥ ३१॥ 

शशने कहा--दयालु ब्राह्मणणके लिए यह उचित ही हैं। मेरे ऊपर 
अनुग्रह करनेके विचारसे आप तबतक यहीं ठहरें जबतक कि में अपने 
अनुग्रहता उपाय कहींसे प्राप्त करता हँ। उसका भाव समझकर देवेन्द्र 
इक्रने तपे हुए सोनेके रंगका, धुँआ-रहित अज्भारोंका ढेर उत्पन्न किया, 
जिससे पतली लपटें निकल रही थीं और चिनगारियाँ छिटक रही थी। 
तब शहने चारों ओर दृष्टि-पात करते हुए उस अग्नि-पुञ्जको देखा। 
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दृष्ट्वा च प्रीतमना: झक्रमुवाच । समधिगतो5यं मयात्मानुग्रहोपाय: . 
तदस्मच्छरो रोपयोगात्सफलामनुग्रहाशां मे कतुंमहेसि। पह्य महा- 
ब्राह्मण । 


दयं च दित्साप्रवण च चित्त भवद्विधेनातिथिना च योगः। 
नावाप्तुमंतद्धि सुखेन शकक्‍य तत्स्यादमोघं भवदाश्रयान्मे ॥३२॥ 


इत्यनुनीय स महात्मा संमाननादरादतिथिप्रियतया चेनमभिवाद्य । 


ततः स त॑ वह्वचिमभिश्वलन्तं निधि धनाथों सहसंव दृष्ट्वा । 

परंण ह्षण समारुरोह तोय॑ हसत्पद्ममिवकहंसः ॥३३॥ 

तहृष्ट्वा परमविस्मयावर्जितमतिदेवानामधिपति: स्वमेव बपुरा- 
स्थाय दिव्यकुसुमबर्षपुर:सरीभिसंन:श्तिसुखाभिर्वाग्भिरभिपृर्य त॑ महा- 
सत्त्वं कमलपलाशलक्ष्मीसम॒द्धाभ्यां भासुराड्रू ली भूषणालंकृता भ्यां पाणि- 
भ्यां स्वयमंव चने परिगह्म त्रिदशभ्य: संदर्शयामास । पह्यन्त्वत्रभवन्त- 
स्त्रिदशालयनिवासिनो देवा: समनुमोदन्तां चेदमतिविस्मयनीयं कर्माव- 
दानमस्प महासत्त्वस्य । 


त्यक्तं बतानेन यथा दारीरं निःशड्मद्यातिथिवत्सलन। 
निर्माल्यमप्येवमकम्पमाना नाले परित्यक्तुमधीरसत्त्वा: ॥३४।॥ 
जाति: क्वेय॑ तद्विरोधि कब चेदं त्यागोदाय चेतसः पाटवं च। 
विस्प७्टो5यं पुण्पमन्दादराणां प्रत्यादेशों देवतानां नृणां च ॥३५॥ 


अहो बत गुणाभ्यासवासितास्य यथा मतिः। 
अहो सद्दृत्तवात्सल्यं क्रियौदा्यंण दशितम्‌ ॥३६॥ 


६ शश-जातक ७५ 


और देखकर प्र्नन्नतापूर्वक शक्रपे कहा--“मेने यह अपने अनुग्रहका उपाय 
पाया। अब मेरे शरीरका उपयोगकर आपसे अनुगृहीत होनेकी मेरी आशा 
को आप सफल करे। देखिये हे महात्राह्म ण,-- 


दान देना हो (या दानकी वस्तु मौजद हो), दान देनेकी हादिक 
इच्छा हो, आप जंसे अतिथिका योग हो--यह सुथोग अति दुलंभ हैं। 
अतः आप अपने सहयोगसे इस सफछ करें।” ॥ ३२॥ 

इस प्रकार अनुनय कर उस अतिथि-प्रिय महात्माने उसे सादर प्रणाम किया। 

तब वह उमर प्रज्वलित अग्तिको देखकर, जमे धन चाहनेवाला हठात्‌ 
ही निधिको पाकर, अत्यन्त प्रसन्न हुआ और वह उस अग्नि-पुञज्ज पर 
ऐसे चढ गया जंसे राजहस खिलते हुए कमलोंसे युक्त जलाशयपर चढ़ 
रहा हो। ॥ ३३॥ 


यह देखकर देवेन्द्रके मनमे बडा आइचर्य हुआ। उसने अपना (स्वाभा- 
विक) रूप धारण कर दिव्य फूलोंकी वर्षके साथ साथ मन और कानको 
आनन्द देनेवाली वाणीसे उस महामत्त्वकी पूजा-स्तुति की। तब कमलकी 
पंखुड़ियोंके समान सुन्दर हाथोमे, जो उज्ज्वल अगृठियोसे अलंकृत थे, उसे 
लेकर देवताओको दिखलाते हुए कहा--देव-लोकके वासी आप पृज्य 
देवता देखें और इस महात्माके इस अद्भुत सुकमंका अनुमोदन करें। 

जिस प्रकार निर्भय होकर इस अतिथि-बत्सलने अपना दरीर छोड़ा 
उस प्रकार अविचल होकर अधीर व्यक्ति निर्माल्य (-देवोच्छिष्ट वस्ट 
या फूल, जूठन) भी नहीं छोड़ सकते। ॥ ३४॥ 


कहाँ इसकी जाति (पशु-योनि) और कहाँ यह विरोधी त्यागकी 
उदारता और तचिक्तकी दृढ़ता! स्पष्ट ही इसने पृण्यकी ओरसे उदासीन 
मनुष्यों ओर देवताओंको जीत लिया। ॥ ३५॥ 

अहो ! सद्गुणोंके अभ्याससे इसकी बुद्धि सुगन्धित (पवित्र) हो गई है । 
अहो ! इसने उदार क्रियाके द्वारा अपना सदाचार-प्रेम प्रकट किया ।” ॥ ३६॥।। 


3६ जातकमाला 


अथ शकत्रस्तत्कर्मातिशयविख्यापनार्थ लोकहितावेक्षी शशबिम्बल- 
क्षणेन वेजयन्तस्प प्रासादवरस्प सुधर्मायाइच देवसभाया: क्ट/गारकणिके 
चन्द्रमण्डल चाभ्यलंचकार । 
सम्पृर्ण:्यापि तदिदं दशशबिम्बं॑ निशाकर। 
छायामयमिवादर्श राजते दिवि राजतें ॥३७॥ 
तत: प्रभति लोकन कुमुदाकरहासन:ः। 
क्षणदातिलकद्चन्द्र: शशाजूः इति कोौत्येते ॥३८॥ 
तेध्प्पद्रशगालवानरास्ततव्च्युत्वा देबलोक उपपन्ना: कल्याणमित्र 
समासाद्य ॥ 
तदेव॑ तियेग्गतानामपि महासत्त्वानां शक्‍्त्यनुरूपा दानप्रवृत्तिदृष्टा । 
कन नाम मनुष्यभूतेन न दातव्यं स्थात्‌ ॥। तथा तियेग्गता अपि गुणवात्स- 
ल्यात्‌ संपुज्यन्ते सदर्भिरिति गुणेष्वादर: कार्य इत्येबमप्युन्नेयम्‌ ॥ 
इति शशजातक षष्ठम्‌ । 


न्‍कैनवनननननननन»बक-लपन-जम नमन 


७ अगस्त्यजातकम्‌ 


तपोवनस्थानामप्यलंकारस्त्यागशोय _प्रागंव गहस्थानामिति ॥ 
तथ्थथानश्रयत । 

बोधिसत्त्वभतः किलायं भगवॉल्लोकहिता्थ संसाराध्वनि वतमान- 
दचारित्रगणविद्वुद्धधभिलक्षितं क्षितितलतिलकभतमन्यतमं महदब्रा- 
ह्ाणकुल गगनतलमिव शरदमलपरिपूणमण्डलइ्चन्द्रमाः समुत्पतन्नवा- 
भ्यलंचकार । स यथाकत्रमं॑ श्रुतिस्मतिविहितानवाप्य जातकर्मादीन्‌ 
संस्कारानधोत्य साज्भान्वदान्कृत्स्न च कल्पं व्याप्य विद्यायशसा मनुष्य- 
लोक गुणप्रियेर्दात॒भिरभ्यथ्य प्रतिगह्ममाणविभवत्वात्‌ परां धनसमृद्धि- 
मभिजगाम । 





3 अगस्त्य जातक 3 


तब शत्रने लोक-हितको देखते हुए उस अद्भुत कर्मको विरुषात करने- 
के लिए शशकी आक्ृतिके चिह्मसे वेजयन्त प्रासाद और सुधर्मा देव सभा के 
शिखरोंको तथा चन्द्रमण्डलकों भी अलंकृत किया। 

आज भी आकाशमें पूर्णचन्द्रमण्डलके भीतर यह शशकी आकृति ऐसे 
विराजती है जैसे दपंणके भीतर, प्रतिबिम्ब। ॥ ३७॥ 

तबसे लोग कुम॒दोको खिलाने (हसाने) वाले रात्रि-तिकक (रात्रि- 
विभूषण) चन्द्रमाको शशाद्य कहते है। ॥ ३८ ॥ 

वे तीनों भी, ऊदबिलाव सियाल और वानर, सन्मित्रको पाकर वहाँसे 
च्यूत होकर देव-लोकमे उत्पन्न हुए। 

इस प्रकार पशु-पक्षियोकी योनिमें भी पड़कर महासत्त्व यथाशक्ति 
दान-धर्ममें प्रवृत्त देखे जाते हे। तब मनुष्य होकर कौन दान नही देगा? 
और, पशु-पक्षी भी अपने गुणानुरागके कारण सज्जनोंसे पूजित होते है, 
इसलिए गुणोंका आदर करना चाहिए, यह निष्कर्ष भी निकाला जा सकता हैं। 

शश-ज,तक षष्ठ समाप्त ७७ - ।-॥५ ५००2 


रा -अमयआापरयृचसकनााए करना 


७ अगस्त्य-्जातक 
जो तपोवनमें रहते हे उनके लिए भी दान-वीरता अलझ्धार है, गहस्थों- 


के लिए तो और-भऔ_औ। तब जैसी कि अनुश्ुति है-- 

जब ये भगवान्‌ बोधिसत्त्व थे और लोक-हितके लिए संसारके पथपर 
चल रहे थे तब एकबार उन्होंने पवित्र आचरण के लिए विख्यात, भूतलके 
तिलक-स्वरूप किसी महान्‌ ब्राह्मण-कुलमें जन्म लिया, मानो गगनमें शरद 
ऋतुके निर्मल परिपूर्ण चन्द्रमण्डलका उदय हुआ। उन्होंने ऋमसे श्रुति- 
स्मृतिमें विहित जातकर्म आदि संस्कारोंको प्राप्त किया, अज्भों सहित वेदों 
और सम्पूर्ण कल्पका अध्ययन किया। उनकी विद्याकी कीति मनुष्य-लोकमें 
व्याप्त हुई। गुण-प्रिय दाताओंने उनसे धन ग्रहण करवाया और इस प्रकार 
उन्होंने विपुल धन-सम्पत्ति प्राप्त की। 





८ जातकमाला 


स॒ बन्धुमित्राश्नितदोनवर्गान्संमाननीयानतिथीन्गुरूइच । 
प्रह्तादयामास तथा समुद्ध्या देशान्महामंघ इवाभिवर्षन ॥ १ ॥ 


विद्वत्तया तस्य यश्ञः प्रकाश तत्त्यागशोर्यादधिक चकाहों। 

निशाकरस्येव शरद्विशुद्धं समग्रशोभाधिककान्ति बिस्बम्‌॥ २॥ 

अथ स महात्मा कुकायेव्यासद्भदोषसंबाधं प्रमादास्पदभतं॑ धना- 
जनरक्षणप्रसद्भव्याकुलमुपशमविरोधिव्यसनशरशतलक्ष्यभतमप्यन्तक - 
मॉन्तानुष्ठानपरिग्रहश्नममतृप्तिजनक कृशास्वादं गाहंस्थ्यमवेत्य तहोष- 
विविक्तसुखां च धर्मग्रतियत्त्यनुकलां मोक्षधर्मारम्भाधिष्ठानभूतां प्रव्न- 
ज्यामनुपश्यन्‌ महतोमपि तां धनसमृद्धिमपरिक्लेशाधिगतां लोकसंनति- 
समनोहरां तणवदवास्य तापसप्रब्रश्याविनयनियमपरो बभूव । प्रव्नजित- 
मवितं महासत्त्वं यशःप्रकाशत्वात्‌ पुबंसंस्तवानुस्मरणात्‌ संभावितगुण- 
त्वात्‌ प्रशमाभिलक्षितत्वाच्च श्रेयोषर्थों जनस्तद्गुणणणावजितमतिस्तथ- 
वाभिजगाम। स त॑ गृहिजनसंसर्ग प्रविवेकसुखप्रमाथिन व्यासड्भविक्षेपा- 
न्तरायकरमबहुमन्यमानः प्रविवकाभि रामतया दक्षिणसमुद्रम ध्यावगाढ- 
मिन्रनोलभेदाभिनी लवर्ण रनिलब॒लाकलित रूमिमा लाविलास राच्छुरित- 
पर्यन्तं सितसिकतास्तोण भूमिभागं पुष्पफलपललवालंकृतविटपनानातरु- 
भिरुषशोभित॑ विमलसलिलाशयप्रतोरं॑ काराद्वोपमध्यासनादाश्रमपद- 
श्रिया संपोजयामास । 


सुतनुस्तपसा तत्र स रेंज तपसातनुः। 
नवचन्द्र इव व्योम्नि कान्तत्वनाकृशः कृशाः ॥। ३ ॥ 


७ अगस्त्य-जातक ७९, 


उन्होने बन्धुओं मित्रों आश्रितों दीनों आदरणीय अतिथियों और 
सम्माननीय गुरुओंको अपनी समृद्धिसे आनन्दित किया, जैसे कोई महामेघ 
वृष्टिद्वारा नाना देशोको आह्वादित करे ॥ १ ॥ 


विद्वत्तेके कारण उनकी जो कीति प्रकाशित हुई वह उनकी दानवीरता 
( -ः उदारता ) के कारण और भी चमकी, जैसे समग्र शोभासे युक्त अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ (परिपूर्ण) चन्द्रमण्डल शरद्ऋतुमे निर्मल होकर और भी चमकता हैं। ॥२॥ 

तब उस महात्माने देखा कि गाहंस्थ्य (गृहस्थी) कुकमोके सम्पर्कके 
दोषसे युक्त, प्रमादका घर, धनके उपार्जन और संरक्षणकी आसक्तमें 
होनेवाली व्याकुलतासे ग्रस्त, शान्तिका विरोधी, शत-शत विपत्तियोंके तीरों- 
का लक्ष्य-स्थान, अनन्त कमके करनेसे होनेवाली थकावटसे युक्त, अतृप्ति- 
जनक और अल्प सुख देनेवाल़ा है और उन्होंने देखा कि प्रब्रज्या 
( -- सन्‍्यास ) उस (गृहस्थी ) के दोपोंसे रहित होनेके कारण सुखमय, धर्माचरण 
के अनुकूल और मोक्ष धर्मके लिए आरम्भ करनेका सहारा है। यह देखकर 
उसने अनायास ही प्राप्त उस विपुल धन-सम्पत्तिको भी, जो लोक-सन्मान- 
का साधन होनेके कारण मनोहर थी, तृणवत्‌ छोड़ दिया और वे ताप- 
सोचित प्रब्रज्याकें वियय और नियमके पालनमें छीन हुए। यद्यपि उस 
महासत्त्वने प्रव्रज्या (सनन्‍्यास) ग्रहण की, तथापि उनकी कीतति प्रकाशित होने, 
शान्तिके लिए उनके विम्यात होने, उनके गुणोंके प्रति आदरभाव होने और उनके 
पूव-परिचयकी स्मृति होनेके कारण उनके सद्गुणोसे आकृष्ट होकर मोक्ष चाहने 
वाले लोग उनके पास उसी प्रकार आते ही रहे। उसने उस गहस्थों के संसर्गको 
ध्यान-सुखमें बाधक और आसक्ति-विनाशमें विघध्नकारी समझकर ध्यान-सौकयंके 
लिए दक्षिण समुद्रके मध्यमें स्थित कारा-द्वीपमें--जिसके किनारेपर पवन-बलसे 
उठती हुई इन्द्रनीलके टुकड़ोंके समान नीले रगकी तरंग-मालाएँ अठखेलियाँ करती 
है, जिसका भू-भाग सफेद बालूसे व्याप्त है, जो फूलों फलों और पल्लवबोंसे अलंकृत 
शाखाओं वाले वृक्षोंसे शोभित है और जो विमल जलाशयोंसे व्याप्त' हु---जाकर 
आसन जमाया और उसे अपने आश्रमकी शोभासे युक्त किया। 

तपस्याके कारण उनका शरीर क्षीण हुआ, कितु तेज'में वे क्षीण नही 
हुए। आकाशमें (उगे हुए) नये चन्द्रमाके समान (आक्ृतिमें) क्षीण होकर 
भी वे कान्तिमें क्षीण नही हुए। ॥ ३ ॥ 


<० जातकमाला 


॥ सन सदी ब्रतनियमंकरसो वे वसन्‌। 
मुनिरिति तनुब॒द्धिशक्तिभिमृंगविहग रपि सोषन्वगम्यत ॥ ४ ॥। 


अथ स महात्मा प्रदानोचितत्वात्तपोवनं5पि निवसन्‌ कालोपनत- 
मतिथिजनं यथासंनिहितेन मूलफलेन शुचिना सलिल्‍रून ह॒द्याभिश्च स्वा- 
गताशीवादपशलाभिस्तयस्विजनयोग्याभिवारिभि:. संपूजयति सम । 
अतिथिजनोपयुक्तशेषेण च यात्रामात्राथमभ्यवहतेन तन वन्यनाहारेण 
वर्तयामास ।। तस्य तप:प्रकर्षात्‌ प्रविसुतेन यशसा समावजितहृदयः 
शक्रो दवन्द्र: स्थयजिज्ञासया तस्य महासत्त्वस्य तस्मिन्नरण्यायतन 
तापसजनोपभोगयोग्यं म्लफलमनपुर्वंण सर्वमन्त्धापयामास । बोधि- 
सक्त्वो5पि ध्यानप्रसुतमानसतया संतोषपरिचयादनधिम्‌च्छितत्वादाहारे 
स्वशरीरे चानभिष्वड्भान्न तमन्तर्धानहेंतुं मनसि चकार। स तरुणानि 
तरुपणान्यधिश्राय तराहारप्रयोजनमभिनिष्पाद्यातृष्ममाण आहारवबि- 
शेषानत्सकः स्वस्थमतिस्तथव विजहार। 

न क्वचिद्दुलभा वृत्तिः संतोषनियतात्मनाम । 


कुत्र नाम न विद्यचन्त तृुणपणजलाहयाः ॥ ५॥ 


विस्मिततरमनास्तु शक्तो दबन्द्रस्तस्य तनावस्थानन स्थिरतरगुण- 
संभावनस्तत्परीक्षानिमित्तं तस्मिन्नरण्यवनप्रदेश निदाघकालानिलवत्स- 
मग्र॑ वीरुत्तणतरुगणं पणसमृद्धण्या वियोजयामास॥ अथ बोधिसत्त्व: 
प्रत्याद्ेतराणि शीणपर्णानि समाहत्य तरुदकस्विन्न रनुत्कण्ठितमतिबंते- 
मानो ध्यानसुखप्रोणितमनास्तत्रामृततृप्त इव विजहार। 
सु. | अविस्मयः श्रुतवर्तां समृद्धानामसत्सर:। 
संतोषइच वनस्थानां गुणशोभाविधि:' परः॥ ६॥॥ 
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१ पा० गुणशोभानिधि:--स्पेयर । 


७ अगस्त्य-जातक द्रै 


शान्तिके कारण उनके इन्द्रिय निविकार थे, वे ब्रतों और नियमों (के 
पालन) में तल्‍लीन होकर बनमें रहते थे। पशु-पक्षियोंने भी, जिनकी 
सोचनेकी शक्ति थोड़ी होती हे, उन्हें मुनि समझकर उन (के आचरण) 
का अनुकरण किया। ॥ ४ ॥। 

दान देनेके अभ्यस्त होनेके कारण वह महात्मा तपोवनमं रहते हुए 
भी अभ्यागत अतिथियोको स्वच्छ जल और फल-मूल--जो कुछ रहता 
था--देकर तथा तपस्वियोके योग्य स्वागत और आशीर्वादके कोमल और 
मनोहर वचन कहकर अतिथि-सत्कार करते थे। फिर अतिथियोके उपयोगसे 
जो कुछ वन्य आहार--फल-मूल--शेष रहता था उसे ही शरीर- 
धारणमात्रके लिए खाकर जीवित रहते थे। जब उनकी चरम तपस्याकी 
कीति चारों ओर फंल गई तो उससे विचलित होकर देवेन्द्र जक्रनें उस 
महासत्त्वकी स्थिरताकी परीक्षाके लिए उस जंगलम तपस्वियोके उपभोग- 
योग्य समस्त फल-म्‌ल क्रमसे अन्तर्धान ("-लोप) कर दिया। । बोधिसत्त्व 


तो ध्यानमें लीन रहते थे, बड़े ही सतोषी थे, आहार और अपने शरीर्में 
आसकत नही थे, अतः उन्होंने (फल-मूल) के अन्तर्धानके कारणका विचार 
जही किया। वे व॒क्षोके नये पत्ते लेकर उन (पत्तों) से अपने भोजनका 
काम निकालकर तृप्त रहे, भोजन-विशेष के लिए उत्सूक नहीं हुए, स्वस्थ 

चित्त रहकर उसी प्रकार विहार करते रहे। है & 

संतोषियोंके लिए कही भी आहार प्राप्त करना कठिन नहीं है। 
घास-पात और जलाशय कहाँ नही रहते ? ॥ ५ ॥ 

उनकी इस अवस्थासे देवेन्द्र शक्रको बड़ा आइचयें हुआ। उनका ब्रत 
बहुत स्थिर हैं यह सोचकर इसकी परीक्षाके लिए उस जगलमें ग्रीष्म 
ऋतुके पवनके समान समस्त तृण-तरुओं और लताओंको पत्तोंसे वियुक्त 
कर दिया। तब बोधिसत्त्वनें ताजे झड़े हुए पत्तोंकी बटोरकर, पानीमें 
उबालकर उत्कण्ठा-रहित होकर खाया और ऐसे ,तप्त हुए जेसे अमृत पिया 
हो। वे ध्यान-सुखसे प्रसन्नचित्त होकर वहाँ विहार करने लगे। 

विद्वानोंमें अभिमान न हो, धनियोंमें ढंघ न हो, वन-वासियोंकों संतोष 
हो, यह उनके गणोंकी शोभाका उत्तम उपाय हैँ। ॥ ६ ॥। 


द्‌ 


<२ जातकमाला 


अथ गात्रस्तेन तस्याद्भुतरूपेण संतोषस्थयेंण समभिवृद्धविस्मयः 
सामर्ष इब तस्य महासत्त्वस्य ब्रतकाले हुताग्निहोत्रस्थ परिसमाप्तजप्य- 
स्यथातिथिजनदिदक्षया व्यवलोकयतो ब्राह्मणरूपमास्थायातिथिरिव नाम 
भृत्वा पुरस्तात्प्रादुरभूत्‌। स प्रोतमनाः समभिगम्य चेन बोधिसत्त्वः 
स्वागतादिप्रियवचनपुर:सरेणाहारकालनिवेदनेनोपनिमन्त्रयामास । तृ- 
एणों भावात्तु तस्याभिमतमुपनिमन्त्रणसवेत्य स महात्मा । 

दित्साप्रहषंविकसन्नयनास्यशो भः 
स्निग्ध मंन:अभुतिसुख रभिनन्य वाक्य: । 
कृच्छोपलब्धभपि तच्छपणं समस्त ' 
: तस्मे ददो स्वयमभूच्च मुदेव तृप्त:॥ ७॥ 

त तथव प्रविश्य ध्यानागारं तन व प्रोतिप्रामोद्यंग तमहोरात्रमति- 
नामयामास ॥ अथ शकत्रस्तस्य द्वितीय तृतोय चतुर्थे पञचमे5पि चाहनि 
तथब ब्रतकाल पुरत: प्रादुरभूत्‌। सो5पि चन॑ प्रमुदिततरमनास्तथव 
प्रतिपूजयामास। 

रिसाव साधूनां क्ृपाभ्यासविवर्धित:। 
नति संकोचदोनत्वं दुःख: प्राणान्तिक रपि॥ ८॥ 

अथ दाक्र: परमविस्मयाविष्टहृदयस्तप:प्रकर्षादस्य प्रार्थनामात्रा- 
वेक्ष त्रिदरशपतिलक्ष्मोसंपकंसवगम्य समुत्पतितभयाशडद्ू: स्वमेंब वपु- 
दिव्याद्भुतशो भमभिप्रपद्य तप:प्रयोजनमेन पर्यपृच्छत्‌ । 

बन्धन्प्रियानश्रुमुवान्विहाय परिग्रहान्सोख्यपरिग्रहांइच । 

आशाडुं ' नु व्यवसज्य कुत्र तपःपरिक्लेशमिसं श्रितोडईसि ॥ ९॥ 

हि 


सुखोपपन्नान्परिभूय भोगाञ्छोकाकुल बन्धुजनं च हित्वा। 
न हेतुनाल्‍पेन हि यान्ति धोराः सुखोपरोधीनि तपोवनानि ॥१०॥ 


व... ++-त+त+ 5: 


१ पा० आशादूर १ 


७ अगस्त्य-जातक ८३ 


उनके संतोषकी उस अद्भुत स्थिरतासे इन्द्रका आइ्चर्य बहुत बढ़ 
गया। जब वह महासत्त्व अग्निहोत्रमे हवन कर चुके, जप समाप्त कर 
चुके और अतिथियोके दर्शनकी इच्छासे चारों ओर दृष्टिपात करने लगे तब 
उनके ब्रत-कालम मानों क्रोधके वशीभूत होकर ब्राह्मण-रूप-धारी अतिथि 
बनकर शाक्र उनके सनन्‍्मुख प्रकट हुआ। प्रसबन्नचित्तसे उसके समीप जाकर 
बोधिसत्त्वने स्वागत आदि प्रिय वचन कहकर आहार-कालकी सूचना देते 
हुए उसे (भोजनके लिए) निमत्रित किया। उसके चुप रहनेसे उसको 
निमंत्रण स्वीकार हैं ऐसा समझकर-- 

दान देनेके आनन्दसे उस महात्माकी ऑखों और मुखकी शोभा खिलने 
लगी। उन्होने मन और कानको आनन्द देनेवाले वचनोंसे अतिथिका अभि- 
नन्‍्दन किया, कष्टपूवंक प्राप्त किये गये उस समस्त आहार (-उबाले 
हुए पत्तों) को उसे दे दिया और स्वय मानो (दान-जन्य ) आननन्‍्दसे ही 
तृप्त हो गये। ॥ ७ ॥ 

उन्होंने उसी प्रकार अपने ध्यानागारमें प्रवेशकर उतने ही आननन्‍्दसे 
उस दिवा-रात्रिको बिताया। तब शक्र दूसरे, तीसरे, चौथे और पाँचवे दिन 
भी ब्रतकालमे उसी प्रकार उनके सन्‍्मुख प्रकट हुआ और उन्होंने भी 
प्रसन्नचित्तमे उसी प्रकार उसका अतिथि-सत्कार किया । है 

दयालताके कारण सज्जनोंकी बढ़ी हुई दान देनेकी अभिलाषा प्राणान्तक 
दुःखोंमे भी क्षीण नहीं होती। ॥ ८ ॥ के 

इन्द्रका हृदय अत्यन्त आइचर्यसे भर गया। अतिशय तपस्यथाके कारण 
प्रार्थना करते ही उन्हें देवेन्द्रकी लक्ष्मी प्राप्त होगी, यह सोचकर इन्द्र भय- 
भीत हो गया। अपना दिव्य अद्भुत रूप धारण कर उसने उनसे तपका 
प्रयोजन पूछा-- 

“वह क्‍या है जिसपर आशा लगाकर आप रोते हुए प्रिय बन्धुओं परि- 
जनों और सुख-भोगोंको छोड़कर इस तपस्याके क्लेशको उठा रहे हैँ ? ॥९॥ 

क्योंकि अनायास-प्राप्त भोगोंको ठुकराकर और शोकाकुल बन्धुओंको 
छोड़कर धीर पुरुष किसी अल्प हेतुसे सुखके बाधक तपोवनोंमें नहीं जाते । ॥१०॥ 


य्ड जातकमाला 


वक्‍तव्यमेतन्मयि मन्‍्यसे चेत्कोतृहलं नो$हँसि तद्विनेतुम्‌ । 
कि नाम तद्यस्य गुणप्रवेशवशोकृतंव॑ भवतोडपि बुद्धिः ॥११॥ 
बोधिसत्त्व उवाच। श्रूयतां मार्ष यन्निमित्तोडष्य मम प्रयत्न: । 


पुनः पुनर्जातिरतीव दुःखं जराविपद्द्याधिविरूपताइच । 
मतव्यमित्याकुलता च बुद्ध लकानतस्त्रातुमिति स्थितो5स्मि ॥ १२॥। 
अथ वगाक्रो देवन्द्रो नायमस्मद्गतां श्रियमभिकामयत इति समाइवा- 
सितहृदयः सुभाषितेन तन चाभिप्रसादितमतिथुक्तमित्यभिपूज्य तदस्य 
वचन वरप्रदानंन बोधिसत्त्वमुपनिमन्त्रयामास । 
अन्न ते तापसजन प्रतिरूपे सुभाषित। 
ददामि काइयप वबरं तद्ृ॒णीष्व यदिच्छसि ॥१३॥ 
अथ बोधिसत्त्वों भवभोगसुखेष्वनास्थः प्रार्थनामेव दुःखमवगच्छ- 
न्सात्मोभूतसंतोष: शक्रम॒ुवाच । 
दातुमिच्छसि चेन्मह्ममनुग्रहकरं वरम्‌। 
वर्ण तस्मादहमिम देवानां प्रवरं बरम्‌ ॥१४॥ 
[ दारान्मनो5भिलबितांस्तनयान्प्रभुत्व- 
मर्थानभीष्सितविशालतरांइच लब्ध्वा । 
यनाभितप्तमतिरेति न जातु॒तप्ति 
),.. लोभानलः स हृदयं सम नाभ्युपयात्‌ ॥१५॥ 
अथ शक्रस्तया तस्य संतोषगप्रवणमानसतया सुभाषिताभिव्यड्जि- 
तथा भूयस्या मात्रया संप्रसादितमतिः पुनर्बोधिसत्त्वं साधु साध्विति 
प्रशस्य वरेगोपच्छन्दयामास । 


अन्नापि ते मुनिजन प्रतिरूपे सुभाषिते। 
प्रतिप्राभतवत्प्रीत्या प्रयच्छाम्यपरं वरम्‌ ॥१६॥ 


७ अगस्त्य-जातक ८५ 


यदि आप मुझसे कहने योग्य समझते हेँ तो आप मेरा कुतूहल दूर 
कीजिये। वह कौन-सी वस्तु है जिसके गुणोंन प्रवेशकर आपकी भी बुद्धि- 
को इस प्रकार वशमें कर लिया हे ?”॥ ११॥ 

बोधिसत्त्वनें कहा--श्रीमन्‌ सुनिये कि इस मेरे प्रयत्नका क्‍या 
निमित्त हें? 

“बार बार जन्म लेना अत्यन्त दुःखदायक हे, रूपको कुरूप करनंबाला 
बुढ़ापा मृत्य्‌ और रोग अत्यन्त दुःखदायक हे। मरना पड़ेंगा' यह सोचकर 
ही बुद्धि व्याकुल हो जाती है। अतः प्राणियोंकी रक्षा करनेके लिए में 
स्थित हूँ।” ॥ १२॥ 

“ये हमारी लक्ष्मीकी कामना नहीं करते” यह जानकर देवेन्द्र शक्रक्रा 
हृदय आइवस्त हुआ और उस सुभाषित (सदुक्ति) को सुनकर उसका 
चित्त प्रसन्न हुआ। देवेन्द्रन युक्तियुक्त हैं" कहकर उनकी इस सूक्तिकी 
प्रशंसा की और वरदानके लिए उन्हें निमंत्रित किया। 

“तपस्वियोंक! अनुरूप आपकी इस सदुक्तिके लिए, हे काश्यप, में 
आपको वर देता हँ। आप जो चाहें सो माँगिये।” ॥ १३॥ 

तब संसारके सुख-भोगोंमें अनासक्‍त और सतोष-परायण बोधिसत्त्वने 
याचना” को दुःख समझते हुए शक्रसे कहा-- 

यदि आप मुझे अनुग॒हीत करनेके लिए वर देना चाहते हे तो, में 
देवेन्द्रसे यहू वर माँगता हँ--॥ १४॥ 

अभिलषित पुत्र कर्वत्र -कर्त्र प्रभुत्व, और इच्छित दिपु जन पाकर जिस 
लोभानल (तृष्णा) से चित्त संतप्त होकर तृप्ति नहो पाता हैँ वह लोभानल 
मेरे हृदयके निकट न आवे।” ॥ १५॥ ह 

तब उनके सुभाषितसे संतोषकी ओर उनके मनका झुकाव प्रकट होनेपर 
दक्र अत्यन्त प्रसन्न हुआ। उसने साधु! साधु! कहकर बोधिसत्त्वकी पुनः 
प्रशंसा की और वर ग्रहण करनेके लिए उनसे प्रार्थना की। 

“मुनियोंके अनुरूप आपके इस सुभाषितके लिए भी' प्रति-उपहारके 
तौरपर दूसरा वर प्रसन्नतापूर्वक देता हूँ।” ॥ १६॥ 


( 
दर ६६] 


जातकमाला 


अथ बोधिसर्त्व: क्लेशवियोगस्य व दुलंभतामस्य प्रदर्शयन्व रयाच्‌ज्या- 
पर्देशेन पुनरप्यस्म धर्म देशयासास । 
ददासि में यदि बरं सदगुणावास वासव। 
वर्ण तनेममपयरं देवेन्द्रावरं बरम्‌ ॥१७॥ 
अथादपि भ्र शमवाप्नुवन्ति वणप्रसादाद्यगसः सुखाच्च । 
येनाभिभूता द्विबतव सत्त्वा: स हंबवह्विमेम दूरतः स्थात्‌ ॥१८॥ 
तच्छत्वा शक्रो देवानामधिपतिविस्मयवशात्‌ साध साध्वित्येनम- 
भिग्रशस्प पुनरुवाच । 
स्थान प्रश्नजितान्कीतिरनुरक्तेव सेवते । 
तद्रं॑ प्रति[ह्लोष्व मदत्रापि सुभाषिते ॥१९॥ 
अय बोधिसत्त्व: वलेशप्रातिक्ल्यात्‌ क्लिष्टसत्त्वसंवर्कवि्हा 
ब्रति" संप्रतिग्रहावदंशन कुव चनित्युवाच । 
शण॒यामपि नव यातु बाल न च वीक्षेय न चेनमालपेयम्‌। 
नच तेन निवासखंददुःखं समुपेयां वरमित्यहुं वुण त्वाम्‌॥२०॥॥ 
शक उवाच । 
अनुकम्प्यो विशेषेग सतामापद्गतो ननु। 
आवदां मलभतत्वाद्वाल्य॑ चाधममिष्यते ॥२१॥ 
करुणाश्रयभतस्थ बालस्यास्थ विशेषतः । 
कृपालरपि सन्‍्कस्मान्न दशनमपोच्छसि ॥२२॥ 
बोधिसत्व उवाच। अगत्या मा्ष। पह्यत्वत्रभवान्‌ । 
कथंचिदपि शकक्‍्येत यदि बालश्चिकित्सितुम । 
तद्वितोद्योगनियेत्नः कथं स्पादिति मद्विधः ॥२३॥ 
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७ अगस्त्य-जातक ८ 


बा 


क्‍लशों (हंघब आदि दोषों) से मुक्त होना कितना कठिन हैं, यह 
दिखाते हुए बोधिसत्त्वने वर माँगनेके बहाने फिर उसे धर्मोपदेश किया। 

“है सदगुणोंके निवास शक्र, यदि आप मुझे वर देते हे तो में आप 
देवेन्द्स यह दूसरा तुच्छ वर माँगता हूं। ॥ १७॥ 

जुके समान जिस द्षाग्निस पीड़ित होकर छोग धन, सुख, कान्ति और समान जिस द्वंपाग्निस पीड़ित होकर छोग धन, सख, कान्ति और 
कीतिसे च्यूत (हीन) होते हें वह द्वंपाग्नि मुझसे दूर रहे।॥ १८॥ 

यह सुनकर देवोका अधिपति झक्र विस्मित हुआ और साध! साध ! 
कहकर उनकी प्रशंसा करते हुए पुनः कहा-- 

“ठीक ही अनरकता स्त्रीकी भॉति कीति प्रब्नजितोंकी सेवा करती हैं। 
अतः इस सुभाषितके लिए भी आप मुझसे वर लीजिये ।”॥ १९॥ 

तब क्लेशों (दोषों) की प्रतिकूलताके कारण बोधिसत्त्वन क्लेशोमें 
आसकत प्राणियोके सम्पर्ककी निन्‍्द्रा करते हुए वर ग्रहण करने के बहाने 
यह कहा-- 

“मं मू्खकी वाणी न सुन्‌, मू्खकी न देखे, उसके साथ बात-चीत न 
करूँ और उसके साथ रहनेका कप्ट न उठाऊँ। यही वर में आपसे माँगता 
हूँ। ॥ २०॥ 

दकने कहा-- 

“जो विपत्तिमें है वह सज्जनोंकी अनुकम्पाका विशेषरूपसे पात्र हूँ। 
मूखंता विपत्तियोका मूल है, अतः वह अत्यन्त निकृष्ट हैं। ॥ २१॥ 

मूर्ख कपाका विशेषरूपसे पात्र हैं। आप कृपालु होकर भी क्‍यों उसका 
दर्शन नही चाहते ?”॥ २२॥ 

बोधिसत्त्वने कहा--श्रीमनू, उपायहीनताके कारण। आप देखें-- 

यदि किसी प्रकार भी मूर्खकी चिकित्सा करना शकय होता तो मेरे- 
सा व्यक्ति कंसि उसकी भलाईके लिए उद्योग करनेके लिए प्रयत्नशील 
'नहीं होता ? ॥ २३॥ 


प्प्८ जातकमाला 


इत्थं चंष चिकित्साप्रयोगस्थापात्रमिति गह्मताम्‌ । 

सुनयवदनय नयत्ययं परमपि चात्रू नियोक्‍तुमिच्छति । 

अनुचितविनयाजवक्रमो हितमपि चाभिहितः प्रकुप्यति ॥२४॥ 

इति पण्डितमानमोहदग्धे हितवादिष्ववि रोषरूक्ष भाव । 

रभसे विनयाभियोगमान्य्ाह्दद कस्तत्र हितापंणाभ्युपायः ॥२५॥ 
इत्यगत्या  सुरक्षेष्ठ करुणाप्रवण रपि। 
बालस्याद्रव्यभूतस्य न॒ दशनमपीष्यत ॥२६॥ 

तच्छत्वा शक्रः साधु साध्वित्येनमभिनन्द सुभाषिताभिप्रसादित- 
हि ५ 
मतिः पुनरुवाच । 


न सुभाषितरत्नानामधे: कह्चन विद्यते । 
कुसुमाञजलिवत्प्रीत्या ददाम्यत्रापि ते वरम्‌ ॥२७॥ 


_अथ बोधिसत्त्वः सर्वावस्थासुखतां सज्जनस्य प्रदर्शय>छक्रमुवाच । 
वीक्षेय धोरं शुण॒यां च॒ धोरं स्थान्म निवासः सह तेन शक्त । 
_संभाषणं तेन सहंव भूयादेत बरं देववर प्रयच्छ ॥२८॥ 
शक्त उवाच। अतिपक्षपात इव खल॒ ते धीरं प्रति। तदुच्यतां 
तावत्‌। 
कि नु धीरस्तवाकार्षोद्द काइयप कारणम्‌ । 
अधीर इव येनासि धोरदशनलालस: ॥२९॥ 
अथ बोधिसत्त्व: सज्जनमाहात्म्यमस्य प्रदशयश्नुवाच । श्रयतां 
सार्ष यन में धीरदशनमेवाभिलषते मतिः। 
| तजति गुणपथन च स्वयं नयति परानपि तेन वत्म॑ंना। 
बचनमपि न रूक्षमक्षमां जनयति तस्य हितोपसहितम्‌ ॥३०॥ 


७ अगस्त्य-जातक ८९ 


उसके ऊपर चिकित्साका प्रयोग हो नहीं सकता, यह आप मानें। 

वह सुनीति (सुमार्ग) की तरह अनीति (कुमार्ग) का अनुसरण 
करता है और दूसरेको भी उस (अनीति) में लगाना चाहता है। नम्नता 
और सरलतासे अपरिचित होनेके कारण वह हित की बात कही जानेपर 
भी क्र॒द्ध होता हे। ॥ २४॥ 

वह अपनेको पण्डित मानकर भ्रममें रहता है और हित कहने वालोंपर 
क्रोध करता है। नम्नताकी ओर अग्रसर नहीं होनेके कारण वह उद्धत रहता 
हैं। कहिये कि उसकी भलाई करनेका क्‍या उपाय हैं? ॥ २५॥ 

हे देवेन्द्र उपायके अभावमें दयाल पुरुष भी पात्रतासे हीन मू्खेका 
दर्गन नही चाहते।” ॥ २६॥ ध्ष 

यह सुनकर देवेन्द्रन साधु, साधु कहकर उनका अभिनन्दन किया 
और सुभापितसे प्रसन्नचित होकर पुनः कहा-- 

“सुभाषितरूपी रत्नोंका कोई मूल्य नहीं हैं (वे अमूल्य हे)। इनके 
लिए भी कुसुमाञ्जलि (पूजाके फूल) के तौर पर आनन्दसे आपको वर 
देता हूँ ।” ॥ २७॥ 


“सज्जन सब अवस्थाओंमें सुख-दायक है,” यह दिखलाते हुए बोधि- 
सत्त्वने शक्रसे कहा-- 


“हे छझक्र, में धीर पुरुषको देखें, उसकी वाणी सुनूँ, उसके साथ रहें, 
उसके साथ बात-चीत करूँ। है देवेन्द्र, मुझे यही वर दीजिये।” ॥ २८॥ 
शक़ने कहा--“धीरके प्रति आपका बड़ा पक्षपात जान पड़ता हैं। 
बतलाइये--धीरने आपका क्या (उपकार) किया है? हे काश्यप, कहिये 
क्या कारण है कि आप धोरके दर्शनकी लालसासे अधीर-से हो रहे हे ?” ॥२९॥ 
बोधिसत्त्वने उन्हें सज्जनका माहात्म्य दिखलाते हुए कहा--श्रीमन्‌ 
सुनिये कि किस कारणसे मेरा मन धीर पुरुषका ही दर्शन करना चाहता हू ।' 
वह स्वयं सुमागंपर चलता है और दूसरोंको भी उस मार्गपर ले जाता हैं। 
रूखा और हितकारी वचन भी उसे विचलित (धैयं-च्युत ) नही कर सकता। ॥३०॥। 


९० जातकमाला 


अद्ववव्नियभूबण: सदा हितमिति लम्भयितु स शक्यते । 
इति मम गुणपक्षपातिनी नमति मतिगुणपक्षयातिनि ॥३१॥ 


अथन शक्र: साधपपन्नरूपम्िदसिति चाभिनन्दय समभिवृद्धप्रसादः 
पुनवेरंणोपनिमन्त्रयामास । 


काम संतोषसात्मत्वात्सवंत्र कृतमेंव ते। 
मदनग्रहबुद्धथा तु ग्रहीतुं वरमहेसि ॥३२॥ 
उपका राशया भकक्‍त्या शकक्‍्त्या चव समस्तया । 
प्रयक्तस्पातिदुःखो हि. प्रणयस्याप्रतिग्रह: ॥३३॥ 


अथ तस्प परामुपकतुंकामतामवेक्ष्य बोधिसत्त्वस्तत्प्रियहितकामतया 
प्रदानानत्षप्राबल्यमस्म प्रकाशयब्रुवाच । 


त्वदोयमन्न॑ क्षयदोबर्वाजतं मनइच दित्साप्रतिपत्तिपेंशलम्‌ । 
विशुद्धशीलाभरणाइच याचका मम स्युरेतां बरसंपर्द वर्ण ॥३४॥ 


शक्र उवाच। सुभावितरत्नाकरः खल्वत्रभवान। अपि च। 


यदभिग्रा्थितं सर्व तत्तथव भविष्यति। 
ददामि च पुनस्तुभ्यं वरमस्मिन्सुभाषिते ॥३५॥ 


बोधिसत्व उवाच । 


वरं ममानग्रहसंपदाकरं ददासि चेत्सवंदिवोकर्सा वर। 
न माभ्युपेया: पुनरित्यभिज्वलक्षिमं वरं देत्यनिसूदनं वुणे ॥३६॥ 


अथ शक्र: सामबंबदेनमतिविस्मथमान उवाच । मा तावदभो:। 


जपदव्रतेज्याविधिना तप:श्रमे जेनोइयमन्विच्छति दशोन सम । 
भवान्पुननेंच्छति कन हेतुना वरप्रदित्साभिगतस्य में सतः ॥३७॥ 


७ अगस्त्य-जातक ९१ 


वह सदा सज्जनोचित विनयसे विभूषित रहता है, अतः: उससे हित 
ग्रहण कराया जा सकता हैं। यही कारण हैं कि गुणोका पक्षपाती मेरा मन 


गुणोके पक्षपाती धीरकी ओर आक्रृप्ट होता है।”॥ ३१॥ क्त 
“ठीक है, युक्ति-युक्‍्त हैँ” कहकर झक्रने उनका अभिनन्दन किया और 


अत्यधिक प्रसन्न होकर पुनः: वर ग्रहणके लिए उनसे प्रार्थना की। 

“अवश्य ही आप सतापात्मानं सब कुछ प्राप्त कर लिया है, तथा 
मेरे ऊपर अनुग्रह करनेके विचारसे आप वर ग्रहण करें। ॥ ३२॥ 

उपकार करनेके विचारसे यदि कोई यथाशक्ति यथाभक्ति, कुछ प्रेम 
प्रकट करे (प्रेमोपहार स्वीकार करनेके लिए प्रार्थना करे) ओर यदि वह 
स्वीकृत न हो तो इससे बहुत दू.ख होता हैं।॥ ३३ ॥ 

तब उसकी उपकार करनेकी प्रबल कामना देखकर बोधिसत्त्वनें उसका 
प्रिय और हित करनेकी कामनासे दान देनेकी उत्कट इच्छा प्रकाशित 
करते हुए उससे कहा-- 

“मुझे कभौ क्षीण नहीं होनेवाला आपका अन्न हो. दान देनेके लिए 
कोमल मन हो, विदश्ुद्ध जीलसे विभूषित (>-सदाचारी) याचक हों, में यही 
वर माँगता हूँ। ॥ ३४॥ 

गक्रने कहा--आप पूज्य, सुभाषितोके रत्नाकर हें। और भी-- 

आपने जो कुछ मॉगा वह सब उसी प्रकार होगा। इस सुभाषितके 
लिए में आपको पुनः वर देता हूँ। ॥ ३५॥ 

बोधिसत्त्वने कहा-- 

“यदि मुझे अनुगहीत करनेके लिए, हे देवेन्द्र, आप बर देना चाहते हूं 
तो इस दीप्त रूपमे आप पुनः मेरे समीप न आवें। हे देत्य-निषृदन, में 
यही वर मॉँगता हूँ। ॥ ३६॥ 

तब 'शक्रने मानो क्रोवम आकर विस्मित होते हुए कहा-- आप एसा 
न कहें। 

जप तप ब्रत और यज्ञ द्वारा लोग मेरा दर्शन चाहते हू । में वर देने- 
की इच्छासे आया हूँ और आप मेरा दर्शन नही चाहते। सो क्‍यों ?”॥३७॥। 


९२ जातकमाला 


बोधिसत्त्व उवाच। अल ते मन्युप्रणयेन । समनुनेष्याम्यहमत्र- 
भवन्तं देवराज । न ह्मसावदाक्षिण्यानुवृत्तिन चाप्यबहुमानविचेष्टित- 
मसमवधानकाम्यता वा भवति भवताम्‌ । कि तु 


निरीक्ष्य ते रूपममानुषादभुतं प्रसन्नकान्ति ज्वलितं च तेजसा । 
भवत्प्रमादस्तपसीति में भयं प्रसादसौम्यादपि दर्शनात्तव ॥३८॥ 


अथ शक्रः प्रणम्य प्रदक्षिणीकृत्य चेन तत्रवान्तदंधे । प्रभातायां 
च रजन्यां बोधिसत्त्व: शत्रप्रभावोपहत प्रभूत दिव्यमन्नपानं ददशे । 
शक्रोपनिमन्त्रणाहुतानि चानेकानि प्रत्येकबुद्धशतानि व्यायताबद्धपरि- 
करांइच परिवेषणसज्जाननेकांदच देवकुमारान्‌ । 


तेनान्नपानविधिना स मुनिम्हर्षो- 
न्संतपयन्म्‌ दमुदारतरामवाप । 

वत्या च तापसजनोचितयाभिरमे 
ध्यानाप्रमाणनियमेन शर्मेन चंब ॥३९॥ 


तदेव॑तपोवनस्थानामप्यलंकारस्त्यागशौय  प्रागंव गृहस्थानामिति 
त्यागशौयेंगालंकतंव्य एवात्मा सत्पुरुषणेति ॥ दानपतिसंप्रहषणाया- 
सप्यन्नेयं लोभद्ेषमोह॒बाल्यविगर्हायां कल्याणमित्रसंपर्कगुणे संतोषकथायों 
तयथागतमाहात्म्ये च। एवं पुवंजन्मस्वषि सुभाषितरत्नातिशयाकरः 
स भगवान्‌ प्रागेव संबुद्ध इति ॥ 
इत्यगस्त्य-जातक॑ सप्तमम्‌ 


७ अगस्त्य-जातक हरे 


बोधिसत्त्वने कहा--“आप क्रोध न करें। हे देवराज, में आप पृज्यसे 
अनुनय करूँगा। यह मेरेमें शिष्टाचारका' अभाव नहीं है, यह आपका 
तिरस्कार या उपेक्षा नहीं हैं। कितु, 

आपके दिव्य अद्भुत विमल और दीप्त रूपको देखकर कहीं में तप- 
स्यामें प्रमाद न कर बेढँ, इसी लिए आपके विमल और सौम्य रूपके भी 
दर्शनसे मुझे भय हो रहा है।” ॥ ३८ ॥ 

तब शक्र उन्हें प्रणाम कर और उनकी प्रदक्षिणा कर वही अन्तर्धान 
हो गया। रातके बीतनेपर प्रातःकालमें बोधिसत्त्वने शक्रके प्रभावसे लाये 
गये प्रचुर दिव्य अन्न-पान, शक्रके निवेदनपर बुलाये गये अनेक प्रत्येक 
बुद्धों, तथा कटि-बद्ध होकर भोजन परोसनेके लिए उद्यत अनेक देव-कुमारों 
को देखा। 

उस अन्न-पानके द्वारा महर्षियोंको तृप्त करते हुए वह मुनि अत्यन्त 
आनन्दित हुए और स्वयं तपस्वियोके योग्य वृत्ति (--आहार ), ध्यान- नियम 
और शान्तिसे ही प्रसन्न रहे। ॥ ३९॥ 

इस प्रकार त्याग-बीरता तपोवनमें रहनेवालोके लिए भी अलद्धार हैं, 


गहस्थोके लिए तो पहले ही। यह देखकर सत्पुरुष अपनेको त्याग-वीरतासे देखकर सत्पूरुष अपनेको त्याग-वीरतासे 
अलंकृत करे । दान-पतिको प्रफुल्लित करनेमें*, लोभ द्वेंष मोह और मूर्खता दान-पतिको प्रफल्लित करनेमे* बक और मर्खता- 





और तथागतका माहात्म्य बतलाचनेम यह दृष्टान्त उपस्थित 
करना चाहिए। इस प्रकार अपने पूव॑-जन्मोंमें भी वह भगवान्‌ सुभाषितोंके 
रत्नाकर थे, फिर बुद्ध होनेपर क्‍या कहना। 

अगस्त्य-जातक सप्तम समाप्त । 


न्‍अध्कन-परकसउनउ.बन्‍-ल्‍अनरातम करे. 


१ दाक्षिण्य -- सरलता, अनुकूलता, विनम्नता, शिष्टाचार । 
२ दे० दायकजनसमुत्ते जनाया--मेत्रीबलजातकके अ्तमें । 
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८ मत्रीबलजातकम्‌ 

_त॒ परदुःखातुराः स्वसूखमवक्षन्त महाकारुणिका:। तद्यथानुश्नूयत | 

बोधिसत्त्वः किल स्वमाहात्म्यकारुण्याभिप्रपन्नो जगत्परित्राणाध्या: 
शयः प्रदानदमनियमसोौरत्यादिभिलकानग्रहानकूलेग्गुणातिशय रभिव- 
धेमानः सबसत्त्वमेत्रमना सेत्रबलो नाम राजा बभूव । 

दुःखं॑ सूख वा यदभत्पजानां तस्यापि राज्ञस्तदभ्त्तथंव। 

अतः प्रजारक्षणदक्षिणोउसौ शास्त्र च॒ द्ास्त्रं च पराममश ।।| १॥। 

नरेन्द्रच्‌डाधृतशासनस्य तस्य त्वलडुगरवदास गस्त्रम्‌ । 

विस्पष्टरूपं ददश च शास्त्र नयेषु लोकस्य हितोदयेषु॥ २॥ 

विनिग्नहप्रग्रहयो: प्रवत्तिधेमोपरोध॑ न चकार तस्य। 

हिताशयत्वान्नयनपुणाच्च परीक्षकस्येव पितुः प्रजासु॥ ३॥ 

तस्यवं धर्मण प्रजा: पालयतः सत्यत्यागोपशमप्रञ्नादिभिर्च परहित- 
परिणामनात्सविशेषोदात्तक्रम बोधिसमस्भारविधिभिरभिवर्धमानस्य कदा- 
चिर्त्कास्मश्चिदपराधे यक्षाणामधिपतिना स्वविषयात्प्रत्राजिता ओजो- 
हारा: पञ्च यक्षा: परवधदक्षास्तद्विषषममभिजग्मु:। व्यपगतसब्ब पद्रव- 
त्वाच्च नित्यप्रवत्तविविधोत्सवं परया सम्पदा समुपेतरूप॑ प्रमुदितितुष्ट- 
पुष्टजनमभिसमोक्ष्य तद्विषयं तन्निवासिनां पुरुषाणामोजांस्यपहत तेषा- 
मभिलाषो बभव। ह 

ते परणापि यत्नेन सम्प्रवत्ताः स्वकमंणि। 
नव तद्विषयस्थानां हर्तुमोज:ः प्रसेहिरे। ४॥ 
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८ मंत्रीबल जातक 

दूसरोके दुःखसे दुःखी होनेवाले अत्यन्त दयाल मनुष्य अपने सुखकी 
प्रवाह नही करते है। ऐसी अनुश्रुति हैं :-- 

वोधिसत्त्व एक बार मेत्र॒बल नामक राजा हुए। सब प्राणियोके प्रति 
उनके मनमें मेत्रीभावना थी। वह महात्मा और दयाल थे। ससारके कल्याणमें 
दत्तचित्त थे। दान दम नियम धर्मानुराग आदि लोकोपकारी सदगणोंसे 
उनकी वृद्धि हो रही थी। 

दुख या सुख जो कुछ प्रजाको होता था वह उसी प्रकार उनको भी 
(अनुभव) होता था; अतः प्रजाकी रक्षा करनेम निपुण उन राजाने शस्त्र 
और शास्त्रका खयाल किया। ॥ १॥ 

राजा लोग मुकुट झुकाकर उनकी आज्ञा पालन करते थे, अतः उनका 
वस्त्र अलंकारके समान (केवल शोभाके लिए) था; कितु ज्ञास्त्रका लोको- 
पकारी कार्योके लिए अच्छी तरह अवलोकन किया जाता था। ॥ २ ॥ 

उनकी दण्ड देने और अनग्रह करनेकी प्रवृत्तिसे धर्ममे बाधा नहीं हुई। 
क्योंकि अपनी हितेषिता और नीति-निपुणताके कारण (गुण-दोपोंके) परी- 
क्षक पिताके समान वह प्रजाआंके प्रति (उचित व्यवहार करते) थे ॥ ३॥ 

जब वह इस प्रकार धर्मानुसार प्रजाका पालन कर रहे थे और सत्य 
त्याग शान्ति प्रज्ञा आदि द्वारा दूसरोकी भलाई करते हुए बोधि-प्राप्तिके 
लिए आवश्यक पुण्य कर्मोकी वृद्धि कर रहे थे, तब एक बार यक्षोके अधि- 
पति (कुबेर) द्वारा किसी अपराधमें अपने देशसे निर्वासित होकर पाच 
यक्ष उस राज्यमें आये। वे (प्राणियोके) ओज (>तेज) हरण करनेवाले 
और दूसरोंका वध करनेमें निपुण थे। यह राज्य सब प्रकारके उपद्रवोंसे 
रहित और अत्यन्त समृद्धिशाली है, यहाँ नित्य भाँति भाँतिके उत्सव होते 
हे, लोग हृष्ट-पुष्ट और संतुष्ट है, यह देखकर उस देशमें रहनेवाले मनुष्यो- 
का ओज हरण करनेकी उनकी इच्छा हुई। 

वे बड़े यत्नसे अपने कार्यमें लग गये, कितु उस देशके लोगोंका ओज 
अपहरण न कर सके। ॥ ४ ॥ 
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तस्य प्रभावातिशयान्नपस्थ मंति यत्रव बभूव बुद्धि: 
संवास्य रक्षा परमास तस्मादोजांसि ह॒रतु न विषहिरे ते॥ ५॥ 


यदा च परमवधि प्रयत्न॑ं कुवन्तो नेव शकन॒वन्ति सम कस्यचिहिष- 
यनिवासिनो जनस्योजो5पहतुंमथ त्णा परस्परमवेक्ष्यतदभूत्‌। कि न्‌ 
खल्विदं मार्षा: । 

अस्मत्प्रभावप्रतिघातयोग्या विद्यातप:ःसिद्धिमया विशेषा: । 

न सन्ति चेषामथ चाह स्व व्यर्थाभिधानत्वम॒पागता: स्मः ॥ ६॥। 


अथ तें यक्षा ब्राह्मणवर्गमात्मानमभिनिर्माय समनुचरन्तो ददशुः 
प्रत्यरण्यचरमन्यतमं गोपालक सशाह्वले छायादुमम्‌ले सोपानत्क॑ संनिदण्णं 
सपल्‍लबंबंनतरुकुसुमविरचितां मालामुद्वहन्त॑ दक्षिगतो विन्यस्त- 
दण्डपरशुमेकाकिनं रज्जुवतनव्यापतं प्रक्बेडितविलासन गायन्तमासोन 
समपेत्य चेनमूचु:। थथथददकाकाकाका। भो गयबां संरक्षाधिकृत । 
एवं विविक्ते निजनसम्पात5स्मिन्नरण्य विचरन्नेवमंकाकी कथं न विभे- 
षोति। स तानालोक्याब्रबीत्‌। कुतो वा भेतव्यमिति। यक्षा ऊचुः। 
कि त्वया न श्रुतपुर्वा यक्षराक्षसानां पिशाचानां वा निसगरोद्रा प्रकृति- 
रिति। 

सहायमध्येषपि हि. वर्तमानों विद्यातपःस्वस्त्ययनरुपत:। 

यभ्यः कथज्चित्परिमोक्षमति शौयादबज्ञातभयोडपि लोक: ॥ ७॥ 

तेभ्यो नुमेद:पिशिताशने भ्यः कथं भय ते5स्ति न राक्षसेभ्य: । 

विविक्तगम्भो रभयानकंषु सहायहीनस्थ बनान्तरेबु ॥ ८॥ 


इत्युक्ते स गोपालकः प्रहस्यनानवाच-- 


जनः स्वस्त्ययनंनायं महता परिपाल्यते। 
देवेन्द्रेणाप्पशक्यो5यं कि पुनः पिशिताशने: ॥ ९ ॥ 


८ मैत्रीबल-जातक ९७ 


वह राजा इतने बड़े प्रभावशाली (पुण्यात्मा) थे कि यह (देश) 
मेरा हे” उनका यह विचारमात्र ही उस (देश) का परम रक्षक सिद्ध 
हुआ, इसलिए वे ओज अपहरण न कर सके। ॥ ५ ॥ 

जब बहुत यत्न करके भी वे उस देशमें रहनेवाले किसी भी आदमीका 
तेज अपहरण न कर सके, तब एक दूसरेको देखते हुए उनके मनमें हुआ--- 
“तात, ऐसा क्‍यों हो रहा हैं? 

हमारे प्रभावमे रुकावट डालने योग्य विद्या तपस्या या सिद्धिका उत्कर्ष 
तो इनमें हैं नहीं, फिर भी आज हमलोगोंका (ओजोहार) नाम व्यर्थे 
हो गया।” ॥ ६ ॥ 

तब ब्राह्मणफा रूप बनाकर विचरते हुए उन यक्षोंने एक वन-चारी 
गोपालक (ग्वाले) को छाँहदार वृक्षके मूलमें हरी दूबषपर बैठा हुआ देखा। 
वह जूते पहने हुए था तथा जंगली वृक्षोंके फूलों और पल्‍लवोंसे बनी माला 
धारण कर रहा था। अपनी दाई ओर छाठी और कुल्हाड़ी रखकर वह 
अकेला ही रस्सी बाँटनेमें लगा हुआ था और स्वर-कम्पके साथ गीत गा 
रहा था। इस प्रकार उस बेठे हुएके पास जाकर उन्होंने कहा--* थथ थ 
द द का का का का'। हे गो-रक्षक, इस एकान्त और निर्जन वनमें अकेला 
विचरता तू भय-भीत क्‍यों नही हो रहा हैं?” उसने उनलोगोंको देखकर 
कहा--“किससे भय-भीत होऊँ?” यक्षोंने कहा--“क्या तूने पहले नही 
सुना कि यक्षों राक्षमों और पिशाचोंकी प्रकृति स्वभावसे ही कर होती है ? 

जो सहायकोके बीच रहते हे, विद्या तपस्या और स्वस्त्ययनों (तन्त्र- 
मन्त्र, मद्भल-कर्मों) से युक्त हे तथा जो अपनी शूरताके कारण भयकी 
परवाह नही करते वे लोग भी मनुष्योंकी चर्बी और मांस खानेवाले जिन 
राक्षसोंसे किसी किसी तरह ही छुटकारा पाते हे, उन राक्षसोंसे इन एकान्त गम्भीर 
और भयानक जंगलोंमें तुध असहायको भय क्‍यों नही होता है?” ॥ ७-८ ॥ 

यह सुनकर उस ग्वालेने हँसते हुए उन्हें कहा-- इस देशके लोग महा- 
स्वस्त्ययन (महान्‌ रक्षक) के द्वारा परिपालित हे, इसलिए इन्द्रका भी उनपर 
कुछ वद् नहीं चल सकता, फिर मांस-भक्षी राक्षसोंका क्‍या कहना ? ॥ ९॥ 

८ 


€८ जातकमाला 


तेन गह इवारण्य रात्रावषि यथा दिवा। 
जनान्त इव चेको5पि निर्भयो विचराम्यहम्‌ ॥१०॥॥ 


अथ न ते यक्षाः कुतृहलप्राबल्यात्सादरमुत्साहयन्त इवोचुः - 
तत्कथय कथय तावद्भद्र कोद्शो5्यं युष्माक स्वस्त्ययनविद्येष 


इति। स तान्प्रहसन्ुवाच--श्रयतां याद्शो5यमस्माकमत्यद्भुतः स्व- 
स्त्ययनविद्वषः । 


कनकगिरिशिलाविशज्ञालवक्षा: शरदमलन्दुमनोज्ञवक्त्रशो भः । 
कनकपरिघपोनलम्बबाहुव॒ षभनिभेक्षणविक्रमो. नरेन्द्र: ॥ ११॥ 


इंदृशो5स्माक स्वस्त्ययनविशेष: । इत्युक्त्वा सामर्षविस्मयस्ता- 
न्यक्षानवेक्षमाण: पुनर॒ुवाच । आदचयं बतेदम्‌ । 


एवं प्रकाशो नृपतिप्रभावः कथ्थ नु वः श्रोत्रपर्थ न यातः। 
अत्यद्भुतत्वादथवा श्रुतोषपि भवत्सु विप्रत्ययतो न रूढः ॥१२॥ 


शजड्ड गुणान्वंषणविक्लवो वा देशी जनो5सावकुतूहलो वा । 
विवजितो भाग्यपरिक्षयाद्वा कोर्त्या नरेन्द्रस्य यतो5भ्युपेति ॥१३॥ 


तदस्ति वो भाग्यशेषं यत्तादशाहेशकान्तारादिहागताः स्थ । यक्षा 
ऊचुः। भद्रमुख ! कथय किकृतो5्यमस्य राज्ञ: प्रभावों यदस्यथामानुषा 
न प्रसहन्ते विषयवासिनं जन हिसितुसिति । गोपालक उवाच। स्वमा- 
हात्म्याधिगत:ः प्रभावोष्यमस्माक॑ महाराजस्य । पश्यत महाक्राह्मणा: । 


मंत्री तस्थ बल ध्वजाग्रशबलं त्वाचारमात्र बल 
नाओसो वेत्ति रुषं न चा5ह परुषं सम्यक्‌ च गां रक्षति । 
धर्मस्तस्थ नयो न नीतिनिक्ृतिः पूजार्थमर्थ: सता- 
मित्याइचयमयो5डपि दुर्जनधनं गव॑ च नालम्बत ॥१४।॥। 


८ मैत्रीबल-जातक "६९९ 


इसलिए इस जंगलमें वेसे ही जैसे कि अपने घरमें, रात्रिमें भी जैसे 
कि दिनमें, अकेला भी जैसे कि जन-समुदाय के बीच, विचरता हूँ । ॥ १०॥ 
उन यक्षोंने कुतृहलकी प्रबलताके' कारण उसे आदरके साथ मानों 
उत्साहित करते हुए कहा-- हे भद्र, कहो कहो तुम्हारा यह कौन-सा 
स्वस्त्ययन-विशेष (विशिष्ट रक्षक) हैं?” उसने हँसते हुए उन्हें कहा--- 
“हमारा यह अत्यन्त अद्भुत स्वस्त्ययन-विशेष जंसा है सो सुनिये । 
सुवर्ण-पर्वतकी शिलाके समान विशाल वक्षःस्थलवाला, शरद ऋतुके 
विमल चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला, सुवर्ण-दण्डके समान मोटी और 
लम्बी बाहुओंवाला, सॉड़की-सी दृष्टि और पराक्रम वाला हमारा राजा, ॥ ११॥। 
यही है हमारा परम स्वस्त्ययन ।” इतना कहकर रोष और विस्मयके 
साथ उन यक्षोंको देखते हुए उसने पुनः कहा--“यह कितना आइचये हे ? 
राजाका प्रभाव इतना प्रकट है और आपलोगोंने सुना नही, यह कैसे ? 
या यदि सुना भी तो अति अद्भुत होनेके कारण आपको विश्वास ही नहीं 
हुआ। ॥ १२॥ 
में समझता हूँ, उस देशके लोग, जहाँसे कि आप आये है, सद्गुणोंकी 
खोज करनेमें असमर्थ हैं, या इसमें उनका कुतूहल ही नहीं है, या अपने भाग्य 
(पुण्य-कर्मो ) के क्षीण होनेसे राजाकी कीति (सुनने) से वड्चित हे। ॥१३॥ 
किन्तु आपलोगोंका भाग्य (पुण्य) अभी कुछ बचा हुआ है जो आप 
उस जंगली देशसे यहाँ आ गये हैं।” यक्षोंने कहा-- भद्रमुख, कहो किस 
कारणसे राजाका ऐसा प्रभाव है जो यक्ष-राक्षत आदि उनके राज्यमें रहनेवाले 
किसी व्यक्तिकी हिंसा नहीं कर सकते ?” गोपालकने उत्तर दिया-- हमारे 
महाराजने अपने माहात्म्यसे यह प्रभाव प्राप्त किया है। हे महाब्राह्मण, देखों।_ 
मैत्री ही उनका बल है, पताकाओंसे रंग-बिरंगा सैन्यबल तो आचारकी 
रक्षाके लिए है, वह क्रोधसे अनभिज्ञ हें, कठोर वचन नहीं कहते और 
पृथ्वीकी सम्यक्‌ रक्षा करते हे। धर्म ही उनका नेता है, न कि नीच राज- 
नीति। उनका धन सज्जनोंकी पूजाके लिए है। इतने आइचर्यमय होने पर 
भी वह दुजंनोंकी सम्पत्ति! नहीं लेते हें और न अभिमान ही करते हैं। ॥ १४॥ 
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एव्सादिगुणशतसमुदितो5यमस्माक स्वामी । तेनास्यथ न प्रसहन्ते 
विषयनिवासिनं जन॑ हिसितुमुपद्रवा:। अपि च। कियदहं वः शक्ष्यासि 
वक्‍तुमं। नपतिगुणश्रवणकोतृहलंस्तु भवद्भिनंगरमंव युक्त प्रवेष्टं 
स्थात्‌। तत्र हि भवन्तः स्वधर्मानुरागाद््वस्थितायेमर्याद नित्यक्षेमसु- 
भिक्षत्वात्प्रमुदितसम॒द्धमनुद्धतोदात्तवेषम भ्यागतातिथिजनविद्येषवत्सल 
नपतिगुणाक्षिप्तहदयं तत्कोर्त्याश्रिया: स्तुतीमेज्भगलमिव स्वस्त्ययनमिव च 
प्रहर्षादिभ्यस्यन्तं जन॑ दृष्ट्वा राज्ञों गुणविस्तरमनुमास्यन्ते । सत्यां च 
गुणबहुमानोद्भावनायां तहिदक्षया यूयमवदयं तद्गुणप्रत्यक्षिणो भवि- 
ष्यथेति। अथ ते यक्षाः स्वप्रभावप्रतिघातात्तस्मिग्राजनि सामषह॒दया 
भावप्रयुक्तयापि युक्तया तया तद्गुणकथया नेव मार्दवमुपजग्मुः। 


मु | प्रायंण खल्‌मन्दानाममर्बज्वलितं सनः । 
[ यस्मिन्वस्तुनि तत्कोरत्या तहिशेषेण दह्मते ॥१५॥ 

प्रदानप्रियतां तु समभिवीक्ष्य तस्य राज्ञस्त यक्षास्तरपकारचिकीषं- 
वः समभिगम्य राजान सन्दशनकाल भोजनमयाचन्त॥ अथ स राजा 
प्रमुदितमनास्तद्धिकृतान्पुरुषान्समा दिद व क्षिप्रमभिरुचित॑ भोजन ब्रा हम 
णंभ्यो दीयतामिति । अथ ते यक्षा: समुपहृतं राजाहेमपि भोजन हरित- 
तृणसिव व्याधा नव प्रत्यगृहणन्नेवंविधं भोजनं वयमइनोस इति। 
तच्छुत्वा स राजा समभिगम्यनानब्रवोत्‌ । अथ कौदशं भोजन युष्मा- 
कमुपशत । यावत्तादशमन्विष्यतामिति। यक्षा ऊचु:-- 


प्रत्यग्रोष्माणि मांसानि नराणां रुधिराणि च। 
इत्यन्नपानं पद्माक्ष ! यक्षाणामक्षतत्रत ॥ १६।॥ 
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ऐसे सेकड़ों गुणोंसे युक्त हे हमारे ये स्वामी। इसीलिए इनके राज्यम 
रहनेवाले मनृष्यकी हिसा (यक्ष आदि) उपद्रवकारी नहीं कर सकते 
और भी। में कहाँ तक बतला सकूंगा ? यदि आपको राजाके सदगुण सुनने 
का कुतृहल है तो नगरमें जाना ही उचित होगा। वहाँ आप देखेंगे कि 
अपने धर्मसे अनुराग करनेवाली जनता आयं-मर्यादाकी रक्षा करती हैं 
नित्य कुशल-क्षेम और अन्नकी प्रचुरताके कारण वह प्रसन्न और समृद्धिशाली 
है, विनम्र और उत्तम वेष धारण करती है, आगत अतिथियोंसे खूब स्नेह 
करती है और राजाके गुणोंसे मुग्ध हे। आनन्दसे उनकी कौति-परक 
स्तुतियोंका गान करती है, जैसे मंगलाचरण और स्वस्ति-वाचनका पाठ कर 
रही हो। यह सब देखकर आप राजाकी गुण-राशिका अनुमान करेंगे। 
उनके सद्गुणोंके प्रति सम्मान-भाव उत्पन्न होनेपर आपको उनके दर्शनकी 
अभिलाषा होगी और आप अपनी आँखोंसे उनके गुणोंको देखेंगे। अपने 
प्रभाव (कार्य) में रुकावट होनेके कारण राजाके प्रति उन यक्षोंके मनमें 
क्रोध था, इसलिए सद्भावपूर्वक कहे गये राजाके गृणोके सच्चे वृत्तान्तको 
सुनकर भी उनके मनसे निष्ठरता नहीं गई। । 

प्रायः ऐसा होता है कि जिस बस्तुके प्रति मूर्लोका मन क्रोधसे प्रज्व- 
लित होता है उसकी कीति सुनकर वह और भी दग्ध होता हैें। ॥ १५॥। 

राजाकी दान-प्रियता देखकर, यक्षोंने उनका अपकार करनेकी इच्छासे 
दर्शन-कालमें उनके समीप जाकर भोजन माँगा। राजाने प्रसन्न मनसे भोजन- 
के अधिकारी पुरुषोंको आदेश दिया--“इन ब्राह्मणोंको शीघ्र स्वादिष्ठ 
भोजन दीजिये।” उन यक्षोंक लिए काया गया भोजन राजाके (खानेके ) 
योग्य होनेपर भी उन्होंने उसे ग्रहण नहीं किया, जेसे बाघ हरी घासको 
ग्रहण नहीं करते। यक्षोंने कहा-- हम ऐसा खाना नही खाते हें।” यह सुन- 
कर राजाने उनके पास जाकर पूछा--“तब किस प्रकारका भोजन आपके 
(पाचन या रुचि) के अनुकूल पडता हैँ? बतलाइये जिसमें उसकी खोज 
की जाय।” यक्षोंने उत्तर दिया-- 

“हे कमल-नयन, हे अखण्ड-ब्रत, मनृष्योंका ताजा मांस और गर्म रुधिर 
--यही तो यक्षोंका खाना और पीना है।”, ॥ १६॥ 


ही 
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इत्युक्त्वा दंष्ट्राकराल्वदनानि दीप्त-पिड्भल-केकर-रोद्रनयनानि 
स्फूटितचिपिटविरूपघोणानि ज्वलदनलकपिलकशइमश्रूणि सजलजल- 
धरान्धकाराणि विकृतभोषणानि स्वान्येव वृषि प्रत्यपद्यन्त ॥ समभि- 
वीक्ष्य चनान्स राजा पिशाचाः खल्विम न मानुषास्तनास्मदीयमन्नपानं 


नाभिलषन्तीति निशचयमुपजगाम । 
अथ तस्य नरंन्द्रस्थ प्रकृत्या करुणात्मनः । 
भूयसी करुणा तेषु समभच्छुद्धध्तसः ॥ १७॥ 
करुण कतानहृदयशच॒तान्यक्षाननुशोचन्नियतमीद्शमर्थ चिन्तया- 


मास । 
दयावतस्तावदिदमन्नपानं सुदु्लभम्‌ । 
प्रत्यहं च तदन्वेष्यं किन्नु दुःखमतः परम्‌ ॥१८॥ 


निर्देयस्याप्यशक्तस्थ विघातेकरस: श्रमः । 
शक्तस्याप्यहिताभ्यासात्किस्वित्कष्टतरं ततः॥१९॥ 


एवंविधाहारपरायणानां कारुण्यशन्याशिवमानसानाम्‌ । 
प्रत्याहमंषां दहतां स्वमर्थ दुःखानि यास्यन्ति कदा नु नाशम्‌ ॥॥२०॥। 
तत्कथमिदानीमहमंषामीद्शाहारसम्पादनादेकाहमपि तावत्पर- 
हिसाप्राणविधात कुर्पाम । 
नहि स्मराम्यथितयागतानामाशाविपर्यासहतप्रभाणि । 
हिसानिलस्लापितपडूजानां समानदेन्‍्यानि मुखानि कर्तुम ॥२१॥ 
भवतु। दृष्टम्‌। 
स्वतः दरीरात्स्थिरपीवराणि दास्यामि मांसानि सशोणितानि। 
अतोषन्यथा को हि मस क्रमः स्यादित्यागतेष्वर्थिषु युक्तरूप: ॥२२॥ 
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इतना कहकर उन्होंने अपने विक्ेत और. भयंकर रूप धारण कर लिये। 
बड़े बड़े दाँतोंसे उनके मुख विकराल लगते थे। उनके नेत्र लाल पीले टेढ़े 
और भयंकर थे। उनकी नाक खूब खुली हुई, चिपटी और कुरूप थीं। 
उनकी मूंछ, दाढ़ी और केश आगकी लपटोंके समान भूरे थे। उनके शरीर 
जलसे भरे हुए बादलके समान काले थे। उन्हें देखकर राजाको निश्चय हो 
गया--“ये मनृष्य नहीं पिशाच हे, इसीलिए हमारा भोजन इन्हें पसन्द नहीं है।” 

तब स्वभावसे ही दयाल उस राजाके निर्मल मनमें उनके प्रति बड़ी 
दया हुई। ॥ १७॥ 

तब उन यक्षोंक लिए शोक करते हुए दयाद्रंहृदय राजाने इस प्रकार 
चिन्तन किया--- 

“जो दयालू है उसके लिए यह अन्न-पान (नर-मांस और रुधिर) 
प्राप्त करना कठिन है, प्रतिदिन इसकी खोज करनी पड़ेगी, इससे बढ़कर 
दुःख क्या हो सकता है? ॥ १८॥ 

जो निर्देय है वह यदि (ऐसा अन्न-पान प्राप्त करनेमें) असमर्थ है तो 
उसका परिश्रम व्यर्थ होगा। या यदि वह समर्थ भी है तो उसको बार- 
बार पाप-कर्म करना पड़ेगा, इससे बढ़कर कष्ट-कर क्‍या होगा? ॥ १९॥ 

इस प्रकारके आहारमें आसक्त, क्रूर एवं दुष्ट हृदय वाले ये यक्ष अपने 
ही अर्थ (सुख, लक्ष्य, मोक्ष) की हानि कर रहे हें। क्‍या कभी इनके 
दुःखोंका अन्त भी होगा ? ॥ २०॥ 

इस समय इन्हें इस प्रकारका आहार देनेके निमित्त में क्यों एक दिनके 
लिए भी पर-हिंसा और प्राणि-वध करूँ? 

मुझे स्मरण नही है कि मेने कभी आये हुए याचकोंको निराश करके 
उनके मुखोंको उदास, सर्द हवासे मुरझाये हुए कमलोंके समान दीन-मलिन 
किया हो। ॥ २१॥ 

अच्छा। अब मेने जान लिया। 

अपने ही शरीरसे शोणित-सहित स्थिर और पुष्ट मांस काटकर इन्हें 
दूँगा। इसके अतिरिक्त आये हुए याचकों (का सत्कार करने) के लिए 
मेरे लिए दूसरा कौन-सा उचित उपाय है? ॥ २२॥ 
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स्वयंमृतानां हि निरूष्मकाणि भवन्ति मांसानि विशोणितानि। 
प्रियाणि चेषां नहि तानि सम्यक्‌ बुभुक्षया पीडितविग्नहाणाम्‌ ॥२३॥ 
जीवतो5पि च कुतो5हमन्यस्मान्मांसमादास्थे मामभिगम्य चेंते 
तथव क्षुत्तषंपरिक्षामनयनवदना निष्फलाशाप्रणयत्वादधिकतरविघाता- 
तुरमनसः कर्थ नाम प्रतियास्यन्ति । तदिदमत्र प्राप्तकालम्‌ । 
दुष्टश्रणस्येव. सदातुरस्थ कडेवरस्यास्य. रुजाकरस्य । 
करोमि कार्यातिशयोपयोगादत्यर्थ रम्यं_ प्रतिकारखेदम्‌ ॥॥२४॥। 
इति विनिश्चित्य स महात्मा प्रहर्षोद्गमस्फीतीकृतनयनवदनशोभः 
स्‍्वं शरीरमुपदशयंस्तान्यक्षानुवाच- 
: अमूनि मांसानि सशोणितानि धृतानि लोकस्य हिताथमंव । 
- यद्यातिथेयत्वमु पेयुरद्य महोदयः सो5भ्युदयो मम स्थात्‌ ॥२५॥ 


अथ ते यक्षा जानन्तो5$पि तस्य राज्ञस्तमध्याशयमत्यद्भुतत्वादश्र- 
हधाना राजानमूचु:-- 


अरथिनात्मगत दुःखे याचञ्यादेन्येन दर्शिते। 
ज्ञातुमहेति दातंव प्राप्तककालमतः परम्‌ ॥२६॥ 
अथ राजा5नुमतमिदमंबामिति प्रमुदितमनाः सिरामोक्षणार्थ वंद्या 
आज्ञाप्यन्तामिति समादिदेश । अथ तस्य राज्ञोअसात्या: स्वमांसशोणि- 
तप्रदानव्यवसायमवेत्य सम्भ्रमामषंव्याकुलहृदया व्यक्तमीद्शं कड््चिदर्थ 
स्नेहवशादूचु:--नाहे ति देव: प्रदानहर्षातिशयादनुरक्‍तानां प्रजानां हिता- 
हितक्रमसनवेक्षितुम्‌ । न चेतदविदितं देवस्थ यथा-- 


यद्यत्प्रजानामहितोदयाय तत्तत्प्रियं मानद ! राक्षसानाम्‌ । 
परोपरोधाजितवृत्तितुष्टि रेबंस्वभावानध जातिरेषाम्‌ ॥२७॥। 
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स्वयं मरे हुए प्राणियोंका मांस ठंढा और विना लोहका होता हैं। 
यह इन्हें पसन्द नहीं होगा। इन्हे तेज भूख लगी हुई है, जिससे कि इनके 
शरीरमें पीड़ा हो रही है। ॥ २३॥ 

में क्योंकर दूसरे जीवित प्राणीका मांस लूँ? मेरे समीप आकर निराजञा 
और निष्फल याचनासे अत्यन्त दु:खी होकर ये भूख-प्याससे धेंसी आँखें और सूखे 
मुख ही कंसे लौटेंगे? इसलिए अब जो कर्तव्य हें उसका समय आ गया है। 

यह शरीर दुष्ट फोड़ेके समान सदा पीड़ित रहनेवाला और क्लेशका 
घर है। में इसे उत्तम कार्यमें लगाकर अच्छी तरह इसकी पीड़ाका प्रती- 
कार करूँगा।” ॥ २४॥ 

ऐसा निश्चय कर, हर्षातिरेकसे विकसित आँखों और खिले हुए चेहरेकी 
शोभासे यक्‍त हो, उस महात्माने अपना शरीर दिखलाते हुए उन यक्षोंसे कहा--- 

“मेने यह मास और शोणित लोकोपकारके लिए ही धारण किया है। यदि 
आज इसका अतिथि-सत्कार में उपयोग हो तो यह मेरा बड़ा सौभाग्य होगा ।'॥२५॥ 

राजाके भीतरी आशयको जानकर भी यक्षोंकोी इसपर विश्वास नहीं 
हुआ, क्योंकि यह उनके लिए अत्यन्त आइचर्यंजनक था। उन्होंने राजासे कहा-- 

“याचकके द्वारा दीनतापू्वक याचना करके अपना दुःख प्रकट किया जानेपर, 
किसका काल है (क्या कर्तव्य है)--यह दाताको ही जानना चाहिए।” ॥ २६॥ 

इन्होंने इस (निश्चय) का अनुमोदन किया हें ऐसा समझकर राजाने 
आदेश दिया “रक्तकी धमनियाँ खोलने के लिए वैद्योंको आज्ञा दीजिए।” 
राजाने अपना रक्त और मांस देनेका निश्चय किया है, यह जानकर उनके 
अमात्य आवेग और क्रोधसे व्याकुल हो उठे और स्नेहके वशीभूत होकर 
उन्होंने साफ साफ यों कहा--“दान देनेके हर्षातिरेकसे अपनी अनुरक्‍्त 
प्रजाके हित-अहितकी उपेक्षा करना श्रीमानके लिए उचित नही है। श्रीमान्‌से 
यह छिपा हुआ नहीं है कि-- 

जिन बातोंसे प्रजाओंका अहित होता है वे ही राक्षसोंकों प्रिय लगती 
है; दूसरोंकी हिसा करके अपनी आजीविका उपार्जन करनेमें संतोष अनुभव 
करना इनका जातीय स्वभाव हैं। ॥ २७॥ 
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सुखेष्वसक्तवच बिभषिं देव ! राज्यश्रमं लोकहिताथंमेव । 
स्वमांसदानव्यवसायमस्मात्स्वनिइचयोन्मागमिसं विमुझ्च ॥॥२८॥॥ 
असंशय न प्रसहन्त एते त्वद्वीयंगुप्त॑ नरदेव लोकम्‌ । 
अनथपाण्डित्यहतास्तथा हि नरयेन वाउ्छन्त्यनयं प्रजानाम्‌ ॥२९॥। 
मेदोवसाशेस्त्रिदशा मख्षु प्रीति हुताशाभिहुतत्रेजन्ति। 
सत्कारपुतं भवदोयमन्नं सम्पन्नमेषां किल नव रुच्यम्‌ ॥३०॥ 
काम नास्मद्विधजनाधेयबुद्धयो देवपादाः स्वकार्यानुरागस्त्वयम- 
स्मानेवमुपचारपथाद्‌ भ्र शयति । पञ्चानामसीषासथथें सकल जगदन- 
थॉकतंव्यमिति फो5यं धर्ममार्गों देबस्थ। अपि च। किकृतयमस्मास्वेवं 
निष्प्रणयता कन वास्माक स्वाम्यर्थे विनियोज्यमानानि विनिगूढपूर्वाणि 
मांसशोणितानि यदपरिक्षोणेष्वेवामीषु स्वानि देवो दातुमिच्छतोति। 
अथ स राजा तानमात्यानुवाच-- 

संविद्यमानं नास्तीति ब्रयादस्मद्विध: कथम्‌ । 

न दास्यामोत्यसत्यं वा विस्पष्टमपि याचित: ॥३१॥ _ 
धमंव्यवस्थास्‌ पुरःसरः सन्स्वर्य ब्रजेयं यदि कापथेन। । 
अस्मद्गताचारपथानुगानां भवेदवस्था मम का प्रजानाम्‌ ॥३२॥ 
यतः प्रजा एवं समोक्षमाण: सारं॑ शरीरादहमुद्धरिष्ये । 

_कदच प्रभावों जगदथंसाधुर्मात्सयेहायाल्पहदों मम स्थात्‌ ॥३३॥ 
यदपि चास्मत्प्रेमबहुमानावरजितं प्रणयविस्रम्भगर्भभभिधोयते 
भवद्भिः किडक्ृतेयमस्मास्वेबं निष्प्रणणता यदपरिक्षीणेष्वेव नो मांस- 
शोणितंषु स्वानि देवो दातुमिच्छतोति। अन्न बो5नुनेष्यासि। न खल 
में युष्मास्‌ प्रतिहतविषय: प्रणयमार्गो विस्नरम्भविरहात्परिश डुगगहनदुर- 


वगाहो वा। किन्तु-- 
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हे देव, आप सुखोंमें अनासक्त रहकर लोक-हित के लिए राज्य-भार 
वहन कर रहे है; इसलिए अपना मांस देनेका जो यह निश्चय है, इस 
निशचयरूपी कुमार्गको छोड़िये। ॥ २८॥ 

निश्चय ही, हे राजन, आपके वीय॑ (वीरता, प्रभाव) से रक्षित प्रजाजनपर 
इनका कुछ वश नहीं चलता है', इसलिए अनर्थ-बुद्धिसे युक्त' ये यक्ष इस 
उपायसे प्रजाओंका अनिप्ट करना चाहते हे। ॥ २९॥ 

यज्ञोंके अवसरपर अग्निमें हवन की गई चर्बी आदिसे देवगण प्रसन्न 
होते हे, कितु आपके द्वारा सादर समर्पित यह पवित्र और सम्पन्न भोजन 
इन्हें पसन्द नहीं है। ॥ ३०॥ 

यद्यपि हम-जेसे लोगोंके सन्मुख श्रीमान्‌ अपना अभिप्राय (विचार) प्रकट 
करनेके लिए बाध्य नहीं हे तो भी अपने कर्तव्यका अनुराग हमें इस व्यवहार-मार्गंसे 
विचलित कर रहा है। इन पाँचके लिए श्रीमान्‌ समूचे संसारका अनर्थ कर रहे हैं, 
यह कौन-सा धमं-मार्ग है? और भी। किस कारणसे देव हमारे ऊपर इस प्रकार 
स्नेह-रहित हो रहे हें? या पूर्वमें स्वामीके निमित्त हमारे मांस और शोणितका 
प्रयोजन होनेपर हमने उसे छिपाया भी है जो उसके अक्षुण्ण रहते ही देव अपना ही 
शोणित और मांस देनेकी इच्छा करते हें ?” तब राजाने उन अमात्योंसे कहा-- 

साफ साफ माँगनेपर और (चीज) मौजूद रहनेपर नहीं है', या “नहीं दूंगा' 
यह असत्य या अनुचित वचन हमारे-जेसा आदमी कंसे कह सकता है? ॥३१ ॥ 

धर्ंकी बातोंमें आपका नेता होकर में स्वयं यदि कुमार्गपर चलूँ तो 
मेरे आचरणका अनुसरण करनेवाली मेरी प्रजाओंका क्या हाल होगा ? ॥३२॥ 

इसलिए प्रजाओं (के हित) को देखता हुआ ही में अपने शरीरसे सार 
निकालना चाहता हूँ। तब यदि कृपणताके वशीभूत होकर में अपने हृदयको 
छोटा कर लूँ तो लोक-कल्याणके लिए मेरा क्‍या प्रभाव होगा? ॥ ३३ || 

प्रेम और संमानके वशीभूत होकर, स्नेह और विश्वासपूर्वक आपलोगोंने 
कहा किस कारणसे देव हमारे ऊपर इतने स्नेह-रहित हो रहे हैं कि हमारे 
मांस ओर शोणितके अक्षण्ण रहते, देव अपना ही देना चाहते हें।' इस सम्बन्धमें में 
आपसे अनुनय करूँगा। विश्वासके अभावसे मेरा स्नेह-मार्ग अवरुद्ध हो गया हो या 
शंकाके कारण वह बीहड़ और दुर्गंम हो गया हो, ऐसी कोई बात नहीं है । कितु-- 
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धने तनुत्वं क्रमशो गते वा भाग्यानुव॒त्त्या क्षयमागते वा। 
विजुम्भमाणप्रणयः सुहृत्सु शोभेत न स्फोतधनः कृशेषु ॥३४॥ 


विवर्धितेष्वथिजनाथमेव संविद्यमानंष्‌ च में बहत्सु। 
गात्रेषु मांसोपचयोन्नतेथु युष्मास्वि स्यात्प्रणयों विरूप:॥३५॥ 


असंस्तुतानामपि न क्षमेय पोर्डां कं कंव कथा भवत्सु। 
स्वान्येव मांसानि यतो$स्मि दित्सुर्मा चव याचन्त इमे न युष्मान्‌ ॥ ३ ६।। 


तदलमस्मदतिस्नहाद्धम॑ विध्ननि:साध्वसतया । अनुचितः खल्वय- 
मत्र भवतामस्मदर्थिषु समुदाचार:। मोमांसितव्यमपि च तावदत- 
त्स्यात्‌ । 


स्वाथमन्नादि दित्सन्तं कथं स्यात्प्रतिषंधवन । 
साधुवृत्तिरसाधुर्वाप्रागेबंबंविध॑ विधिस्‌ ॥३७॥ 


तदलमननात्र वो निबन्धेन न्‍्यायोपपरीक्षया क्रियतामस्मत्साचि- 
व्यसद्शमुन्मार्ग वरणं सनसः। अनुमोदनानुगुणवचसः खल्वत्रभवन्त: 
शोभ रत्न वमधो रनयनाः कुत:-- 


नकोपयोगस्यथ धनस्य तावन्न प्रत्यहूं याचनका भवन्ति। 
एवंविधर्स्त्वाथजनो5धिगन्तुं न देवताराधनयापि शकक्‍यः ॥३८॥ 
एवंविध चार्थिजनेः्भ्यूपेते देहें विनाशिन्यसुखास्पदे च। 
विमशंमार्गे प्प्यनुदात्तता स्यान्मात्सयंदन्यं तु परा तमिस्रा ॥३९॥ 


८ मेत्रीबल-जा तक १०९ 


धीरे धीरे धन घटनेपर या भाग्यके फेरसे धन क्षोण (नष्ट) हो जाने- 
पर यदि मित्रोंके ऊपर प्रेम प्रकट किया जाय (अर्थात्‌ उनसे याचना की 
जाय) तो यह उचित हो सकता है, कितु अपने पास विपुल सम्पत्तिके रहते 
अल्प सम्पत्तिवाले मित्रोंके ऊपर प्रेम प्रकट करनेमें शोभा नहीं हूँ ।॥ ३४ ॥ 

मासकी वृद्धिसे ऊँचे उठ हुए ये मेरे विशाल अज्भ याचकोंके लिए 
ही पोसे गये हे। इन अद्भोंके रहते आपलोगोके ऊपर प्रेम प्रकट करना 
अनुचित होगा। ॥ ३५॥ 

में अपरिचितोंकी भी पीड़ाको नहीं सह सकता हूँ, फिर आपलोगोंक। 
क्या कहना ? इसलिए में अपना ही मास देना चाहता हूँ। और, ये मुझसे 
ही मांगते हे, आपसे नहीं। 

मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह होनेके कारण आप निर्भय होकर इस धर्म- 
कार्यमें विध्न डाल रहे हें; इसको छोड़िये। मेरे याचकोंके सम्बन्धमें आपका 
यह आचरण अनुचित हैं । आपको इस बातपर भी विचार करना चाहिए-- 

जो अपने (हितके) लिए अन्न आदि देनेकी इच्छा करता हैं उसके 
मना करनेवालोंको क्या कहा जाय ? सज्जन या दुर्जन ? फिर इस प्रकारके 
(दान-) कार्यको रोकनेवालेका क्‍या कहना ? ॥ ३७॥। 

इस सम्बन्धमें आप अपने इस हठको छोड़िये। इस बातकी अच्छी 
तरह परीक्षा कीजिये और मेरे साचिव्य (सचिव होने) के अनुरूप इस 
मानसिक अन्धकारका परित्याग कीजिये। उपयुक्त शब्द कहकर मेरा समर्थन 
करनेमें ही आपकी शोभा हैं न कि अपनी आँखोंको अधीर करने में। 


(केवल पेट भरनेके) एक ही काममें आनेवाले धनके याचक तो 
प्रतिदिन आते ही रहते हे, कितु इस प्रकारके याचक तो देवताओंकी आरा- 
धना करनेपर भी प्राप्त नहीं हो सकते। ॥ ३८ ॥ 

इस प्रकारके याचक आये हुए हैं, तथा शरीर नाशवान्‌ और क्लेशोंका 
घर है, ऐसी अवस्थामें विचार-विमर्श करना भी नीचता होगी, फिर कृपणता 
ओर दीनता प्रकट करना तो घोर मानसिक अन्धकार होगा। ॥ ३९॥ 
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तन्न मा वारयितुमहेन्त्यत्रभवन्‍्त इत्यनुनीय स राजा स्वां 
पष॑ंदमाहूय वंद्यान्पञ्च सिराः स्वशरीरे मोक्षयित्वा तान्यक्षानुवाच-- 


धर्मकमंणि साचिव्य॑ं प्रीति च परमां सम । 

भवन्त: कतुमहेन्ति देयस्यास्य प्रतिग्रहात्‌ ॥४०॥ 
ते तथत्यक्त्वाञजलिपुट रव राज्ञों रक्तचन्दनरसाभिताभ्रं रुधिरं 

पातुमुपचक्रमिर । 

स॒ पोयमानक्षतजः क्षितीशः क्षपाचर हँमवपुरचकाञ । 
सन्ध्यानुरक्‍्ते जे लभारनमर : पयोधरमेंरुरिवोपग्‌ढः ॥॥४ ११॥ 
प्रीतिप्रकषाद्धतिसम्पदा च वपुर्गुणादंवब च तस्य राज्ञ-। 
ससम्लो न गात्र न मुमूछ चेतः संचिक्षिप न क्षत्ज क्षरद्वा ॥४२॥ 


विनोततर्षक्लमास्तु ते यक्षाः पर्याप्तमननेति राजानमूचु:--- 

अनेकदुःखायतन शरीरे सदा कृतघ्नेंषपि नराधिपस्थ। 

गते<थिसंमाननसाधनत्वं  हर्षानुकूल॑.ग्रहणं. बभूव ॥४३॥ 

अथ स राजा हषंप्रबोधादधिकतरनयनवदनप्रसादो नोलोत्पल- 
दलनीलबिमलपत्र॑ रत्नप्रभोदभासुररुचिरत्सरुं निशितं निस्त्रिशमादाय 
स्वमांसानि चिछित्तवा तेभ्यः प्रायच्छत्‌ । 


हियमाणावकाशं तु दानप्रीत्या पुनः पुनः । 
न प्रसेहे मनस्तस्य च्छंददुःखं विगाहितुम्‌ ॥४४।॥ 


आक्ृष्यमाणं शितशस्त्रपात: प्रीत्या पुनदूरमपास्यमानम्‌ ।, 
खेदालसत्त्वादिव तस्य दुःखं मनः समुत्सपंणमन्दमासीत्‌ ॥४५॥। 
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इसलिए मुझे मना करना आपके लिए उचित नहीं है,” इस प्रकार 
अनुनय कर राजाने अपनी परिषद्को बुलाया और वैद्यों-दारा अपने शरीरकी 
पाँच रक्‍त-धमनियोंकों कटवाकर उन यक्षोंस कहा--- 

“इस दानको स्वीकार कर धर्म-कार्यमें मेरी सहायता करते हुए आप 
मुझे अत्यन्त आनन्दित कीजिये |” ॥॥| ४० ॥ 

“बहुत अच्छा” कहकर वे अपने अज्जलि-पुटोंस ही राजाका रुधिर, 
जो रक्‍त-चन्दनके रसके समान ताम्रवर्ण था, पीने लगे। 

जब उन राक्षसोंके द्वारा लोह पिया जा रहा था तब राजाका सुनहरा 
दारीर ऐसे शोभित हुआ जैसे (सोनेका) सुमेरु पर्वत, जो सायंकालकी लालीसे रंगे 
हुए तथा जल-भारसे झुके हुए (काले) बादलोंसे आलिज्लित हो रहा हो । ॥४१॥ 

आनन्दके अतिरेक, घैर्यकी सम्पत्ति तथा उत्तम रूप के कारण राजाका न शरीर 
मुरझाया, न चित्त मूछित हुआ और न रक्‍्तका झरना ही बन्द हुआ। ॥४२॥ 

प्यास और थकावट दूर होनेपर यक्षोंने राजासे कहा--इतना ही 
पर्याप्त हैं।” 

यद्यपि यह शरीर सदा कृतघ्न रहनेवाला तथा अनेक दुःखोंका घर 
है 'तो भी यह याचकोंके आदर-सत्कारका साधन साबित हुआ, यह सोचकर 
राजाको आनन्द हुआ। ॥ ४३ ॥ 

आनन्दकी अनुभूतिसे उनके नेत्र और मुख और भी खिल उठे । नीले कमलकी 
'पंखुड़ीके समान नीले और निर्मल पत्र (धार) वाली तेज तलवार से, जिसकी सुन्दर 
मूँठ रत्नोंकी प्रभासे चमक रही थी, राजाने अपना मांस काटकर उन्हें दिया । 

दान देनेकी प्रसन्नतासे बार बार उनका हृदय इतना भर गया कि 
कि उसमें (मांस) काटनेसे होनेवाले दुःखके घुसने (की अनुभूति) के लिए 
स्थान ही न रहा। ॥ ४४॥ 

तलवारकी तेज चोटोंसे समीप खींचा जाता हुआ और फिर प्रीति द्वारा 
दूर भगाया जाता हुआ कष्ट मानो थकावटसे चकनाचूर होकर मन्द गतिसे 
उनके मनके समीप जाता था। ॥ ४५॥ 


११२ जातकमाला 


स प्रीतिमानंव निशाचरांस्तान्सन्त्पयन्स्व: पिशितस्तथासीत्‌ । 
ऋराणि तेषामपि सानसानि येनासुराविष्कृतमादंवानि ॥४६।॥ 
धर्मप्रियत्वात्ककणावशाद्वा त्यजन्परार्थ. प्रियमात्मदहम्‌ । 
देषाग्निदग्धान्यप मानसानि प्रसादसौवण्यनवानि कुर्यात्‌ ॥४७॥ 
अथ ते यक्षास्तं राजानं स्वमांसोत्ततनपरं तथवास्खलितवदन- 
प्रसादमविकम्प्यमान मांसच्छेदवंदनाभिरभिवोक्ष्य परं प्रसाद विस्मय- 
उचोपजग्मः। 
आदइचयमद्भुतमहो बत किस्विदेत- 
त्सत्यं न वेति समुदीणंविचारहर्षा: । 
राजन्यसषमपमद सनःप्रसादं 
तत्संस्तुतिप्रणतिभि: प्रथयाम्बभवुः ॥॥४८॥ 
अलमल दंव ! विरम्यतां स्वशरीरपीडाप्रसड्भरात्‌। सन्तपिताः 
स्मस्तवानयादभुतया याचनकजनमनोहरया प्रतिपत््यति ससम्भ्रमाः 
सप्रणामं विनिवाये राजानं प्रसादाश्रुपरिषिक्तवदना: सबहुमानमुदो क्ष- 
साणाः पुनरूचु:-- 
स्थान भक्तिवशेन गच्छति जनस्त्वत्कीतिवाचालतां 
स्थान श्री: परिभूय पड्धुजवन त्वत्संश्रयशइलाधिनी । 
व्यक्त शक्रसनाथतामपि गता त्वद्वीयंगुप्तामिमां 
द्यो: पद्यत्युदितस्पह्ा वसमतों नो चदहो वजुूच्यत ॥४९॥। 
कि बहुना । एवंविधजनाभ्युपपन्न: सभाग्य: खलु मनुष्यलोक:। युष्म- 
दायासाभ्यनुमो दनात्तु बयमंवात्र दग्धा:। भवद्विधजनापश्रयाच्छक्यमि- 
त्यद्भतरप्यात्मानं समुद्धतुं मिति स्वदुष्करप्रतोघाताशया भवन्‍्तं पच्छाम: । 


अनाद्त्य सुखप्राप्तामनुरकर्ता नृपश्चियम्‌ । 
कि तदत्यद्भुतं स्थान पथानन यदोप्ससि ॥५०॥॥ 


८ मंत्रीबल-जातक ५१३ 


वह अपने मांसके टुकड़ोसे उन निशाचरोंको तृप्त करते हुए इतने 
प्रसन्न थे कि उन (राक्षसो) के कठोर मन भी कोमल बन गये । ॥ ४६॥ 

धर्मानुराग या दयाके वशीभूत होकर दूसरोंके लिए अपने प्रिय शरीरको 
त्यागनेवाला मनुष्य द्वेषाग्न्सि जले हुए चित्तको भी प्रसन्न करके निर्मल 
और नया बना सकता हें। ॥ ४७॥ हु 

राजाको अपना मांस काटनेमे तत्पर और उसी प्रकार प्रसन्नमुख, मास काटनेकी 
पीड़ामें भी अविचल, देखकर उन यक्षोंकों बड़ी श्रद्धा और विस्मय हुआ। 

“आइचर्य ! आइचर्य ! यह क्‍या है? सत्य या असत्य?” इस प्रकारके 
विचारसे उन्हे आनन्द हुआ। राजाके प्रति उनका क्रोध दूर हो गया। 
उनकी स्तुति कर और उन्हें प्रणाम कर उन यक्षोने अपनी आन्तरिक श्रद्धा 
प्रकट की। ॥ ४८॥। 

“देव, समाप्त करें। अपने शरीरकों अब और कष्ट मत दें। याचकोके 
मनको मुग्ध करनेवाले आपके इस अद्भुत कार्यसे हम सन्तुष्ट हे।” इस 
प्रकार घबडाहटमें आकर उन्होंने नम्नतापू्वक राजाको रोका। पवित्रताके 
आँसुओंसे उनके मुख सिक्‍त हो गये। राजाकी ओर सम्मानपूर्वक देखते 
हुए उन्होंने फिरसे कहा :-- 

“भक्तिके वशीभूत होकर लोग आपकी कीतिका बखान करते हें, यह 
उचित ही है। लक्ष्मी कमलोंको छोडकर आपके आश्रयमें रहना पसन्द करती 
है, यह ठीक ही हैँ। इन्द्र-तुल्य स्वामीको पाकर भी दिव्य-भूमि (स्वर्ग) 
यदि आपके वीयंसे रक्षित इस वसुमतीको ईप्यसि न देखें तो निश्चय ही 
वह वड्चिता (अभागिन) हें। ॥४९॥ 

कहाँ तक कहा जाय। ऐसे (महा-) पुरुषसे युक्त यह मनष्य-लोक 
अवद्य ही भाग्यशाली है। आपकी पीड़ाका अनुमोदन कर हम स्वयं दग्ध 
हुए। आप-जैसे (महा-) पुरुषके आश्रयसे हमारे-जेसे छोग भी अपना उद्धार कर 
सकते है। अपने दुष्कर्मको नष्ट (विफल ) करनकी आशासे हम आपसे पूछते हे। 

अनायास ही प्राप्त इस अनुरक्त राज्य-लक्ष्मीका अनादर कर, वह कौनसा 
अद्भुत स्थान है जिसको इस मार्गसे चलकर आप प्राप्त करना चाहते है ? ॥५०॥ 

८ 
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सर्वक्षितियतित्वं नु॒ धनेशत्वम्थन्रताम्‌ । 

ब्रह्मभ्य॑ विमोक्षं वा तपसानन वाउछसि ॥५१॥ 

अस्य हि व्यवसायस्य न दूरतरमोप्सितम्‌। 

श्रोतव्यं चेतदस्माभिवेक्तुमहेति नो भवान्‌ ॥५२॥ 
»* राजोबाच--श्रूयतां यदर्थोष्यं मसाभ्युद्यमः। 
प्रयत्नलभ्या यदयत्ननाशिनी न तृप्तिसोख्याय कुतः प्रश्ञान्तय । 
भवाश्रया सम्पदतो न कामये सुरन्द्रलकक्ष्मीसपि किन्वर्थतराम्‌ ॥॥५३॥ ” 
न॒चात्मदुःखक्षयमात्रकण में प्रयाति सनन्‍्तोषप्थन मानसम। 
.अमूननाथानभिवोक्ष्य देहिनः प्रसकक्‍ततीत्रव्यसनश्रमातुरान ॥५४॥ 
अनेन पुण्येन तु सर्वदशितामवाप्य निर्जित्य च दोषविद्विषः। 
जरा-रुजा-मृत्युमहोमिसडकुलात्समुद्धरेयं भवसागराज्जगत्‌ ॥५५॥ 

अथ ते यक्षा: प्रसादसंहरषिततनुरुहाः प्रणम्य राजामूचु:। उपपन्न- 


रूपमेवंविधस्यथ व्यवसायातिशयस्येदं कर्म । तन्न दूरे भवद्विधानामभि- 
प्रायसम्पद इति निश्चितमनसो विज्ञापयामः। 


काम लोकहितायव तव॒ सर्वोष्यमुद्यम: । 
स्वहितात्यादरं त्वेषां स्मतुंमहेंसि नस्तदा ॥५६॥ 
आज्ञानाच्च यदस्माभिरेवमायासितो भवान्‌ । 
स्वमप्यर्थमपद्यद्भिम्‌ ष्यतामंव तच्च नः ॥॥५७॥ 
आज्ञामपि च तावच्नस्त्वमनुग्रहपद्धतिम्‌ । 
सचिवानामिव स्वंषां विल्नब्धं दातुमहेंसि ॥५८॥ 


अथ स राजा प्रसादमृदृक्ृतहृदयान्मत्त्वेनानुवाच । उपकार: खल्वयं 
नायासो ममत्यलमतन्न वो$क्षमादाड्ध[या, अपि च-- 
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समस्त पृथ्वीका आधिपत्य, कुबेरका पद, इन्द्रत्व, ब्रह्म-सायुज्य, या 
शेक्ष ? इस तपस्या द्वारा आप इनमेंसे किस पदकी अभिलाषा करते हें ? ॥ ५१॥ 
इस संकल्प और उद्योगका अभीष्ट (“लक्ष्य) दूर नहीं हो सकता हैं। 
यदि आप हमारे सुनने योग्य समझें तो आप अपना लक्ष्य हमें बतलाएँ |” ॥| ५२ ॥ 
राजाने कहा--सुनिये, मेरे इस उद्योगका क्‍या उद्देश्य हें? ह 
प्रयत्नसे प्राप्त होनेवाली और बिना यत्नके ही नष्ट होनेवाली इस 
सांसारिक सम्पत्तिसे तृप्ति नहीं होती है, फिर शान्ति कहाँसे होगी ? अतः 
में देवेन्द्रकी भी लक्ष्मीकी कामना नही करता हूँ, दूसरीका क्या कहना ? ॥ ५३ ॥ 
जब तक में इन अनाथ देहधारियोंको घोर विपत्तियोसे पीड़ित देखता 
हैँ तब तक केवल अपने ही दुःखका नाश होनेसे मेरे मनमें सन्‍्तोष नही 
हो सकता। ॥ ५४॥ कली 
इस पुण्यके द्वारा सर्वज्ञता (-बुद्धत्व) प्राप्त कर और दोष (-राग-द्वेष-मोह ) 
रूपी शत्रओंको जीतकर, में जरा-व्याधि-मृत्युरूपी महा-तरज़ोंसे युक्त भव- 
सागरसे जगत्‌ (“चीड़ित प्राणियों) का उद्धार करना चाहता हूँ ।” ॥ ५५॥ 
तब आनन्दसे रोमाड्चित हो उन यक्षोंने राजाको प्रणाम करके कहा--- 
“इस महा-निश्चयके अनुरूप ही आपका यह काय॑ हे। इसलिए हम निश्चयपूर्वक 
कहते हे कि आप-सरीखे (महा-) पुरुषोंका अभीष्ट (लक्ष्य) दूर नहीं है ।” 
अवश्य ही आपका यह सम्पूर्ण उद्योग लोकहितके लिए ही है। उस 
(लक्ष्य-प्राप्तकि) समय इन अत्यन्त स्वार्थी व्यक्तियों (यक्षों) को स्मरण 
कीजियेगा । ॥ ५६॥। 
अज्ञानके कारण अपने ही हितको नहीं देखते हुए हमने आपको जो 
इस प्रकार कष्ट दिया सो इंपया हमें इसके लिए क्षमा करें। ॥ ५७॥ 
हमारे ऊपर अनुग्रह करते हुए हमें भी, जेसे कि अपने मंत्रियोंको, 
विश्वासपूर्वक आज्ञा दीजिये ।”॥ ५८॥ 
भक्तिसे इनके हृदय मृदु हो गये हें, ऐसा सोचकर राजाने उन्हें कहा-- 
“आपने हमारा. यह उपकार ही किया है, न कि मुझे कष्ट दिया है। 
इसलिए इस सम्बन्धमें आप अब अनुचित आशंका न करें। और भी-- 
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एवंविधे धर्मपर्थ सहायान्कि विस्मरिष्याम्यधिगम्य बोधिम्‌। 

युष्माकमंव प्रथम करिष्य॑ विसोक्षधर्मासृतसंविभागम्‌ ॥५९॥ 
अस्मत्प्रियं चाभिसमीक्षमाण हिंसा भवद्भिविषवद्दिवर्ज्या । 
लोभ: परद्रव्यपरिग्रहेषु वाग्गहिता मद्यमयद्च पाप्मा ॥६०॥ 


अथ ते यक्षास्तथेत्यस्म॑ प्रतिश्र॒त्य प्रणम्य प्रदक्षिणीकृत्य चेन 
तत्रवान्तदंधिरें। स्वमांसशोणितप्रदाननिन्‍ह्चयसमकालमंव तु॒तस्य 
महासत्त्वस्य * 

विकम्पमाना बहुधा वसुन्धरा विघृर्णयामास सुवर्णपबंतम्‌ । 

प्रसस्वनुदुन्दुभयदच तद्गता द्रमाइच पुष्पं ससजुविकम्पनात्‌॥६ १॥ 

तदभ्रवद्व्योमनि मारुतेरितं पतत्रिसेनेब वितानवत्क्वचित्‌ । 

विसृत्य माला ग्रथितेव कुत्रचित्समं॑ समनन्‍्तान्नपतेब्यंकीयंत ॥६२॥ 

निवारयिष्यन्निव मेंदिनीरपति समुद्धतावंगतया महाणंवः। 

जल: प्रकृत्यभ्यधिकक्रमस्वने: प्रयाणसोजस्कवपुव्यंरोचत ॥॥६३॥। 
किमतदित्यागतसम्भ्रमस्ततः सुराधिपस्तत्र विचिन्त्य कारणम्‌। 
नृपात्ययाशड्]रिततृणमाययो नृपालयं शोकभयाकुलाकुलम्‌ ॥६५॥। 
तथागतस्यापि तु॒तस्य भूपतंमंखप्रसादात्सविशेषविस्मय: । 
उपेत्य तत्कम॑ मनोज्ञया गिरा प्रसादसंहर्षबशन तुष्टुवे ॥६५॥ 
अहो प्रकर्षो बत सज्जनस्थितेरहो गुणाभ्यासनिधेरुदारता। 
अहो परानुग्रहपेशला मतिस्त्वदपणान्नाथवती बत क्षिति:॥६६॥ 
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ऐसे (कठिन) धर्म-मार्ग (पर चलने) में सहायता करनेवालोंको बोधि 
प्राप्त करनेके बाद भला कंसे भूल जाऊँगा? पहले पहल आप लोगोंको 
ही मोक्ष-धर्मं रूपी अमृत वितरण करूँगा।॥ ५९॥ 

यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हे तो (प्राणि-ट) हिसा, दूसरोका 
द्रव्य (और स्त्री) ग्रहण करनेका लोभ, निन्दित वचन और मद्यरूपी पाप- 
को विष समझकर छोड़ दीजिये।” ॥ ६० ॥ 

तब उन यक्षोंने उनसे बहुत अच्छा” कहकर (पाप कर्म न करनेकी ) प्रतिज्ञा 
की; ओर वे उन्हें प्रणाम कर तथा उनकी प्रदक्षिणा कर वही अन्तर्धान हो गये। 

जिस समय उन महासत्त्व (बोधिसत्त्व) ने अपना मास और शोणित 
देनेका निश्चय किया था उसी समय-- 

बार बार काँपती हुई पृथ्वीने सुबर्ण-पर्वंतको प्रकम्पित कर दिया, जिससे 
वहाँकी देव-दुन्दुभियाँ बजने लगी और हिलते हुए व॒क्षोंने फूल बरसाये।॥६१॥ 

हवासे प्रेरित होते (चलाये जाते) वे फूल आकाशझर्में कही बादलके 
समान, कही पक्षियोके झुण्डके समान, कहीं चेंदोबेके समान, कही गुथी 
हुई विशाल मालाके समान दिखाई पड़े, और एक ही साथ राजाके चारों 
ओर आकर फैल गये। ॥ ६२॥ 

महासमुद्र अत्यन्त आवेगमे आकर राजाकों मानो रोकना चाहता था; 
उसकी तरंगोका वेग और गर्जन अस्वाभाविक तौरपर बढ़ गया; उसका 
ओजस्वी रूप ऐसे शोभित हुआ जंसे यात्रा-कालमें (किसी राजाका)। ॥६३॥ 

यह क्‍या है' इस प्रकार घबड़ाहटमें आकर इन्द्रने सोचकर कारणका 
पता लगाया। राज-विनाशकी आशंकासे वह शीघ्र ही राज-भवनमें आ गया, 
जहाँके लोग अत्यन्त व्याकुल थे। ॥ ६४॥ 

उस अवस्थामें भी राजाको प्रसन्न-मुख देखकर वह अत्यन्त विस्मित 
हो गया। समीप जाकर, आनन्द और ह्॒षके वशीभूत हो उसने मधुर 
वाणीसे उस कर्मकी प्रशंसा की। ॥ ६५॥ 

“अहो सज्जनताकी पराकाष्ठा ! अहो आप गुण-राशिकी उदारहृदयता ! 
अहो दूसरोंपर अनुग्रह करनेमें आपका मन कितना कोमल है! आपको पाकर 
यह पृथ्वी सनाथा हूँ।” ॥ ६६॥ 
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इत्यभिप्रशस्थेनं शक्तरो दवेन्द्रः सद्यः क्षतरोहणसमथ दिव्यमानुष्यक- 
रोषधिविशेबनिवेदन यथापोराणं शरीर कृत्वा दाक्षिण्यविनयोपचार- 
मधुर प्रतिपुजितस्तन राज्ञा स्वमावासं प्रतिजगाम । 
 तदवं परदुःखातुरा नात्मसुखमवक्षन्त महाकारुणिका इति। को 
नाम धनमात्रकेप्यपेक्षां नोत्ख्रष्टमहेतीति दायकजनसमुत्तेजनायां 
वाच्यम्‌। करुणावर्णषपि तथागतमाहात्म्य सत्कृत्य धर्ंश्रवर्ण च। 
_यच्चोक्‍तं भगवता बहुकरा: खल्वेते पञचका भिक्षव इति स्यादेतत्स- 
न्धाय । तेन हि समयेन ते पञ्च यक्षा बभवुः। तेषां भगवता यथा प्रति- 
ज्ञातमव प्रथम धर्मामृतसंविभाग: कृत इति। 


इति मेत्रीबलजातकमष्टमम्‌ । 


९ विश्वन्तरजातकम्‌ 
न बोधिसत्त्वचरितं सुखमनुमो दितुमप्यल्पसत्त्व: प्रागंवाचरितुम्‌ ॥ 
तद्यथानुश्रुयत । 
सात्मोभते न्द्रियजयः पराक्रमनयविनयसंपदा समधिगत विजयश्रीवु- 
द्वोपासन नियमात्त्रय्यान्वी क्षिक्योरुपलब्धाथथतत्त्वः स्वधरमंकर्मानुरक्‍्ता- 


भिरनुहिग्नसुखोचिताभिरनुरक्ताभिः प्रकृतिभिः प्रकाइयमानदण्डनो- 
तिशोभः सम्यकप्रवृत्तवार्ताविधि: संजयो नाम शिबीनां राजा बभूव । 
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इस प्रकार इनकी प्रशंसा कर देवेन्द्र शक्रने तुरंत घाव पूरा कर सकने- 
वाली दिव्य एवं मनुष्योचित उत्तम ओषधियोंसे उनके शरीरको पूर्वबत्‌ 
पीड़ा-रहित कर दिया। तब राजाके द्वारा सादर और सविनय पूजित 
होकर इन्द्र अपने निवास-स्थानको लौट गया। 
इस प्रकार दूसरोंके दुःखसे दुःखी होनेवाले महाकारुणिक अपने दुःखका 
खयाल नहीं करते। तब ऐसा कौन है जो तुच्छ धनमें अपनी आसक्ति 
नहीं छोड़ेगा ? दाताओंको उत्तेजित करनेमें, करुणाका वर्णन करनेमें, तथागत 
का माहात्म्य दिखलानेमें और सावधान होकर धम्मं-श्रवण करनेमें (अर्थात्‌ 
धर्मोपदेश करनेमें) यह कथा कहनी चाहिए। 
भगवान्‌ने जो कहा--हे भिक्षुओ, इन पाँचोंने बहुत कुछ किया है 
वह इसी कथाका अनुसन्धान (अनुस्मरण) करके (कहा है)। उस समयके 
ये पाँच यक्ष थे। अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार भगवान्‌ने पहले इन्ही पॉचोंको 
धर्मामृत वितरण किया। 
मेत्रीबल-जातक अष्टम समाप्त। 


९ विश्वन्तर-जातक 


(कम हिम्मतवाले) साधारण प्राणियोंके लिए बोधिसत्त्वके कार्योका 
अनुमोदन करना भी आसान नहीं है, फिर उनके करनेका क्‍या कहना। 
तब ज॑ंसी कि अनुश्रुति है-- 

एक बार शिबियोंके संजय नामक बड़ ही जितेन्द्रिय राजा हुए। उसने 
पराक्रम नीति और विनयके द्वारा विजय-लक्ष्मी प्राप्त की तथा गुरुजनोंकी 
उपासना कर त्रयी (>-वेदों) और आन्वीक्षिकी विद्या (--तर्क-विद्या, 
अध्यात्म-विद्या) का ज्ञान पाया। उसकी प्रजा, धर्म और कमंमें निरत, 
निर्भय और सुखी थी, इससे प्रकट होता था कि राजाकी दण्ड-नीति, 
(शासन-प्रणाली) कितनी सुन्दर थी, राज्यमें आजीविकाका प्रबन्ध कितना 
उत्तम था (आथिक व्यवस्था कितनी अच्छी थी)। 


डे | #७ 0 
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गणोदययेस्थ निबद्धभावा कुलाड्भरनेंबास नराधिपश्रो:। 
अतकंणीयान्यमहोपतानां सिहाभिगुप्तेव गृहा मुगाणाम्‌॥ १॥ 
तपस्सु विद्यासु कलासु चेव कृतश्रमा यस्य सदाभ्युपेता: । 
विशेषयुक्तं बहुमानमीयुः: पुजाभिराविष्क्रियमाणसारा: ॥ २॥ 
तस्य राज्ञः प्रतियत्यनन्तरं प्रथितगुणगणनिरन्तरो विश्वंतरो नाम 
पुत्रो युवराजो बभूव। (अयमेंव भगवाडछाक्यमुनिस्तेन समयेन। ) 
टिक व॒ृद्धोपशमाभिरामस्तजर्व्यपि क्षान्तिसुखस्वभाव:। 
विद्वानपि ज्ञानमदानभिज्ञः श्रिया समृद्धोः्प्यवलूपशन्यः ॥ ३ ॥। 
दृष्टप्रयाणासु' च दिक्षु तस्य व्याप्ते च लोकत्रितयं यशोभि:ः। 
बभूव नंवान्ययशोलवानां प्रसतुमुत्साह इवावकाश: ॥ ४॥। 
कं आक स जगद्गतानां दुःखोदयानां प्रसुतावलेपम्‌। 
दानेष॒वर्षो करुणोरुचापर्तर्युद्धसंरम्भसिवाजगाम ॥ ५॥ 
स प्रत्यहझमभिगतमर्थिजनम भिल षिता धिक 'र क्लिष्ट रथ विसगें: प्रिय- 
वचनोपचारमनोहर रतीव प्रहलादयामास । पवदिवसेषु च पोषधनियम- 
प्रशमविभूषण: शिरःस्नातः शुक्‍्लक्षोमवासा हिमगिरिशिखरसंनिकाशं 
मदलखाभ्यलंकृतमुखं लक्षणविनयजवसत्त्वसंपन्नं गन्धहस्तिन समाज्ञात- 
मोपवाह्मयं द्विरदवरमभिरूह्य समन्‍्ततो नगरस्यथाभिनिविष्टार्न्याथजन- 
निपानभूतानि स्वानि सत्त्रागाराणि प्रत्यवेक्षते सम । तथा च प्रीति- 
विशेषमधिजगास । 
नहि तां कुरुत प्रीति विभूतिभवन।श्रिता। 
संक्रम्यमाणाथिजने सेव दानप्रियस्य याम्‌ ॥ ६॥ 


१ दे० बुद्धचरिता ७॥५० घ । २ पा० दृष्टप्रयामासु । 
३ दे० 'मनोरथस्याप्यतिभारभूतान्‌--बु० च० २।२ घ। 
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उसके गुणोके कारण राज्य-लक्ष्मी (पतिब्रता) कुलाड्रनाके समान उसमे 
प्रनुरक्त थी, दूसरे राजा उसकी लक्ष्मी (के अपहरणकी बात) को सोच भी नहीं 
पकते थे, जेसे सिहसे रक्षित गुफा (लेने) को दूसरे पशु नही सोच सकते । ॥ १॥ 

जिन्होंने तपस्या, विद्या और कला (के उपार्जन) में परिश्रम किया था 
त्र॑ (तपस्वी विद्वान और कलावान्‌) उसके समीप पहुँचते थे और अपना 
पार प्रकट कर (अपने संदुगूणोंका परिचय देकर) उससे बहुत आदर- 
पत्कार प्राप्त करते थे। ॥ २॥ 

उस राजाका पुत्र विश्वन्तर युवराज बना। प्रतिष्ठामें वह राजाके बाद 
दी (द्वितीय स्थानपर) था, किंतु गृणोंकी ख्यातिर्में राजासे कम नहीं था। 

युवा होकर भी वह वृद्धोचित शान्तिसे यक्त था, तेजस्वी होकर भी 
न्षमाशील था, विद्वान होकर भी ज्ञान-मदसे अनभिज्ञ था और लक्ष्मी-पात्र 
होकर भी अभिमानसे रहित था। ॥ ३॥ 

दिशाओंने उनके दिग्विजयको देखा था और तीनों लोकोंमें उनकी कीर्ति 
व्याप्त थी; अतः दूसरोंकी क्षुद्र कीतिको फेलनेका न उत्साह था न स्थान । ॥ ४॥ 

वह संसारमें दुखों (के कारणों) का अनुचित (अत्यधिक, उद्धत) 
प्रसार नहीं सह सकता था, अतः करुणाका विशाल धनुष लेकर दानरूपी 
तीरोंकी वर्षा करते हुए उसने मानो उनके साथ घोर युद्ध किया। ॥ ५॥ 

वह प्रतिदिन आये हुए याचकोंको प्रिय वचन और शिष्टाचारके साथ 
मनोरथसे भी अधिक धन देकर आनन्दित करता था। पव॑के दिनोंमें उप- 
वासके नियमोंके पालनसे होनेवाली शान्तिसे विभूषित होकर, शिरसे 
स्नान कर, सफंद रेशमी वस्त्र पहनकर वह हिमालयकी चोटीके समान 
(उज्ज्वल और विशाल), मद-धारासे अलड्कृत मुखवाले, सुलक्षणोंसे युक्त, 
विनयवान्‌ (विनम्र), वेगवान्‌ और बलवान्‌ गन्ध-हस्तीपर चढ़ता था और 
उस विख्यात एवं चढ़ने योग्य श्रेष्ठ हाथीपर चढ़कर नगरके चारो ओर 
बनाये गये अपने दान-गृहोंको, जो याचकोंके लिए जलाशय-तुल्य थे, देखता 
था और देखकर अत्यन्त प्रसन्न होता था। 

दान-प्रिय व्यक्तिको घरमें रखी हुई सम्पत्तिसे उतना आनन्द नहीं 
होता है जितना कि उस सम्पत्तिको याचकोंको देनेसे। ॥ ६॥ 
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अथ कदाचित्तस्येवंविधं दानप्रसद्भं प्रमदितहदय रथिभिः समन्ततो 
विकोयमाणमुपलभ्यान्यतमो भूम्यनन्तरस्तस्य राजा शक्‍्यमयमशभिसं- 
धातुं दानानुरागवशगत्वादिति प्रतक्‍्य द्विरदवरापहरणार्थ ब्राह्मणांस्तत्र 
प्रणिदर्ध ॥ अथ ते ब्राह्मणा विश्वंतरस्य स्वानि सत्त्रागाराणि प्रत्यवेक्ष- 
माणस्य प्रभमोदादधिकतरनयनवदनशोभस्य जयाशीबादमुखरा: समु- 
छिच्ताभिप्रसारितदक्षिणाग्रषाणय: पुरस्तात्‌ समतिष्ठन्त। स ततो 
विनिगह्य हिरदवरमुपचारपुरःसरमभिगमनप्रयोजनमेनान्‌ पर्यपृच्छदा- 
ज्ञाप्यतां कनाथ इति॥ ब्राह्मणा ऊचुः । 
अमुष्य तव नागस्य गतिलोलाविलम्बिनः । 
गुण रथित्वमायाता दानशोर्याच्च ते वयम्‌ ॥ ७॥ 
के लासशिखराभस्य प्रदानादस्थ दन्तिनः। 
कुरुष्व_तावल्लोकानां विस्मयंकरसं मनः ॥ ८ ॥। 
इत्युक्त बोधिसत्त्व: प्रीत्या समापूर्यमाणहृदयश्चिन्तामापदे । 
चिरस्य खल्दारप्रणयसुमुखमर्थिजनं पद्यामि । कः पुनरथ एवंविधेन 
द्विदपतिनषां ब्राह्मगानामू । व्यक्तमयं लोभेष्यहिषपर्यकुलमनसः 
कस्यापि राज्ञः कार्पण्यप्रयोग: । 
आशाविघातदीनत्वं॑ तन्‍्मा भृत्तस्य भूपतेः। 
अनादृत्य यशोधमो योउस्मद्धित इबोद्यतः ॥ ९॥ 


इति विनिश्चित्य स महात्मा त्वरितमवताय द्विरदवरात्‌ प्रतिग॒ह्म- 
तामिति समुद्यतकाञउचनभड्भारस्तषां पुरस्तादवतस्थे ॥ 

ततः स विद्वानपि राजश्ञास्त्रमथानुवृत््या गतधर्ममागम्‌ । 

धर्मानुरागेण ददो ग़जेन्द्रं नीतिव्यलीकेन न संचकम्पे ॥१०॥ 

१ जानन्नपि। 
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जब याचकगण प्रसन्न होकर उनके इस दानानुरागकी बातकों चारों ओर 
फंला रहे थे तो एक बार पड़ोसी देशके किसी राजाने इसे सुन लिया और सोचा कि 
दानानुरागके वशीभूत होनेके कारण इसे वड्चित किया जा सकता हैेँ। यह 
सोचकर उसने ब्राह्मणोको उस श्रेष्ठ हाथीके अपहरणक लिए वहाँ भेजा । जब 
अपनी दान-शालाओंको देखकर विश्वन्तरकी आँखों और मुखकी शोभा आनन्दसे 
खिल रही थी, तब वे ब्राह्मण उसके आगे आकर अपने दाहिने हाथोंको 
ऊपर उठाकर, जय जय” कहकर आशीर्वाद देते हुए खड़े हुए। तब उसने 
अपने श्रेष्ठ हाथीको रोककर शिप्टाचारपूर्वक उनसे आनेका प्रयोजन पूछा 
-- आज्ञा कीजिये, क्‍या चाहते हे।” ब्राह्मणोंने कहा-- 

“सुन्दर चालवाले आपके इस हाथीके गुणोंसे तथा आपकी दान-वीरता- 
से आक्ृष्ट होकर हम आये हे। ॥ ७॥। 


अतः कैलासकी चोटीके समान कान्तिमान्‌ू इस हाथीकों देकर आप 
जनताको विस्मित कर दीजिये ।” ॥ ८॥ 

इतना कहने पर बोधिसत्त्वका हृदय आनन्दसे भर गया। उन्होंने 
सोचा--बहुत दिनोंके बाद इन उदार याचकोंको देख रहा हूँ । कितु इस 
गजेन्द्रसे इन ब्राह्मणोंको क्‍या प्रयोजन ? स्पष्ट ही लोभ ईर्ष्षा और द्वेषसे 
आकुल चित्त वाले किसी राजाकी यह चाल हे। 

जो अपनी कीति और धर्म की उपेक्षा कर हमारे उपकारके लिए 
उद्यत हुआ है उस राजाको निराशाका दुःख न हो। ॥ ९॥ 

यह निश्चय कर वह महात्मा उस श्रेष्ठ हाथीपरसे शीघ्र ही उतरकर 
“स्वीकार कीजिये” यह कहते हुए, सोनेका (जल-पूर्ण) कलश लेकर उन 
(ब्राह्मणों) के आगे खड़ा हुआ। ह 

अर्थ-परक (अर्थानुसारी, अर्थ-प्रधान) होनेके कारण धर्म-विहीन राज- 
शास्त्र (राजनीति) का विद्वान्‌ (जाननेवाला) होकर भी" उसने धर्मके 
अनुरागसे वह श्रेष्ठ हाथी दान कर दिया। (राज-) नीतिके अतिक्रमण से 
विचलित नहीं हुआ । ॥ १०॥। 
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त॑ हेमजालरुचिराभरणं._ गजनद 
विद्युत्पिनद्वमिव शारदमभराशिम्‌ । 
दत््वा परां मुदमवाप नरंन्दरसनः 
संचुक्षुमभ॑ च नगरं नयपक्षपातात्‌ ॥११॥ 
अथ द्विरदपतिप्रदानश्रवणात्‌ समुदीर्णक्रोधसंरम्भा: शिबयो ब्राह्म- 
णव॒द्धा मन्त्रिणो योधाः पौरमुख्याइत कोलाहलमुपजनयन्तः संजयं 
राजानसभिगम्य ससंभ्रमामषंसंरम्भात्‌ परिशिथिलोपचारयन्त्रणमचुः । 
किमियं देव राज्यश्री विलप्यमाने वमुपक्ष्यते । नाहेति देव: स्वराज्योपप्ल- 
वर्मंबसभिवर्धमानमुपक्षित्‌॒म्‌। किसमेतदिति च सावंगमुकता राज्ञा पुनरे- 
वमूचु:। कस्माहँवो न जानोते। 
निषेव्य मत्तभ्रमरोपगीत॑ यस्याननं दानसुगन्धि वायुः। 
मदावलपं परवारणानामायासदु:खेन विना प्रमार्ष्टि ॥१२॥ 


यत्तेजसाक्रान्तबलप्रभावा:. संसुप्तदर्पा इव विद्विषस्ते । 
विश्वंतरेणष गजः स दत्तो रूपी जयस्त हियत5न्यदशम्‌ ॥१३॥ 
गावः सुवर्ण वसनानि भोज्यमिति द्विजेभ्यो नप देयरूपम्‌ । 
यस्मिञ्जयश्रीनियता दिपन्द्रे दंयः स नामेत्यतिदानशोयम्‌ ॥।१४।॥। 


नयोत्पथन नमिति ब्रजन्तं कथं समन्वेष्यति राजलक्ष्मीः। 
नोपक्षणं देव तवात्र युक्‍तं पुरायमानन्दयति द्विषस्ते ॥१५॥ 
| तच्छत्वा स॒ राजा पुत्रप्रियत्वात्‌ किचित्तानंव प्रत्यप्रीतमनाः 
हि आ2। 


कार्यानुरोधात्‌ सावेगवर्दवर्सित्युक््वा समनुनेष्यज्छिबीनुवाच । जाने 
दानप्रसद्भव्यसनितां नोतिक्रमानपक्षां विश्वंतरस्यथ न चेष क्रमो राज्य- 
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बिजलीसे युक्त शरद्‌ ऋतुके बादलके समान सोनेके सुन्दर आभूषण 
(जाली या हौदा) से विभूषित उस गजेन्द्रकों दानकर वह राज-कुमार 
अत्यन्त प्रसन्न हुआ और नीतिके पक्षपाती नगर-निवासी अत्यन्त क्षुब्ध हुए । ॥११॥ 

तब उस गज-राजके दानकी बात सुनकर शिबि (देशके) लोग, वृद्ध 
ब्राह्मण, मन्त्रिगण, सेनिकगण और मुख्य नागरिक अत्यन्त क्रुद्ध होकर, 
कोलाहल करते हुए राजा संजयके पास पहुँचकर, घबड़ाहट और क्रोधके 
आवेशमें शिष्टाचारके नियमका उल्लंघन कर बोले-- देव, यह राज्य-लक्ष्मी 
जा रही है, क्यों आप इस तरह इसकी उपेक्षा कर रहे हैँ ? देव अपने राज्यके 
इस प्रकार बढ़ते हुए उपद्रवकी उपेक्षा नहीं कर सकते।” राजाने आवेगमे 
आकर पूछा---यह क्या ?” उन्होंने उत्तर दिया-- क्या देव नही जानते-- 

मद-मत्त भश्रमरोंसे झंकृत एवं मद-धारासे सुगन्धित जिस (हाथी) के 
मुखमण्डलका सेवन (--स्पर्श) कर पवन दूसरे हाथियोंके मद-लेप” को 
अनायास ही पोंछता' हें। जिस (हाथी) के तेजसे आपके शत्रुओंका बल 
और प्रभाव क्षीण होता है, उनका अभिमान विलीन होता है, उस हाथीको 
(युवराज) विश्वन्तरने दान कर दिया, उस मूर्तिमान्‌ विजयकों दूसरे देश 
ले जा रहे हें। ॥ १२-१३॥ 

गौ सुबर्ण वस्त्र और भोजन, यह द्विजोंकों देने योग्य है; कितु जिस 
श्रेष्ठ हाथीमें विजय-लक्ष्मी प्रतिष्ठित है उसको दान करना दान-वीरताका 
अतिक्रमण है। ॥ १४॥ 


नीति-मा्ंकोी छोडकर चलनेवाले इस युवराजके साथ राज-लक्ष्मी 
कंसे रहेगी ? यह आपके शत्रुओंको आनन्दित करे इसके पहले ही, हे देव, 
आप इस विषयमें उपेक्षा-भावकों छोड़ें।” ॥ १५॥ 

यह सुनकर वह पुत्र-प्रिय राजा उन (शिबियों) के ही प्रति कुछ 
'अप्रसन्न हुआ; कितु कतंव्य-निष्ठाके कारण मानो आवेगमें आकर कहा-- 
“(आपका कहना) ठीक हे” और पुनः शिबियोंसे अनुनय करते हुए कहा--- 
“में जानता हूँ कि विश्वन्तर दान देने में इतना आसक्त हैं कि वह नीति- 
मार्गकी उपेक्षा कर बेठता है, राज्य-भार वहन करनेवाले के लिए यह 
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धुरि संनियुक्तस्य । दत्त त्वनेन स्वं हस्तिनं वान्तकल्पं कः प्रत्याहरिष्य- 
ति। अधि तु तथाहमेव करिष्ये यथा दाने मात्रां ज्ञास्यति विश्वंतरः। 
तदलमत्र वः संरम्भेणेति ॥| शिबय ऊचु:। न खल महाराज परिभाषा- 


मात्रसाध्यो5स्मिन्न्थं विव्वंतर इति ॥ संजय उवाच | अथ किसमन्यदत्र 
सय। शक्‍य कतंम। 
दोषप्रवृत्तिविमुखस्थ यस्थ गुणप्रसद्भा व्यसनोक्रियन्ते। 
बन्धों वधो वात्मसुतस्य तस्य कि निष्क्रय: स्याद्द्विरदस्यथ तस्यथ ॥१६। 
तदलमत्र वः संरम्भेग। निवारयिष्याम्यहमतो विश्वंतरमिति ॥ 
अथ शिबयः समुदीर्णमन्यवों राजानमचुः । 
को वा वध बन्धनताडनं वा सुतस्य ते रोचयत नरन्द्र । 
धर्मात्मकस्त्वेष न राज्यभारक्षोभस्य सोढा करुणामदुत्वात्‌ ।१७॥ 
हर सिहासनं तेंजसि लब्धशब्दास्त्रिवर्गंसेवानिपुणा भजन्ते। 
धर्मानुरागान्नयनिरपेक्ष ' स्तपोवनाध्यासनयोग्य. एषः ॥१८॥ 
फलन्ति काम वसुधाधिपानां दुर्नीतिदोषास्तदुपाश्रितेषु । 
| सह्यास्त एषां तु तथापि दृष्टा मूलोपरोधान्न तु पाथिवानाम्‌ ॥१६॥ 
किमत्र वा बहृवभिधाय निदचयस्त्वयं शिबोनां त्वदभ्त्यमषिणाम्‌ । 
प्रयातु व. तपसो5भिव॒द्धये नुपात्मज: सिद्धनिषेवितं गिरिस्‌ ॥२०॥॥ 


अन्‍मयान 


अथ स राजा स्नेहप्रणयविश्नम्भवशादनयापायदर्शिना हितोद्यतेन 
तन जनन परिनिष्ठुरमित्यभिधीयमानः प्रकृतिकोपादव्रीडावनतवदनः ' 
पुत्रवियोगचिन्तापरिगतहृदयः सायासमभिनिश्वस्थ शिबीनुवाच । यद्येष 


१ पा० “निव्यपेक्षस' ? 
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उचित रास्ता नहीं है। इसने अपना हाथी दान कर दिया, अब उगले हुए 
(अन्न) के समान उसे कौन लौटायेगा ? कितु में स्वयं ऐसा करूँगा जिसमें 
विश्वन्तर दानकी मात्राको जानें। अतः आप इस विषयम क्रोध न करें।” 

शिबियोंने कहा--“महाराज, इस विषयमें डॉट-फटकारसे ही (-+ निन्‍्दाके 
कठोर वचनसे ही) विश्वन्तरकों वशमें नहीं किया जा सकता।” 

संजयने कहा-- तो इसमें में और कर ही क्‍या सकता हूँ? 

वह पापाचारसे विमुख (दूर) है, अत्यन्त धर्माचरण ही उसका व्यसन 
बन गया हैं। कहिये कि उस हाथीका मूल्य क्‍या हो सकता हे--अपने 
पुत्रकोी कारागारमें डालना या मार डालना ? 

अतः इस विषयमें आप क्रोध न करें। में विश्वन्तको इस (व्यसन), 
से रोकगा।” 


इसपर शिबियोंने क्रुद्ध होकर राजासे कहा-- 

“हे राजन, आपके पुत्रको पीटा जाय, कारागारमें डाला जाय या'मार 
डाला जाय--यह किसको अच्छा लगेगा ? यह धर्मात्मा अपनी दयाल॒ता 
और कोमलताके कारण राज्यभारके कष्टको सहनेमें असमर्थ हें। ॥ १७॥ 

जो विख्यात पराक्रमी हे और अर्थ-धर्म-काम--इस' त्रिवर्गके सेवनमें 
निपुण हे वे ही सिंहासन ग्रहण करते हे। धर्मानुरागके कारण नीतिकी 
ओरसे उदासीन यह कुमार तो तपोवनमें रहनेके योग्य हैं। ॥ १८ ॥ 

राजाओंकी दुर्नीतिके दोष उनके आश्रितों (-- प्रजाओं ) में अवश्य फलते 
हैं। प्रजा-जनमें दुर्नीतिके ये दोष क्षम्य हो ,सकते हे, कितु राजाओंमें नहीं; 
क्योंकि इससे मूलका विनाश होगा । ॥ १६॥ - 

इस विषयमें अधिक कहनेसे क्या ? आपके अमज्लको नहीं सह सकतें- 
वाले शिबियोंका यह निश्चय हे--राजकुमार सिद्धोंसे सेवित ( -- महात्माओंके 
स्थान) बद्धू-पर्वंतपर तप करनेके लिए जाय।”॥ २०॥ 

जब अनीति-जन्य अनिष्टकी आशका करनेवाली उस हितेंषी जनताने 
स्नेह प्रेम और विश्वासके कारण राजासे यह कठोर वचन कहा तो प्रजाके 
क्रोधको देखकर उसने लज्जासे अपना मुख नीचे कर लिया और पुत्र-वियोग- 
की चिन्तासे सन्तप्त होते हुए दुःखकी साँस लेकर शिबियोंसे कहा--“यदि 
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भवतां निरबंन्धस्तदेकमप्यहोरात्रमस्य मृष्यताम्‌। प्रभातायां रजन्याम- 
भिप्रेत बोइनुष्ठाता विद्वन्तर इति। एवमस्त्विति च प्रतिगृहीतानुनयः 
शिबिशभिः स राजा क्षत्तारम॒वाच । गच्छेम वृत्तान्तं विश्वंतराय निवेद- 
येति। स तथति प्रतिश्र॒त्य शोकाश्रुपरिषिक्तवदनो विश्वंतरं स्वभवन- 
गतमुपेत्य शोकदुःखावेंगात्‌ सस्वरं रुदन्‌ पादयोरस्य न्‍्यय॒तत्‌ ॥ अपि 
कुशल राजकुलस्येति च ससंभ्थरमं विश्वंतरेणानुयुक्त: समवसी दश्नविशद- 
पदाक्षरमंनमुवाच । कुशल राजकुलस्येति। अथ कस्मादवमधोरो- 
उसोति च पुनरनुयुक्तो विद्वंतरण क्षत्ता बाष्पवंगोपरुध्यमानगद्ग दकण्ठ: 
इ्वासविस्खलितललिताक्षरं शनरित्युवाच। 
सान्त्वगर्भामनादृत्य.  नृपाज्ञामप्यदक्षिणा: । 
राष्ट्रात्प्रब्राजयन्ति त्वां कुपिता:ः शिबयो नप ॥२१॥ 
विश्वंतर उवाच। मां शिबयः प्रव्नाजयन्ति कुपिता इति कः 
संबन्ध: । 
रमे न विनयोन्मार्ग देष्मि चाहं प्रमादिताम्‌। 
कुत्र में शिबयः क्रद्धा यन्न पश्यामि दुष्कृतम ॥२२॥ 
क्षत्तोवाच। अत्युदारतायाम्‌ । 


अलोभशुभा त्वयि तुष्टिरासोल्लोभाकुला याचकमानसेषु । 

दत्ते त्ववा मानद वारणन्द्रे घेयाणि कोपस्त्वहरच्छिबीनाम्‌ ॥२३॥ 
इत्यतोताः स्वमयादां रभसाः शिवयस्त्वयि । 
यन प्रग्नाजिता यान्ति पथा तेन किल ब्रज ॥२४॥ 

अथ बोधिसत्त्वः कृपाभ्यासरूढां याचनकजनवत्सलतां घेयातिशय- 


संप्द च स्वामुद्भावयन्ुवाच । चपलस्वभावा: खलु॒ शिबयो5नभिज्ञा 
इव चास्मत्स्वभावस्यथ । 
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आप लोगोंका यही आग्रह हैं तो एक दिन और रातके लिए इसे क्षमा 
करें। रातके बीतनेपर प्रातःकाल विश्वन्तरर आपकी इच्छा पूरी करेगा।” 

“ऐसा ही हो” कहकर जब शिबियोंन राजाके अनुनय-विनयको मान 
लिया तो उसने क्षत्ता (-- द्वारपाल, सारथि) से कहा--“जाकर विश्वन्तरसे 
यह वृत्तान्त कहो ।” “बहुत अच्छा” कहकर वह आऑसुओसे अपने मुखको 
सीचते हुए, विश्वन्तरके समीप, जो अपने घरमें ही था, पहुँचकर दु.ख और 
शोकके आवेगसे फूट फूटकर रोते हुए उसके चरणोमें गिर पड़ा। विश्वन्तर- 
ने घबडाकर पूछा--“राज-कुलका कुशल तो हें?” उसने कातर होकर 
अस्पष्ट अक्षरोंमें कहा--“राज-कुलका कुशल हे।” “तो इतना अथीर क्‍यों 
हो ?” विश्वन्तरके पुनः यह पूछनेपर क्षत्ताने आँसुओंसे रुँचे हुए गद्गद 
कण्ठसे साँसों (सिसकियों ) के कारण रुक रुककर भग्न अक्षरोंमें धीरे धीरे कहा--- 

“राजाकी सान्‍्त्वनापूर्ण आज्ञाका भी उल्लंघन कर ये हृदय-हीन कुद्ध 
शिबि, हे राजन, आपको निर्वासित कर रहे हे। ॥ २१॥ 

विश्वन्तरने पूछा--'शिबि क्रुद्ध होकर मुझे निर्वासित कर रहे हूं, 
इसका क्या कारण है ? 

में अविनयके मागंपर नही चलता हूँ और प्रमादसे दूर रहता हूँ। में अपना 
कोई अपराध नही देख रहा हूँ। शिबि क्‍यों मेरे प्रति कुपित हे ”7।। २२ ॥ 

क्षताने उत्तर दिया-- आपकी अति उदारतासे। 

अ-लोभके कारण (निस्वार्थ भावसे हाथी देकर) आपका सतोष निर्दोष 
और पवित्र था, कितु याचकोंका लोभके कारण दूषित। हे सम्मान देनेवाले, 
आपके द्वारा गजेन्द्र दान करने पर, क्रोधने शिबियोंको धेये-च्युत कर 
दिया । ॥ २३॥। 

इसलिए आपके प्रति अपनी मर्यादा (प्रतिष्ठाकी सीमा) का अतिक्रमण 
कर ये उद्धत शिबि (आपसे कहते हे)--“जिस रास्तेसे प्रत्नजित (संन्यासी, 
तपस्वी ) जाते हे उस रास्तेसे आप जायें।” ॥ २४॥ 

तब बोघिसत्त्वने याचकोंके प्रति करुणाके अभ्याससे उत्पन्न अपना 
सस्‍्नेह-भाव और परम घै्य प्रकट करते हुए कहा--“ये चपलस्वभाव शिबि 
मेरे स्वभावसे अनभिज्ञ जान पड़ते हें। 

€ 
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द्रव्यध बाह्यषु क एवं वादों दद्यामहं स्वें नयने शिरो वा । 
इमं हि लोकार्थमहं बिर्भाम समुच्छुयं किम्वथ वस्त्रवाह्मम ॥२५॥। 
यस्य स्वगात्र रपि याचकानां वर्चांसि संपुजयितुं मनीषा । 
भयात्न दद्यात्स इति प्रतकः प्रकाशना बालिशचापलस्य ॥२६॥ 
काम मां शिबयः सर्व ध्नन्तु प्रवत्नाजयन्तु वा। 
न त्ववाहू न दासस्‍्यामि गच्छास्येष तपोवनम्‌ ॥२७॥ 
अथ बोधिसत्त्वों विप्रियश्रवणविक्लवमुखी पत्नोमुवाच । श्रुतो- 
अत्रभवत्या शिबोनां निडचयः ॥ मद्रयुवाच | श्रुतो5यं देव॥ विश्वंतर 
उबाच । 


तद्यदस्ति धन किचिदस्मत्तोष्धिगतं त्वया । 

निधहि तदनिन्याक्षि यच्च ते पेत्रिक धनम्‌ ॥२८॥ 

मद्र्युवाच । कुत्रे तहेव निदरधामीति । विश्वंतर उवाच। 

शीलवद्भ्पः सदा दद्या दान सत्कारशोभरम्‌ । 

तथा हि निहितं द्रव्यमहायंमनुगासि च॥२९॥ 

प्रियं इवशुरयो: कुर्या: पुत्रयोः परिपालनम्‌। 

धमंमवाप्रमादं॑ च शोक मद्विरहात्तु मा॥३०॥ 
तच्छ॒त्वा मद्री संतप्तहृदयापि भतुरधतिपरिहाराथंमनाद्त्य शोक- 

देन्यमित्युवाच । 

नेष धर्मों महाराज यद्याया वनमेककः । 

तेनाहमपि यास्यामि यन क्षत्रिय यास्यसि ॥३१॥ 
कक मृत्युरत्तत एव. में। 

मृत्योदु:खतर तत्स्याज्जोबेयं यत्त्वया बिना ॥३२॥ 
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“बाह्य वस्तुओंका क्‍या कहना ? में अपने नेत्र या शिर भी दान कर 
सकता हूँ। में लोकोपकारके लिए ही इस शरीरको धारण करता हूँ; फिर 
वस्त्र और वाहन”का क्‍या कहना ? ॥ २५॥ 

जो अपने शरीरके अवयवोंसे भी याचकोंके वचन (मनोरथ) को 
सम्मानित (पूरा) करना चाहता हे वह भय-भीत होकर दान न दे, यह 
सोचना मूर्खोकी चपलता प्रकट करना हैँ। ॥ २६॥। 

भले ही सब शिबि (मिलकर) मुझे मार डाल या निर्वासित करें, 
कितु में दान न दूं यह हो नहीं सकता। में यह तपोवन चला।”॥ २७ ॥ 

तब बोधिसत्त्वने अप्रिय समाचार सुननेसे उदासमुखी पत्नीसे कहा-- 
सुना आपने शिवियोंका निश्चय ?” मसद्रीने कहा--सुना, है देव।” 
विश्वन्तरने कहा-- 

“इसलिए, हे सुन्दर आखोंवाली, हमलोगोंसे या तेरे माता-पितासे प्राप्त 
जो कुछ धन तेरे पास है उसे रख दे।” ॥ २८॥ 

मद्रीने कहा--“उसे कहाँ रखूँ, हे देव ?” विश्वन्तरनें कहा--- 

“शीलवान्‌ व्यक्तियोंकों सदा सत्कारपूर्वक दान दे; क्योकि उस प्रकार 
रखा हुआ धन नष्ट नहीं होता हे और (मरणके बाद) साथ जाता 
है। ॥ २९॥ 

सास-ससुरकी सेवा कर, पुत्र-पुत्रीका पालन कर, प्रमाद-रहित होकर 
धर्माचरण कर और मेरे वियोगमें शोक न कर।” ॥ ३०॥ 

यह सुनकर मद्रीने संतप्तहृदय होकर भी शोककी उपेक्षा कर स्वामीकी 
धैयं-रक्षाके लिए कहा-- 

“हे महाराज, आप अकेले वन जायें, यह धर्म नहीं। हे क्षत्रिय, में भी 
वहाँ जाऊंगी जहाँ आप जाइयेगा। ॥ ३१॥ 

आपके समीपमें रहकर (आपकी सेवामें) यदि मेरी मृत्यु भी हो जाय 


तो वह मेरे लिए उत्सव होगा। यदि आपके वियोगमें में जीवित भी रहें 
तो बह मेरे लिए मृत्यसे भी दुःखदायी होगा। ॥ ३२॥ 
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नव च खलु मे देव वनवासो दुःख इति प्रतिभाति । तथा हि। 
निर्दुजनान्यनुपभुक्तसरित्तरूणि 
नानाविहंंगविरुतानि मुगाकुलानि। 
बड्यकुट्टिममनो ह रशाह्वलानि 
क्रोडावनाधिकसुखानि तवोबनानि ॥३३॥। 
अपि च देव। 
अलंकृताविसो पर्यन्कुमारो मालभारिणों। 
क्रीडन्तो वनगुल्मेबु न राज्यस्थ स्मरिष्यसि ॥३४॥ 
ऋतुप्रयत्तनरचिता वनशोभा नवा नवाः। 
वन त्वां रमथिष्यन्ति सरित्कुझजाइच सोदकाः ॥३५॥ 
चित्र विरुतवादित्रं॑ पक्षिणां रतिकाइक्षिणाम्‌ । 
मदाचार्योपदिष्टानि नृत्तानि च शिखण्डिनाम्‌ ॥३६॥ 
माधुयानवगीत॑ च गोत॑ मधुपयोषिताम्‌ । 
वनेषु कृतसंगीत॑ ह॒बधिष्पति ते मनः ॥३७॥ 
आस्तोयंमाणानिच शवरीबु ज्योत्स्नादुकुलेन शिलातलानि । 
संवाहमानो वनमारुतश्च लब्धाधिवास: कुसुमद्गुम भ्यः ॥३८॥ 
चलोपलगप्रस्खलितोदकानां कला विरावाइच सरिद्रधनाम्‌। 
| विभूषणानामिव संनिनादाः प्रमोदयिष्यन्ति वन मनस्ते ॥३९॥ 
इत्पनुनोयमानः: स दयितया वनप्रयाणपर्युत्युकमति रथिजनापेक्षया 
महाप्रदानं दातुमुपचक्रमे ॥ अथंमां विव्व॑ंतरप्रव्नाजनग्रवृत्तिमुपलभ्य 
राजकुले तुमुल आकन्दशब्दः प्रादुरभूत। शोकदुःखावंगान्मूछापरीत 
इवार्थिजनो मत्तोन्मत्त इव च तत्तद्बहुविधं बिललाप । 
छायातरो: स्वादुफलप्रदस्य च्छेदाथमागणपरइ्वधानाम्‌ । 
धात्री न लज्जां यदुपेति भूमिव्यंक्तं तदस्या हतचेतनत्वम्‌ ।।४०॥॥ 
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और, हे देव, वन-वास मुझे दुःख-दायी नहीं जान पड़ता। क्योंकि-- 

“दु्जनोंसे रहित, निर्मेश!” नदियों और पवित्र" वक्षोंसे युक्त, नाना 
पक्षियोंसे निनादित, मृगोंसे परिपूर्ण, वेदृ्यं-खचित फर्शके समान मनोहर 
दूर्वाच्छादित (तृणाच्छादित) भूमिसे युक्त तपोवन (राज-प्रासादोंके कृत्रिम) 
क्रीडा-उद्यानोंसे अधिक सुख-दायक हे। ॥ ३३॥ 

ओर भी, हे देव-- 

जब आप (फूलोंकी) मालाएँ धारण करनेवाले, (फूल-पत्तियोंसे) 
अलडकृत दोनों बच्चोंको जंगलकौ झाड़ियोंमें खेलते हुए देखियेगा तब आप 
राज्यको भूल जाइयेगा।॥ ३४ ॥ 

(भिन्न भिन्न) ऋतुओंकी अभिनव वन-शोभाएँ, लता-निकुज्ज और 
जलसे भरी हुई नदियाँ जगलमें आपको आनन्दित करेंगी। ॥ ३५॥ 

रति चाहनेवाले (कामासक्त) पक्षियोके चित्र-विचित्र कूजनरूपी बाजें, 
उमंगमें आकर नाचनेवाले मोरोंके स्वाभाविक नृत्य, भ्रमरियोंके सुमधुर गीत 
->ये तीनों जंगलमें आपको संगीतका आनन्द प्रदान करेगे। ॥ ३६-३७॥ 

रातमें शिलाओंपर चाँदनीरूपी चादरका बिछाया जाना; फुलोंके 
पेड़ोंस सुगन्धि लेकर जंगली हवा द्वारा आपका अ'ज्भ-मर्देन; चलते हुए 
पत्थरोंपर गिरनेवाली जलू-धाराओंकी मधुर ध्वनि, जेसे सरितारूपी बधुओंके 
आभूषणोंकी झनकार हो;-यह सब वनमें आपके मनको प्रमुदित करेंगे।” 
॥ ३८-३९ ॥ 

इस प्रकार प्रियतमाके अनुनय करनेपर वह वन जानेके लिए उत्सुक 
हो, याचकोंका खयाल कर उन्हें महादान देने लगा। 

विश्वन्तके इस निर्वासन-समाचारकों सुनकर राज-कुलमें जोरोसे 
[ रोनेका शब्द हुआ। शोक और दुःखके आवेगसे मानों मूछित होकर याचकों- 
ने मद-मत्त और पागलके समान भाँति भाँतिसे विछाप किया :-- 

“ (शीतल) छाया और स्वादिष्ठ फल देनेवाले वृक्षको काटनेके लिए 
जिन्होंने कुठार उठाये हे उनके प्रति पृथ्वी माता जो लज्जित नहीं हो 
रही है सो स्पष्ट ही यह चेतना-हीन हो गई है। ॥ ४०॥ 
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शीतामलस्वादुजलं नियानं बिभित्सतामस्ति न चेन्निषेद्धा । 
व्यर्थाभिधाना बत लोकपाला विप्रोषिता वा श्रुतिसात्रकं वा ॥४ १॥॥ 


अधर्मो बत जार्गात धर्म: सुप्तोष्थवा मृतः । 
यत्र विव्वंतरो राजा स्वस्माद्राज्यान्निरस्यत ॥।४२॥ 


कोष्नथंपटुसामर्थ्यों. याचञ्यानूजितवृत्तिषु । 
अस्मास्वनपराधेषु॒ वधाभ्यूद्यमनिष्ठुरः ॥४३॥ 
अथ बोधिसत्त्वो नेकशतसहस्रसंख्यं मणिकनकरजतपरिपूर्णकोशं 
विविधधनधान्यनिचय वन्ति कोशकोष्ठागाराणि दासीदासयानवाहन- 
वसनपरिच्छदादि च स्वमर्थिभ्यो यथाहेमतिस-य शोकदुःखाभिभूतध- 
येयोर्मातापित्रोह्चरणानभिप्रणम्य सपुत्रदार: स्यन्दनवरमभिरुह्य पुण्या- 
हघोषेणव महतो जनकायस्पाक्रन्दितशब्देन पुरवरान्निरगच्छत्‌। अनु- 
रागवशगमनुयायिनं च जन शोकाश्रुपरिक्लिन्नवदन प्रयत्नाद्विनिवत्य 
स्वयमेव रथप्रग्रहान्‌ प्रतिगुह्य येन बड्धूः पबतस्तेन प्रायात्‌ । व्यतोत्य 
चाविक्लवमतिरुद्यानवनरुचिरमालिनं पुरवरोपचारमनुपुर्वेण प्रविरल- 
च्छायद्रुम॑ विच्छिद्यमानजनसंपातं॑ प्रविचरितमृगगणसंबाधदिगालोक 
चीरीविराबोन्नादितमरण्य॑ प्रत्ययद्यत ॥ अथन यद्च्छयाभिगता ब्राह्य- 
णा रथवाहॉस्तुरगानयाचन्त । 
.. स वतंमानो<5ध्वनि नेकयोजने सहायहीनो5पि कलत्रवानपि । 
प्रदानहबादनपेक्षितायतिदंदीौ. द्विजेभ्यशचतुरस्तुरंगमान्‌ ॥४४॥ 


अथ बोधिसत्त्वस्थ स्वयमेव रथधुयंतामुपगन्तुकामस्य गाढतरं परि- 
करमभिसंयच्छमानस्थ रोहितमृगरूपिणइ्चत्वारों यक्षकुमाराः: सुवि- 
नोता इव सदश्वाः स्वयमेव रथयुगं स्कन्धप्रदेश: प्रत्यपद्चन्त । तांस्तु 
दृष्टवा हषविस्मयविद्यालतराक्षीं मद्रीं बोधिसत््व उवाच । 
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शीतल विमर और मधुर जलके कुएको जो फोड़ना चाहते हे, उन्हें 
रोकनेवाला यदि कोई नहीं है तो लोक-पालों का नाम व्यर्थ है, या वे 
कही चले गये हे, या (है तो) नाममात्र के लिए हे। ॥४१॥ 

जहाँ युवराज विद्वन्तर अपने राज्यसे निकाला जा रहा है वहाँ 
अधर्म जाग्रत्‌ हैं और धर्म सोया हुआ या मरा हुआ। ॥ ४२॥ 

इस अनर्थकों उपस्थित करनेमें (इस अनिष्टका सृजन करनेमें) 
समर्थ वह कौन है जो भिक्षासे जीनेवाले हम निरपराधों को (भूखों) 
मारनेकी चेष्टामें निष्ठुर हो गया है?” ॥ ४३॥ प 

तब बोधिसत्त्व लाखोंकी सख्यामें (या लाखोंका) सोना चॉदी जार 
मणियोसे परिपूर्ण कोश, विविध धनोंके निधि, नाना प्रकारके अन्न-भण्डार, 
दास-दासी, गाड़ी-सवारी वस्त्र-आभूषण आदि सब कुछ याचकोंको यथायोग्य 
देकर, शोक और दुःखसे विचलित-धैर्य माता-पिताके चरणोंमें प्रणाम कर, 
पुत्र-पुत्री और पत्नीके साथ उत्तम रथपर सवार होकर, विज्ञाल जन- 
समूहके रोनेके दाब्दके साथ--मानों पुण्य-दिवसकी घोषणाके साथ--नगरसे 
निकलछे। प्रेम-वश पीछे पीछे जानेवाले लोगोंको, जिनके मुख शोकके ऑसुओ 
से भीगे थे, प्रयत्नपूवंक लौटाकर वे स्वयं ही रथ (के घोड़ों) की रस्सियाँ 
पकडकर जहाँ वद्धू पर्वत था वहाँ चले। शान्तचित्त होकर उन्होने उद्यानों 
और उपवनोंकी श्रखलाओंसे सुशोभित नगरके समीपवर्त्ती स्थानोंकों पार 
किया। अब क्रमश: छाया-वक्षोंकी विरलता हो रही थी, मनुष्योका आवा- 
गमन कट रहा था, चारों ओर विचरते मृगों (या पशुओं) से दिशाओंका 
आलोक लप्त हो रहा था। वे झिगुरोंकी बोलीसे गूँजते हुए जंगलमें पहुँचे। 
तब संयोगमसे आये हुए ब्राह्मणोंने उनसे रथ ढोनेवाले घोड़ोकी याचना की। 

यद्यपि अभी वे अनेक योजनोंके मार्गंपर पत्नीके साथ अनुचरोंसे रहित 
थे, तथापि दानके आनन्दसे भविष्यकी उपेक्षा कर उन्होंने चारों घोड़े 
द्विजोंको दे दिये।॥ ४४ ॥ 

अब बोधिसत्त्व स्वयं ही रथ ढोनेकी इच्छासे दृढ़ परिकर-बद्ध हो रहे थे 
कि रोहित मृगोंके रूपमें चार यक्ष-कुमार प्रकट हुए। उन्होंने सुशिक्षित (मसुविनीत ) 
उत्तम घोड़ोंके समान स्वयं ही रथके जुएको अपने कन्धोंपर ले लिया। उन्हें 
देखकर आनन्द और आइचयंसे विकसित आँखोंवाली मद्रीसे बोधिसत्त्वनें कहा-- 
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तपोधना ध्यासनसत्कृतानां पद्य प्रभावातिशयं वनानाम्‌ । 
यत्रेवमभ्यागतवत्सलत्व॑ संरूडमूल मुगपुंगवेषु ॥ ४५॥। 


मद्र्ुवाच । 
तवेबाहमिम॑ मनन्‍्ये प्रभावमतिमानुषम्‌ । 
रूढो5पि हि गुणाभ्यासः सबंत्र न समः सताम्‌ ॥॥४६॥ 
तोयषु ताराप्रतिबिम्बशोभा विशेष्यत यत्कुमुदप्रहासे:। 
कोतूृहलाभिप्रसता इवन्दोहेतुत्वमत्राग्रकरा: प्रयान्ति ॥४७॥ 
इति तयोरन्योन्यानुक्ल्यात्परस्पर॑ं प्रियं बदतोरध्वानं गच्छतोरथा- 
परो बाह्ण: समिभगम्य बोधिसत्त्व रथवरमयाचत । 
तत: स्वसुखनिःसज्भोीं याचकप्रियबान्धव:। 
प्रयामास विप्रस्थ स रथेन मनोरथम्‌ ॥४८॥ 
अथ बोधिसत्त्व: प्रीतमना रथादवताय स्वजनाकन्निर्यात्य रथवरं 
ब्राह्मणाय जालिन॑ कुमारमड्भनादाय पद्भ्यामंवाध्वानं प्रत्यपद्यत । 
अविमनस्क व च मद्री कृष्णाजिनां कुमारीमडूनादाय पृष्ठतो5न्वगच्छ- 
देनम्‌ ॥ 
निमन्त्रयामासुरिव द्मास्तं हद: फलेरानसिताग्रशाखा: । 
पुण्यानुभावादभिवोक्षमाणा: शिष्या विनीता इव च प्रणमुः ॥४९॥ 
हंसांसविक्षो भितपड्धुजानि किड्जल्करेणस्फुटपिज्जराणि। 
प्रादुब भूवुइ्च॒ सरांसि तस्य तत्रव यत्राभिचकाइ्क्ष वारि ॥५०॥ 
वितानशोभां दधिरे पयोदाः सुख: सुगन्धिः प्रववी नभस्वान्‌ । 
परिश्रमक्‍्लेशममृष्यमाणा यक्षाइच संचिक्षिपुरस्थ मागम्‌ ॥५१॥ 
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“तपस्वियोंके निवास से सत्कृत) तपोबनका उत्कृष्ट प्रभाव देखो 
जहाँके श्रेष्ठ मृगोंमे भी इस प्रकारका अतिथि-प्रेम बद्धमूल है।” ॥ ४५॥ 


मद्रीने कहा-- 


“में तो इसे आपका ही अलौकिक प्रभाव मानती हूँ। क्योंकि, सज्जन 
सदगणी होकर भी अपने गुणोंकों सर्वत्र समान रूपसे नहीं दिखलाते।॥४६॥ 


पानीमें ताराओके प्रतिबिम्ब्रका गोभाको (खिलते हुए) कुमुदोकी शोभा 
मात कर देती है, इसका कारण हैं चन्द्रमाकी किरण जो मानो कुतूहलसे 
(कुमुदोतक ) पहुँचती हे ।” ॥ ४७॥ 

जब वे दोनों (दम्पती) इस तरह एक दूसरेके मनोनुकूल परस्पर 
मधुर वचन बोलते हुए जा रहे थे तब एक दूसरे ब्राह्मणने समीप आकर 
बोधिसत्त्वसे उस उत्तम रथकी याचना कौ। 

तब अपने सुखकी ओरसे छापरवाह, उस याचकोंके प्रिय बन्धुने रथ देकर 
ब्राह्मणमफा मनोरथ पूरा किया। ॥ ४८॥ 

बोधिसत्त्वने प्रसन्नतापूर्वक स्वजनोंको रथसे उतारकर और ब्राह्मणको 
रथ देकर," स्वयं कुमार जालीको अपनी गोदमें छेकर रास्ता पकड़ा। ओर, 
मद्री भी प्रसन्नतापू्वक कुमारी कृष्णाजिना' को अपनी गोदमें लेकर उनके 
पीछे पीछे चली। 

बक्षोंते अपनी शाखाओंके अग्रमाग झुकाकर उन्हें अपने स्वादिष्ठ 
फलोंके लिए” निमंत्रित किया; पुण्यके प्रभावमे उनका दश्शन पाकर 
उन वक्षोंने विनीत शिष्योंके समान उन्हें मानो प्रणाम किया । ॥४९॥ 

जहाँ कही उन्होंने जलकी आकाडक्षा की वही सरोवर प्रकट: हुए, 
जिनके कमल हंसोंके परोंसे प्रकम्पित हो रहे थे और जिनका जल कमलोंके 
परागसे लाल-पीला हो रहा था।॥ ५०॥ 

बादलोंने (प्रकट होकर उनके ऊपर) चेंदोबेकी शोभा धारण की, 
सुख-दायक सुगन्धित हवा बही, और उनकी थकावटकी पीड़ाको नहीं सह 
सकनेवाले यक्षोंने उनके मार्गकों संक्षिप्त (छोटा) कर दिया। ॥५१॥ 
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इति बोधिसत्त्व उद्यानगत इव पादचारविनोदनसुखमनुभवन्‍न्माग- 
परिखेदरसमनास्वाद्य सपुत्रदार: प्रान्त एव तु बद्भ[पबंतमपश्यत्‌ । तत्र 
च पुष्पफलपल्लवालंकृतस्निग्धविविधरुचिरतरुवरनिचितं मदम॒दित- 
विहंगबहुविधरुतविनद॑ प्रव॒त्तनत्तर्बाहगणोपशोभितं प्रविचरितनक- 
मगकुल कृतपरिकरमसिव विमलनीलसलिलया सरिता कुसुमरजो5रुण- 
सुखपवन तपोवनं वनचरकादेशितमार्गं: प्रविब्य विववकर्मणा शाक्रसंदे- 
शात्‌ स्ववसभिनिर्ितां मनोज्ञदर्शनां सर्वेतुसुखां तत्न प्रविविक्‍तां पर्ण- 
शालामध्यावसत्‌ । 


तस्मिन्वने दयितया परिचर्यमाण: । 
श्रण्वन्नयत्नमधुरांइच सुतप्रलापान । 

उद्यानसंस्थ इव॒ विस्मृतराज्यचिन्तः 
संवत्सराधमधिक॑ स॒ तपरचचार ॥५२॥। 


अथ कदा चिन्मूलफलार्थ गतायां राजपुत्र्यां पुत्रयो: परिपालननिमि- 
त्तमाश्रमपदमशन्यं कुर्वाण राजपुत्रे मागरंणुपरुषीकृतचरणप्रजद्धः 
परिश्रमक्षामनयनवदनो दण्डकाष्ठावबद्धस्कन्धावसक्तकमण्डलुर्ग्रा ह्मण: 
पत्नया परिचारकानयनार्थ' समपितदृढसंदेशस्तं देशमुपजगाम। अथ 
बोधिसत्वश्चिरस्या्थिजन दृष्ट्वाईभिगत मनःप्रहर्षात्‌ समुपजायमान- 
नयनवदनप्रसाद: प्रत्युद्गम्य स्वागतादिप्रियवचनपुर:सरं प्रवेश्य चन- 
माश्रमप्द कृतातिथिसत्कारमागमनप्रयोजनसपृच्छत्‌ । अथ स ब्राह्मणो 
भार्यानुरागादुत्सारितधेयलज्ज: प्रतिग्रहमात्रसज्जो नियतमर्थमोद्शमु- 
वाच । 


९ विश्वन्तर-जातक १३९ 


इस प्रकार पुत्र-पुत्री और पत्नीके साथ उन्हें रास्तेकी थकावट मालम 
नही हुई, जान पड़ा जैसे वे उद्यानमें पेदल चलनेका (टहलनेका) आनन्द 
अनुभव कर रहे हों। अन्तमें उन्होंने वहझुक पर्वतको देखा । और, किसी वन- 
चारीके बतलाये रास्तेसे चलकर वे फूलों फलों व पल्‍लवोंसे अलंकृत हरे- 
भरे! नाना प्रकारके व॒क्षोंसे खचित, प्रमुदित पक्षियोंके बहुविध कूजनसे निना- 
देत, नाचते हुए मोरोंसे सुशोभित, विचरते हुए अनेक प्रकारके मृगोसे युक्त, 
निर्मेल नीलाभ जलवाली नदीसे परिवेष्टित, फूलोंके परागसे सुगन्धित 
सुख-दायक हवासे युक्त तपोवनमें पहुँचे और वहाँ शक्रके आदेशसे स्वयं 
विश्वकर्माद्वारा बनाई गई देखनेमें सुन्दर सब ऋतुओंमें सुख-दायक एकान्त 
और पवित्र पर्णशालामें रहने लगे। 


उस तपोवनमें अपनी प्रियतमाकी सेवाओंका उपभोग करते हुए, अपने 
ब्रच्चोकी अक्ृत्रिम और मीठी बातें सुनते हुए, राज-उद्यानमें रहनेवालेके 
प्रमान राज्य-चिन्ताओंको भूलकर उन्होंने छः महीने तक कठोर तपस्या 
की। ॥ ५२॥ 


एकबार जब राज-पुत्री (मद्री) फल-मूल लानेके लिए गई और राज- 
पुत्र॒ (विश्वन्तर) बच्चोंकी रक्षाके लिए आश्रममें रहे तब एक ब्राह्मण 
वहाँ आया। रास्तेकी धूलसे भरकर उसके पैर और टाँगें कड़ी हो गई थीं, 
थकावटसे उसके नेत्र और मुख धेंस गये थे, उसके कंधेपर काठकी लाठीसे 
एक कमण्डल लटक रहा था, उसकी पत्नीन (सेवा-कर्मके लिए) सेवक 
लानेका दृढ़ आदेश देकर उसे भेजा था। बहुत दिनोंके बाद याचकको 
आया देखकर, हादिक प्रसन्नताके कारण बोघधिसत्त्वके नेत्र और मुख खिल 
उठे। वे आगे जाकर स्वागत आदिके मधुर वचनोंके साथ उसे आश्रमके 
भीतर ले आये और अतिथि-सत्कार कर चुकनेपर उससे आनेका प्रयोजन 
पूछा। पत्नी-प्रेम के कारण धैर्य और लज्जाको छोड़कर, केवल याचनाके 
लिए ही उद्यत उस ब्राह्मणने अपना निश्चित प्रयोजन यों कहा-- 
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आलोको भवति यतः समहच मार्गों 
लोकोष्यं ब्रजति ततो न दुर्गमण । 
प्रायोडस्मिआ्जगति तु मत्सरान्धकार- 
णान्ये न प्रणयपदानि में वहन्ति ॥५३॥ 
प्रदानशोयोदितया यशः:श्रिया गतं च गन्तव्यमशेबतस्तव। 
अतो$स्मि याचव्याश्रममभ्युपेथिवान्प्रयच्छ तन्‍्मे परिचारको सतो ॥५४॥ 
इत्युक्त बोधिसत्त्वो महासत्त्व: 
दानप्रीतोी कृताभ्यास: प्रत्याख्यातुमशिक्षित: । 
ददामीत्यवदद्धुष्टं दयितो. तनयावषि ॥५५॥। 
स्वस्त्यस्तु+ तत्किमिदानीसास्थत इति च ब्राह्मणनाभिहितः स 
महासत्त्व: प्रदानकथाश्रवणोत्पतितविषादविष्लुताक्षयो: सुतयो: स्नेहा- 
वेगादवलम्बमानहृदयो बोधिसत्त्व उवाच। 
दत्तावंतो मया तुभ्यं कि तु मातानयोगंता। 
वन मलफलस्यार्थ. सायमद्यागमिष्यति ॥५६॥ 
तया दृष्टाव॒पाध्ातो मालिनावभ्यलंकृतो । 
इहंकरात्र॑ विश्वम्य इवो नेंतासि सुतो मम॥५७॥ 
ब्राह्मण उवाच। अलमनेनात्रभवतो निबन्धेन। 
गोणमंतद्धि नारोणां नाम वामा इति स्थितम्‌ । 
स्थाच्चंब दानविध्नस्ते तेन वासं न रोचय ॥५८॥ 
बोधिसत्व उवाच । अल दानविध्नशडूःथा । सहधर्मंचारिणी मम 
सा।॥ यथा वात्रभवर्त रोचते। अपि च महाब्राह्मण । 
सुकुमारतया बाल्यात्परिचर्यास्वकोशलात्‌ । 
कोदशों नाम कुर्यातां दासप्रीतिमिमों तब॥५९॥ 
दृष्ट्वा त्वित्यंगतावतों शिबिराज: पितामहः । 
अद्धा दृ्याद्यदिष्ट ते धनं निष्क्रयमंतयो: ॥६०॥ 
यतस्तद्वधिषयं. साधु त्वमिमो नेतुमहंसि । 
एवं ह्यर्थन महता धर्मेण च॑ समेष्यसि ॥६१॥ 
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“जहाँ प्रकाश और समतल मार्ग होता हैं वहाँ लोगोंके लिए चलना 
सुगम है (में अपनी जीवन-यात्रा सुगम बनाना चाहता हू), कितु स्वार्था- 
न्धताके कारण इस जगतूमे दूसरे लोग मेरी प्रार्थना स्वीकार नहीं कर 
सकते। ॥५३॥ 

आपकी दान-वीरतासे उत्पन्न आपकी कीति-लक्ष्मी सत्र व्याप्त हैं; 
अत: मेने यह याचनाका कप्ट उठाया है, सो इन दोनों बच्चोको आप मेरी 
परिचर्या (>-सेवा-शश्रूषपा) के लिए दें। ॥५०॥ 

इतना कहनेपर महासत्त्व बोधिसत्त्वने, 

जिन्होंने अस्वीकार करना सीखा नहीं था और जिन्होंने दान देनेमे 
आनन्दित होनेका अभ्यास किया था, साहसपूर्वक कहा--'में ये दोनों प्यारे 
बच्चे भी दे दूँगा। ॥५५॥ 

“स्वस्ति हो। तो आप बेठे क्यो हे?” इस प्रकार जब उस ब्राह्मणने 
महासत्त्वसे पूछा, तब दानकी बात सुनकर दु.खसे अश्रु-प्लावित-नेत्र बच्चोके 
प्रति स्नेह उमड़नेके कारण विपण्ण-हृदय बोधिसत्त्वनें कहा--- 

“मेने दोनों बच्चे आपको दे दिये, कितु इनकी माता फल-मूल लानेके 
लिए जगल गई है, आज शामको आयेगी। आप यहाँ एक रात ठहर 
जायें। (जंगलसे आकर) वह मालाओं और आभूषणोंसे विभूषित बच्चोको 
देखेगी और सूघेगी। कल (प्रात.काल) आप इन्हें ले जाइयेगा।” ॥५६-५७॥ 

ब्राह्मणमने कहा--'आप यह हठ न करें।” 

स्त्रियोका जो यह वामा'' नाम पड़ा हें वह उनके गुणसे ही। आपके 
दानमें विध्न न हो, इसीलिए यहाँ ठहरना मुझें पसन्द नहीं हैं।” ॥ ५८॥ 

बोधिसत्त्वने कहा--“आप दानमें विध्न होनेकी आशंका न करें। वह 
मेरी सहधर्मंचारिणी है। या आपको जो पसन्द हो। और, हे महाब्राह्मण, 

सेवामें अकुशल ये सुकुमार बच्चे सेवाहारा आपको भला कहाँ तक 
खुश करेंगे । इस अवस्थामें इन्हें देखकर इनके पितामह शिबि-राज 
(दासतासे) इन्हें छुड़ानेके लिए अवश्य ही आपको यथेष्ट धन देंगे। इस- 
लिए आप इन्हें उनके राज्यमें ले जाइये, इस प्रकार आपको बहुत धन 
ओर धर्म प्राप्त होगा। ॥ ५९-६१ ॥ 
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(ब्राह्मण उवाच।) न शक्ष्याम्यहमाशीबिषदुरासदं विप्रियो- 
पायनेन राजानमभिगन्तुम । 
आच्चिन्द्यान्मदिमों राजा दण्ड वा प्रणयेन्मयि। 
यतो नेष्याम्यहमिमो ब्राह्मण्या: परिचारकों ॥६२॥ 
अथ बोधिसत्त्वों यर्ेष्टमिदानीमित्यपरिसमाप्ताथंमुक्त्वा सानुनय- 
सनुशिष्य तनयो परिचर्यानकलये प्रतिग्रहार्थमभिप्रसारिते ब्राह्मणस्य 
पाणो कमण्डलुमावर्जयामास । 
तस्य यत्नानुरोधेन पपाताम्बु कमण्डलो: । 
पद्मपत्राभितास्राभ्यां. नेत्राभ्यां स्वयमंव तु ॥६३॥ 
अथ स ब्राह्मणो लाभातिहर्षात्‌ संभ्रमाकुलितमतिर्बोधिसत्त्वतन- 
यापहरणत्वरया संक्षिप्तपदमाशीवंचनम॒क्त्वा निगम्यतामित्याज्ञाकक- 
शत वबचसा कुमारावाश्रमपदात्निष्क्रामयितुमारेभ ।।  अथ कुमारो 
वियोगदुःखातिभारव्यथितहृदयाँ. पितरमभिप्रणम्य बाष्पोपरुध्यमान- 
नयनावचतु: । 
अम्बा च तात निष्क्रान्ता त्वं च नो दातुमिच्छसि । 
यावत्तामपि पश्यावस्ततो दास्यति नो भवान्‌ ॥६४॥ 
अथ स ब्राह्मण: पुरा मातानयोरागच्छति । अस्य वा पुत्रस्नेहात्‌ 
पद्चात्ताप: संभवतोति विचिन्त्य पद्मकलापमिवानयोहेसतानाबद्धच लतया 
संतर्जयन्विचेष्टमानो पितरं प्रति व्यावतितवदनो प्रकृतिसुकुमारो कुमारों 
प्रचकष ।। अथ कृष्णाजिता कुमायंपुव॑ंद्ुःखोपनिषातात्‌ सस्वरं रुदती 
पितरम॒वाच । 
अय॑ मां ब्राह्मणस्तात लतया हन्ति निर्दयः। 
न चाय ब्राह्मणो व्यक्तं धामिका ब्राह्मणा: किल ॥६५॥ 
यक्षोध्यं ब्राह्मणच्छण्या नन॑ं हरति खादितुम्‌ । 
नीयमानो पिशाचेन तात कि नावृपक्षसे ॥६६॥ 
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(ब्राह्मणने कहा--) में यह अप्रिय उपहार लेकर सर्पके समान दुर्गम 
राजाके पास न जा सकगा। 

राजा मुझसे इन बच्चोंको छीन लेगा या मुझे दण्ड भी देगा। अत३ 
में इन परिचारकोंको ब्राह्मणीके समीप ही ले जाऊँगा। ॥ ६२॥ 

तब बोधिसत्त्वने “जेसी आपकी इच्छा. ...” यह अधूरा वाक्य कहकर, 
अपने बच्चोंको सेवामें प्रवत्त होनेके लिए अनुनयपूर्वक उपदेश देकर, दान 
ग्रहण करनेके लिए ब्राह्मणके पसारे हुए हाथपर कमण्डल झुकाया। 

उनके प्रयत्न करनेपर कमण्डलसे जल गिरा, कितु कमलकी पंखुड़ियों 
के समान ताम्रवर्ण नेत्रोंसे स्वयं ही अश्रु-जल निकल पड़ा। ॥ ६३॥ 

तब वह ब्राह्मण लाभके आनन्दातिरेकमें घबड़ाहटसे व्याकुलचित्त होकर 
बोधिसत्त्वके बच्चोंके अपहरणकी शीघ्रतामें संक्षिप्त आशीर्वाद देकर, 'निकलो” 
यह कठोर आज्ञा देता हुआ, उन्हें आश्रमसे निकालने लगा। जुदाईके 
भारी दुःखसे उनके हृदयमें बड़ी पीड़ा हुई, आँसुओंसे उनकी आँखे भर आई। 
पिताको प्रणाम कर उन्होंने कहा-- 

“हे पिता, माताजी बाहर गई हे, और आप हमें दान करना चाहते 
हैं। हम उनका भी दर्शन कर लें, तब आप हमें दान कीजियेगा।”॥ ६४॥ 

अब उस ब्राह्मणने सोचा--कही इसकी माता न आ जाय या इसे 
बच्चोंके प्रति स्नेह न उत्पन्न हो जाय।/ यह सोचकर वह कमलोके गुच्छेके 
समान उनके हाथोंको लतासे बाँधकर, पिताकी ओर मुख घुमाकर छट- 
पटाते हुए स्वभावतः सुकुमार बच्चोंको डरा-धमका कर खीचने लगा। इस 
अपूर्व विपत्तिमें पड़कर कुमारी क्ृष्णाजिना बिलख बिलखकर पितासे 
कहने लगी--- 


“पिताजी, यह निर्दय ब्राह्मण मुझे लतासे मार रहा है, स्पष्ट ही यह 
ब्राह्मण नहीं है, ब्राह्मण तो धामिक होते हे। ब्राह्मणके कपट-वेषमें यह यक्ष 
निरचय ही खानेके लिए हमारा अपहरण कर रहा है। पिशाच हमें लिये 
जा रहा है; पिताजी, आप क्‍यों हमारी उपेक्षा कर रहे हे ?”॥ ६५-६६ ॥ 
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अथ जालो कुमारों मातरमनुशोचन्न॒वाच । 
नबंदं में तथा दुःखं यदयं हन्ति मां द्विज:। 
नापश्यमम्बां यकत्त्वद्य तद्दिदारयतीव साम्‌ ॥६७॥ 
रोदिष्यति चिरं॑ नूनमम्बा दान्‍्ये तपोवने। 
पुत्रशोकन कृपणा हतशाबंब चातकी ॥६८॥ 
अस्मदर्थ समाहत्य वनान्मूलफल बहु। 
भविष्यति कथ्थ॑ न्वम्बा दृष्ट्वा शनन्‍्यं तपोवनम्‌ ॥६९॥ 
इमे नावश्वकास्तात हस्तिका रथकाइच यें। 
अतोषर्थ॑ देयमम्बाय शोक॑ तन विनेष्यति ॥७०॥ 
वन्द्यास्मद्वचनादम्बा वार्या शोकाच्च स्वंथा। 
दुलभं हि पुनस्तात तब तस्पाइच दशनम्‌ ॥७१॥ 
एहि कृष्ण मरिष्पावः कोनन्‍्वर्थों जीवितंन नौ। 
दत्तावावां नरन्द्रण'. ब्राह्मगाय धनषिण ॥७२!! 
इत्यक्त्वा जग्मतु:॥ अथ बोधिसत्त्वस्तनातिकरुणेन तनयप्रला- 
पेनाकम्पितमतिरवि क इदानों दत्त्वानुतापं करिष्यतोति निष्प्रतोकारेण 
शोकार्निना विनिर्देहमानहृदयों विब्वेगमूर्छापरिंगत इव समुपरुध्य- 
मानचतास्तत्रेव निबसाद । जशीतलानिलव्यजनप्रतिलब्धसंज्ञवच निष्क- 
जमिवाश्रमपदं तनयशन्यमभिवोक्ष्य बाष्पगद्ग द्सनिरुद्धकण्ठ इत्यात्मग- 
तमुवाच । 
पुत्राभिधान हृदय समक्ष प्रहरन्मस । 
नाशडूत कथं नाम घिगलझजो बत द्विज:॥७३६४ 
पत्तिकावनुपानत्की सोकुमार्यात्कलमासहो । 
यास्यतः कथमध्वान तस्य च प्रेष्यतां गतों ॥७४॥ 
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कुमार जालीने माताके लिए शोक करते हुए कहा--“यह ब्राह्मण 
मुझे लतासे जो मार रहा है, यह मेरे लिए उतना दुःख-दायी नही हैं; 
कितु मेने आज माताकों जो न देखा, इससे मेरा हृदय विदीर्ण हो रहा 
है। ॥ ६७ ॥। 


माता शून्य तपोवनमें, अपने बच्चोंके मारे जानेसे (शोकाकुल) चातक 
चिड़ियाके समान, हमारे लिए चिरकाल तक रोयेगी। ॥ ६८॥ 


हमारे लिए जंगलसे बहुत-सा फल-मूल लाकर (माताजी जब लोौटेंगी 
तब) तपोवनको सूना देखकर उनकी क्‍या अवस्था होगी? ॥ ६९॥ 

पिताजी, हमारे खेलने के जो ये घोड़े हाथी और रथ हे इनमेंसे आधा 
माँ को दे देना, इससे वे अपना दुख दूर करेंगी। ॥७० ॥ 


माताजीको हमारा प्रणाम निवेदन कीजियेगा और उन्हें जेसे भी हो 
शोकसे रोकियेगा। पिताजी, अब आपका और माताजीका देन दुलंभ 
है। ॥ ७१॥ 

कृष्ण, आओ हम मर जायँँ। हमारे जीवित रहनेसे क्‍या प्रयोजन ? 
राजाने हम दोनोंको इस धन-लोलप ब्राह्मणके हाथ दे दिया।” ॥ ७२॥ 


यह कहकर दोनों चले गये। बच्चोंके उस करुण प्रछापको सुनकर 
यद्यपि बोधिसत्वका निश्चय अविचल रहा तथापि देकर अब कौन पछ- 
ताये” यह सोचते हुए भी उनका हृदय जलने लगा। विषके वेगसे मूछित 
हुएके समान बेहोश होकर वे वही बेठ रहे। ठंढी हवारूपी पंखेके चलनेसे 
होशमें आकर, बच्चोंसे रहित आश्रमको नि:ःशब्द और नीरव देखकर, उन्होंने 
आँसुओंसे रुँधे स्वरमें अपनंको ही कहा-- 

“पुत्रनामक (>सन्तानके रूपमें) मेरे हृदयपर मेरे समक्ष प्रहार करता हुआ 
वह क्‍यों शंकित नहीं हुआ ? धिक्कार हैँ उस निलंज्ज द्विजको ! ॥७३ ॥ 


सुकुमारताके कारण थकावट सहनेमें असमर्थ बच्चे उनके दास बनकर 
जूतोंके विना पैदल कंसे रास्ता चलेगे ? ॥ ७४॥ 


 ] 
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मार्गश्रमपरिम्लानौ कोउच्य विश्रामयिष्यति। 
क्षत्रषंदुःखाभिहतो याचिष्येते कमेत्य वा ॥७५॥ 
मम तावदिदं दुःखं धोरतां कतुमिच्छत:। 
का त्ववस्था मम तयोः सुतयोः: सुखब॒द्धयों: ॥७६॥ 
अहो पुत्रवियोगाग्निनिदेहत्येव में मनः। 
सतां तु धर्म' संस्मृत्य को5नुतापं करिष्यति ॥७७॥ 


अथ मद्री विप्रियोगनियातशंसिभिरनिष्टनिमित्त रुपजनितवसन- 
स्था मूलफलान्यादाय क्षिप्रतरमागन्तुकामापि व्याडमृगोपरुध्यमानमार्गा 
चिरतरेणाश्रमपदमुपजगाम । उचितायां च॒ प्रत्युदूगमनभमावाक्रोडा- 
स्थान च तनयाववचश्यन्ती भशतरमरतिवशमगात्‌ । 
अनोप्सिताशड्तजातसंभ्रमा ततः सुतान्वेषणचड्चलेक्षणा । 
प्रसक्‍तमा द्वानमसंपरिग्रह॑ तयो विदित्वा व्यलपच्छुचातुरा ॥७८॥ 
समाजवद्यत्प्रतिभाति में पुरा सुतप्रलापप्रतिनादितं वनम्‌। 
अदशनादद्य तथोस्तदेव मे प्रयाति कान्तारमिवादरण्यताम्‌ ॥७९॥ 


कि नु खल॒ तो कुमारों 
क्रीडाप्रसद्भअमजातनिद्रो सुप्तो नु नष्टो गहने वने वा। 


चिरान्मदभ्यागमनादतुष्टो स्थातां क्वचिद्बालतया निलोनो ॥॥८ ०॥ 


रुवन्ति कस्माच्च न पक्षिणो5प्यमी समाकुलास्तद्रधसाक्षिणो यदि । 
तरंगभड् रविनीतकोपया हृतो नु कि निम्नगयातिबेगया ॥८१॥ 


९ विश्वन्तर-जातक १४७ 


रास्तेकी थकावटसे मुरझाये हुए बच्चोंको आज कौन विश्राम करायेगा ? 
या भूख-प्यासकी ज्वालासे व्यथित होकर वे किसके पास जाकर माँगेंगे ?॥७५॥। 


मुझ धैर्य चाहनेवालेको जब इतना दुःख हैँ तब सुखमें पले हुए मेरे 
उन बच्चोंकी क्‍या अवस्था होगी? ॥ ७६॥ 

अहो ! पुत्र-वियोगका शोकारिन मेरे हृदयकों जला रहा हैं अवश्य; 
कितु सज्जनोंके धर्मका अनुस्मरण कर कौन पदचात्ताप करे ?”॥ ७७॥ 

मद्री विपत्ति-सूचक दुलेक्षणोंको देखकर उदास हो गई। वह फल-मूल 
लेकर शीघ्र लौट आना चाहती थी, कितु हिसक पशुओंने उसका रास्ता रोक 
रखा; अतः वह (टेढ़ें-मेढ़े लम्ब रास्तेसे) देरसे आई । आगे आकर मिलने 
के नियत स्थानपर या खेलनेके स्थानपर अपने बज्चोंको न देखकर वह बहुत 
बेचेन हो गई। 


अनिष्ट (अमज़ल) की आशकासे वह घबड़ा गई और अपनी चडञ्चल 
'आँखोंसे बच्चोकों खोजने लगी। बार बार पुकारनेपर भी वे कुछ उत्तर 
नही दे, रहे हें, यह जानकर वह शोकाकुल होकर विलाप करने लगी। ॥७८॥ 

“बच्चोंकी बातोंसे गूँनता हुआ जो जंगल पहले मुझे समाजके समान 
जान पड़ता था आज बच्चोंको न देखनेके कारण वही जंगल बीहड़ वन 
(या मरुभूमि) के समान मुझे काट रहा हैं। ॥ ७९॥ 

क्या वे बच्चे--- 


खेलते खेलते थककर नीदसे सो तो नहीं गये हे? या घने वनमें खो 
तो नहीं गये हे? या में देर से आई हूँ, इसी लिए रुष्ट होकर बाल-भावके 
'कौरण छिप तो नहीं गये हे? ॥ ८०॥ 

ये पक्षी बोल क्‍यों नहीं रहे हे? शायद बच्चोंकी विपत्ति देखकर 
व्याकुल हों। या नीचेकी ओर जोरोंसे बहनेवाली यह क्रुद्ध नदी अपने 
तरंगोंमें उन्हें बहा ले गई हो। ॥ ८१॥ 
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अपोदानों में वितथा सिथ्याविकल्पा भवेथु:। अपि राजपुत्राय 
सपुत्राय स्वस्ति स्थात्‌॥। अप्यनिष्टनिवदिनां निमित्तानां मच्छरीर 
एवं विपाको भवेत्‌ । कि नु खल्विदमनिमित्तापवृत्तप्रहषंमरतितमिस्रया- 
वच्छाद्यमानं विद्रवतोव हृदय । विस्नस्यन्त इव में गात्राणि। व्याकुला 
इव दिग्विभागाः । भ्रमतीव चेदं॑ परिध्वस्तलक्ष्मोकं वनसिति। अथान- 
प्रविश्याश्रमपदमेकान्ते निक्षिप्य मुलफल यथोपचारपुर:सरं भतारम- 
भिगम्य क्‍्व दारकाविति पप्रच्छ। अथ बोधिसत्त्वो जानानः स्नेहदुबल- 
तां मातहृदयस्य दुनिवद्यत्वाच्च विप्रियस्य ननां किचिद्॒क्तुं शशाक । 


जनस्य हि प्रियाहेस्थ विप्रियास्यानवह्लिना । 
उपत्य. मनसस्तापः सघर्णन सुदृष्करः ॥८२॥ 
अथ मद्री व्यक्तमकुशलं में पुत्रयो:। यदयमंव तृष्णीभतः शोक- 
देन्यान्‌ व॒त्त्य वेत्यवधाय समन्‍्ततः क्षिप्तचित्तेव विलोक्याश्रमपदं तनयाव« 
पदयन्ती सबाष्पगद्गद पुनरुवाच । 
दारको च न पदयामि त्वं च मां नाभिभाषसे । 
हता खलवहूं कृपषणा विप्रियं हि न कथ्यते ॥८३॥ 
इत्युक्वा शोकारिनना परिगतहृदया छिन्नमूलेब लता निपपात। 
पतन्तीमेव चनां परिगह्य बोधिसत्त्वस्तणशयनमानीय शीताभिरद्भिः 
परिषिच्य प्रत्यागतप्राणां समाइ्वासयन्नुवाच । 
'सहसंव न ते मद्रि दुःखमाख्यातवानहम्‌। * 
नहि संभाव्यते धेय मनसि स्नेह॒दुबले ॥८४॥ 
जरादारिद्रचदु:खार्तो ब्राह्मणो मामुपागमत्‌। 
तस्म दत्तों मया पुत्रों समाइवसिहि मा शुचः ॥८५॥। 
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अब मेरी आशंकाएँ असत्य और मिथ्या हो। बच्चोंसहित राज-कुमार 
( - आयेपुत्र) का कुशल हो । अनिष्ट-सूचक लक्षणोका फल मेरे शरीरको ही प्राप्त 
हो। कया बात हैं कि दुलेक्षणोे आनन्द-रहित और “अरतिरूपी अन्धकारसे व्याप्त 
होकर यह हृदय मानो विगलित हो रहा हैं। मेरे गात्र मानो शिथिल हो 
रहे हें। दिशाएं मानों व्याकुल हो रही हे। यह जंगल श्री-हीन होकर मानो 
घूम रहा है।” 

आश्रममें पहुंचकर, कन्द-मूल और फल एक ओर फंककर, शिष्टा- 
चारपूर्वक पतिके समीप जाकर उसने पूछा--“कहाँ हें बच्चे ?” माताका 
हृदय स्नेहसे कितना कोमल होता है तथा अप्रिय समाचार निवेदन करना 
कितना कठिन हे, यह जानकर बोधिसत्त्व उसे कुछ न कह सके। 

जो व्यक्ति (स्वजन) प्रिय (सवाद सुनने) के योग्य है उसे अप्रिय 
संवादरूपी अग्निसि मानसिक सताप पहुँचाना दयाल्‌ आदमीके लिए अत्यन्त 
कठिन काम हैं। ॥ ८२॥ 

अब मद्रीने सोचा--स्पष्ट ही मेरे बच्चोपर विपत्ति आई है। ये 
चुप जो हो गये है सो शोकके वशीभूत होकर ही।” यह सोचकर विक्षिप्त 
चित्तसे आश्रममें चारो ओर दृष्टिपात करते हुए उसने जब बच्चोंको न 
देखा तब आँसुओसे रुँधे स्वरमें फिरसे कहा :-- 

“में बच्चोंको नहीं देखती हैँ और आप मुझसे कुछ कहते नहीं। अप्रिय 


9. 


बात नही बताई जाती है। निस्सन्देह में अभागिन विपत्तिम हूँ।” ॥ ८३॥ 
इतना कहते ही शोकाग्निने उसके हृदयकों घेर लिया और वह उन्समू- 
लित लताके समान गिर पड़ी। वह गिर ही रही थी कि बोधिसत्त्व उसे 
पकड़कर घासके बिछावनपर ले आये। उन्होने शीतल जलसे उसे सिक्‍त 
कियो और उसके प्राण (+ होश) लौटने पर उसे सान्‍्त्वना देते हुए कहा-- 
“अद्री, मेने हठात्‌ ही तुमसे यह दुःखद समाचार नही कहा, क्योंकि 
स्नेहके कारण कोमल मनमें धैर्य धारण करना संभव नहीं। ॥ ८४॥ 


बुढ़ापे और गरीबीके दुःखसे पीड़ित एक ब्राह्मण मेरे पास आया। 
मेने उसे बच्चे दे दिये। शान्त होओ। शोक न करो। ॥ ८५॥ 
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मां पद्य सद्दि मा पुत्रो परिदेवीद्च देवि सा। 
पुत्रणोकसशल्य में प्रहार्षोरिय मा हृदि ॥८६॥ 
याचितेन कर्थ गक्‍्य न दातुमपि जीवितम्‌ । 
अनुमोदस्व॒तद्भद्व॑ पुत्रदानसिदयं॑ सम ॥८७॥ 
तच्छत्वा मद्रो पुत्रविनाशश डभगव्यथितह॒दया पुत्रयोर्जीवितप्रवत्ति- 
श्रवणात्‌ प प्रतनभूतशोकक्लमा भर्तुरधतिपरिहारा्थ प्रमज्य नयने 
सविस्मयमुदीक्षमाणा भतारम॒ुवाच । आइचय । कि बहुना। 
ननं विस्मयवक्तव्यचेतसो5पि दिवोकस:। 
यदित्यलब्धप्रसरस्तव चेतसि. मत्सरः ॥८८॥ 
तथा हि दिक्षु प्रसतप्रतिस्वनं: समन्‍्ततो देवतदुन्दुभिस्वने: । 
प्रसक्तविस्पष्टपदाक्षरं नभस्तवव को तिग्रथनादरादभूत ॥८९॥ 
प्रकस्पिशलेन्द्रयोधरा धरा मदादिवाभूदभिवृद्धवेपथु: । 
दिवः पतद्भिः कुसुम इच काञ्चन: सविद्युदुझोतमिवाभवज्नभ:।। ९ ०। 
तदल॑ शोकदन्येन दत्त्वा चित्त प्रसादय । 
तनिपानभूतो लोकानां दातंव चपुनभव ॥९१॥ 
अथ बाक्रो देवेन्द्र: क्षतितलचलनादाकम्पित विविधरत्नप्रभोद्भा- 
सिनि सुमरो पवंतराजे किसिदमिति समुत्पश्नविमशों विस्मयोत्फुल्ल- 
नयनेभ्यो लोकपालेभ्यः पृथिवीकम्पकारणं विश्वंतरपुत्रदानमुपलभ्य 
प्रहष विस्मयार्घाणतमना: प्रभातायां तस्यां रजन्यां ब्राह्रणरूपी विश्वंतर- 
प्रथिवदभ्यगच्छत्‌ । कृतातिथिसत्कारइच बोधिसत्त्वेन केनार्थ इत्युप- 
नि्मन्त्रितो भायामंनसयाचत । 
महा हृदेष्वम्भ इवोपज्ञोषं न दानधम: समुपति सत्सु। 
याचे ततस्त्वां सुरसन्रिभा या भायामिसामहँसि तत्पदातुम्‌ ॥९२॥ 
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मद्री, मुझे देखो, बच्चोंको मत देखो, रोओ मत। पृत्र-शोकरूपी बाणसे 
विद्ध मेरे हृदयको चोट 'न पहुँचाओ। ॥ ८६॥ 

माँगनेपर में पुत्र-दानतक क्यों न कर सक? अतः हे मद्री, मेरे इस 
पुत्र-दानका अनुमोदन करो।” ॥ ८७॥ । 

बच्चोंकी मृत्युकी आशंकासे व्यथित-हृदय मद्रीने जब उनके जीवित 
होनेका समाचार सुना तब उसकी शोक-जन्य क्लान्ति '(दुःखसे होनेवाली 
थकावट) कम हुई। पतिकी धेये-रक्षाके लिए, उसने अपनी आँखें पोछकर 
विस्मयपूर्वक उन्हें देखते हुए, कहा---आइचर्य, बहुत कहनेसे क्या? 

आपके मनमें द्वेष (-स्वार्थभाव) का उदय नही हुआ, इससे देव- 
ताओके मन भी विस्मित हे। ॥ ८८॥ 

इसी लिए तो दिशाओंमें चारो ओर देव-दुन्दुभियोंकी प्रतिध्वनि फैल 
रही है, जिससे जान पड़ता है आकाश आपकी ही कीति-रचनाके पदोंके 
स्पष्ट अक्षरोंसे निरन्तर गूज रहा हैं। ॥ ८९॥ 

बड़े बड़े पर्वंतरूपी पयोधरोंके साथ पृथ्वी मानो आनन्दमें आकर प्रक- 
म्पित हो रही है। और, स्वर्गसे गिरते हुए सुवर्णकुसुमोसे, जान पड़ता है, 
जेसे आकाश बिजलीके आलोकसे चमक रहा हो। ॥ ९०॥ ' 

अतः आप शोक न करें, दान देकर चिकत्तको प्रसन्न रखे। और, लोगोंके 
लिए कुआँ ( के समान उदार ) होकर पुनः दान करें।” ॥ ९१॥ 

भूकम्पफे करण विविध रत्नोंकी प्रभासे भासित गिरि-राज सुमेरुके 
काँपनेपर देवेन्द्र शक्रने सोचा यह क्‍या हे'। तब विस्मयसे विकसित आँखों 
वाले लोक-पालोंसे भूकम्पका कारण विश्वन्तरका पुत्र-दान है" यह जानकर 
आनन्द और आदइचर्यसे उसका चित्त चड्चल हो उठा। रातके बीतनेपर 
प्रात:कालमें वह ब्राह्ममका रूप धारण कर याचककी तरह विद्वन्तरके 
समीप गया। बोधिसत्त्वने उसका अतिथि-सत्कार किया और पूछा--्या 
चाहते हें? उसने उनसे पत्नीकी याचना की-- 

“जैसे बड़े बड़े सरोवरोंका जल नहीं सूखता हैं वेसे ही सज्जनोंका 
दान-धर्म बन्द नहीं होता है। अतः मेरी प्रार्थना है कि आपकी देवता- 
तुल्य जो यह पत्नी है इसे आप मुझे दान कर दें। ॥ ९२॥ 
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अविमना एवं तु बोधिसत्त्वस्तथेत्यस्म प्रतिशुभ्राव । 

ततः स वामेन करेण मद्रोमादाय सव्यन कमण्डल च। 

न्यवातयत्तस्थ जले कराग्र मनोभवशचतसि शोकवहिम्‌ ॥॥९३॥ 

चुकोप मद्री न तु नो रुरोद विवेद सा तस्य हि तं स्वभावम ! 

अपुबंदुःखातिभरातुरा तु त॑ प्रेक्षगाणा लिखितव तस्थों ॥९४॥ 

तद्दृष्ट्वा परमविस्मयाक्रान्तहृदयः शक्री देवानामिन्द्रस्तं महासत्त्व- 
मभिष्ट्वन्नुवाच । 


अहो. विक्ृष्ठान्तरता सदसद्धमंयोय था । 
श्रद्वातुम॒वि कमेंदं का शक्तिरकृतात्मनाम्‌ ॥९५॥ 


अवोीतरागण सता पुत्रदारमतिप्रियम्‌ । 
निःसड्भमिति दातव्यं का नामयमुदात्तता ॥९६॥ 
असंगय त्वद्गुणरक्तसंकर्थः प्रकीयमाणबु यशस्सु दिक्षु ते । 
तिरोभविष्यन्त्यपरा यश:श्रियः पतंगतेजस्सु यथान्यदीप्तयः ॥९७॥॥ 
तस्थ तेष्भ्पनमोदन्त कर्मेदमतिमानुषम्‌ । 
यक्षगन्धवंभुजगास्त्रिदशाइच... सवासवाः ॥९८॥ 
इत्युक्वा शक्र: स्वमेव वपुरभिज्वलदास्थाय शक्रोहहमस्मीति च 
निर्वेधात्मानं बोधिसत्त्वमुवाच । 
तुभ्यमेब प्रयच्छामि मद्रीं भायासिमामहम्‌ । 
व्यतीत्य नहि ज्ञीतांशुं चन्द्रिका स्थातुमहेति ॥९९॥। 
तन्‍्मा चिन्ता पुत्रधो विध्रयोगाद्राज्य भ्रंशान्पा च_ संतापमागा: । 
साध ताभ्यामश्युवेत: पिता ते कर्ता राज्यं त्वत्सनाथं सनाथम्‌ ॥१००॥ 


९ विश्वन्तर-जातक १५३ 


उदास हुए बिना ही बोधिसत्त्वने बहुत अच्छा' कहकर उसे वचन दे दिया । 

तब उन्होंने बाएँ हाथसे मद्रीकों पकड़कर और दाहिने से कमण्डल 
लेकर उस (ब्राह्मण) के हाथमें जल गिराया और (साथ ही) कामदेव 
( -मार ) के मनमें शोकार्नि (प्रज्वलित किया)। ॥ ९३॥ 

मद्री न क्रुढ्ध हुई, न रोई; इसलिए कि वह अपने पतिके स्वभावमे 
परिचित थी। कितु अभूतपूर्व दु.बके भारसे दुःखी होकर, उनकी ओर 
देखती हुई वह चित्र-लिखित-सी (निश्चल) खड़ी रही। ॥ ९४॥ 

यह देखकर देवेन्द्र शक्रके हृदयमें बड़ा विस्मय हुआ। उसने उस 
महासत्त्वकी स्तुति करते हुए कहा-- 

“अहो ! सज्जनों और असज्जनोके धर्ममें महान अन्तर हैं। जो पुण्यात्मा 
नही हे उनके लिए इस (दिव्य) कर्मपर विश्वास करना भी अशक्य है।॥ ९५ ॥ 

(परिवारके प्रति) जिसका अनुराग अभी नष्ट नहीं हुआ है वह अपने 
प्यारे बच्चों और पत्नीको भी अनासक्त भावसे दान कर दे, यह कितनी 
बडी उदारता है! ॥ ९६॥ 

इसमें सन्देह नहीं कि आपके गुणोसे अनुराग करनेवाले कथक जब 
चारों ओर आपकी कीति फंलायेंगे तब दूसरोंकी उज्ज्वल कीति लघष्त हो 
जायगी, जैसे सूर्यका प्रकाश होनेपर दूसरे (ग्रह और नक्षत्र) का प्रकाश 
लुप्त हो जाता है। ॥ ९७॥ 

ये यक्ष गन्धरव नाग तथा इन्द्र-सहित देवगण आपके इस अलौकिक 
कर्मका अनुमोदन कर रहे हें।” ॥ ९८॥ 

यह कहकर शाक्रते अपना उज्ज्वल रूप धारण किया और 'म शक्त 
हैँ" इस प्रकार अपना परिचय देकर बोधिसत्त्वसे कहा-- 

“में आपकी पत्नी इस मद्रीको आपको ही वापस दे रहा हूँ। चन्द्रमा- 
को छोडकर चन्द्रिका और कहां रह सकती है'?॥ ९९॥। 

अतः आप पुत्र-वियोगकी चिन्ता न करें, और राज्य-च्युत होनेका शोक 
न करें। दोनों बच्चोंके साथ आपके पिता यहाँ आयेंगे और आपको राज 
तिलक देकर राज्यको राजन्वान्‌ (उत्तम राजासे युक्त) करेंगे।” ॥ १००॥ 
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इत्युकत्वा श्रस्तत्रवान्तदंधे । शक्रानुभावाच्च स ब्राह्मणों बोधि- 
सत्त्वतनयों शिबिविषयमेब संप्राययामास । अथ शिबयः संजयदच शिबि- 
राजस्तदतिकरुणमतिदुष्करं च बीधिसरत्त्वस्थ कम श्रुत्वा समाक्लदित- 
हृदया ब्राह्मणहस्ताश्निष्क्रोयबोधिसत्त्वतनयो प्रसाद्यानोय च विद्ववंतरं 
राज्य एवं प्रतिष्ठापयामासु: । 


तदेवमत्यद्भुता बोधिसत्त्वचर्येति तदुन्मुखेष सत्त्वविशेषषु नावज्ञा 
प्रतीघातो वा करणीयः। तथागतवर्ण सत्कृत्य धर्ंश्रवर्ण चोपनेयम्‌ । 


इति विश्वंतरजातक॑ नवमम्‌ । 


मा अअअअअकअ दीदी नकल सकल नल वीक बम 


१० यज्ञजातकम्‌ 
ज॒ कल्याणाशया: पापप्रतारणामनुविधीयन्त इत्याग्रयशुद्धो प्रयति- 
तव्यम्‌ ॥ तद्थानुश्रयत । 


बोधिसत्त्वः किल स्वपुण्यप्रभावोपनतामानतसबंसामन्तां प्रशान्तस्व- 
परचक्राद्युपद्रवत्वादकण्टकामसपत्नामेकातपत्रां दायाद्यक्रमाग्ता पथिवों 
पालयामास । । 


नाथः पृथिव्या: स जितन्द्रियारिभुक्तावगीतेषु फलेष्वसक्तः । 
प्रजाहितष्वाहितसवंभावोी. धर्मेककार्यो मुनिवद्‌बभूव॥ १॥ 


विवेद लोकस्य हि स स्वभाव प्रधानचयोनुक्रतिप्रधानम्‌ । 
भ्रेयः समाधित्सुरतः प्रजासु विशेषतो धर्मविधो ससडजे ॥ २४ 
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यह कहकर शक्र वही अदृश्य हो गया। और, शरक्रके प्रभावस उस 
ब्राह्मणने बोधिसत्त्वके बच्चोको शिबिके राज्यमें ही पहुँचाया। जब शिबियों 
और शिबि-राज संजयने बोधिसत्त्वके इस अतिकरुण एवं अति दुष्कर कर्मको 
सुना तब उनके हृदय पिघल पढ़ें। उन्होंने ब्राह्मणके हाथसे बोधिसत्त्वके 
बच्चोंको छुड़ाया, (तपोवनमें जाकर) विश्वन्तरको मनाया और उन्हें ले 
आकर राज्यपर वेठाया। 


बोधिसत्त्वका चरित इतना इसत्त्तका चरित इतना अद्भुत है, यह देखकर, उनकी ओर हैं, यह देखकर, उनकी ओर (>> उनके 
रास्तेपर) चलनेवाले प्राणियोंका न अपमान करना चाहिए और न उन्हें 
विध्न पहुँचाना चाहिए। तथागतका वर्णन करनेमें और ध्यानपूर्वक धर्मोपदेश 

सुननेमें यह कथा उपस्थित करनी चाहिए। 0 
विश्वन्तर-जातक नवम समाप्त । 30७ 


१० यज्ञ-जातक [५ सन्न ) 


जिनका आशय शद्ध दे वे पाप-कर्म' नहीं करते; अतः आशयकी शुद्धिके 
लिए प्रयत्न करना चाहिए। यह बात इस अनुश्रुति (--कथा) से साबित होगी। 


बोधिसत्त्व अपने पुण्य-प्रभावसे वंश-परम्परानुसार प्राप्त एकछत्र पृथिवी- 
का पालन कर रहे थे। उनके सभी सामन्त वशवर्ती थे। स्वराष्ट्र और परराष्ट्र 
आदिके उपद्रव शञान्त हो जानेसे उनका राज्य अकण्टक और छरत्ररहित था। 

वह ॒जितेन्द्रिय पृथिवी-पति उच्छिष्ट एवं निन्दित भोगों में अनासक्त 
तथा प्रजाओंके हितके कार्यो में दत्तचित्त थे। धर्माचरण ही उनका एकमात्र 
कार्य था। उनकी वृत्ति मुनिकी जैसी हो गई थी। ॥ १॥ 

उन्हें विदित हुआ कि प्रधान पुरुष (--राजा) के आचरणका अनु- 
सरण करना लोगोंका स्वभाव-सा हो गया है। अत: प्रजाओंका श्रेय 
(कल्याण) करनेकी इच्छासे वह स्वयं विशेष रूपसे धर्माचरणमें आसक्त 
हुए। ॥ २ ॥ 
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ददो धन शोलर्बिधि समादद क्षमां निषव जगदर्थमहत। 
प्रजाहिताध्याशयसोम्यदशन: स मतिमान्धर्म इव व्यरोचत ॥ ३ ॥ 


अथ कदाचित्तद्भूजाभिगुप्तमधि तं विषय सत्त्वानां कमवेगण्या- 
त्प्रमादवशगत्वाच्च वर्बकर्माधिकृतानां दवपुत्राणां दुवृष्टिययाकु लता 
क्वचित्कवचिद्िदुद्राव । अथ स राजा व्यक्तमयं मम प्रजानां वा धर्मा- 
पचारात्समपनतो5्नथ इति निश्चितमतिः संरूढहिताध्याशयत्वात्प्रजासु 
तद॒दःखममृष्यमाणो धमतत्त्वज्ञसंमतान्पुरोहितप्रमुखान्त्रा ह्मणव॒द्धान्मति- 
सचिवांइच तदुद्धरणोपायं पप्रच्छ । अथ ते वदविहितमनेकप्राणिशतव- 
धारम्भभीषणं यज्ञविधि सुवरध्टिहेतुं मन्यमानास्तस्मे संवर्णयामासूः । 
विदितवृत्तान्तस्तु स राजा यज्ञविहितानां प्राणिवंशसानां करुणात्मक- 
त्वान्न तेषां तहचन भावनाभ्यनन्दत्‌ । विनयानुवत्त्या चनान्प्रत्याख्यान- 
रूक्षाक्ष रमनक्‍त्वा प्रस्तावान्तरणषां तां कर्थां तिरइचकार | ते पुनरपि 
त॑ राजानं धर्मसंकथाप्रस्तावलब्धावसरा गाम्भीयावगढ तस्य भावमजा- 
नाना यज्ञप्रवत्तय समनुशशासुः । 


कार्याणि राज्ञां नियतानि यानि लाभे पृथिव्या: परिपालने च । 
नात्येति कालस्तव तानि नित्य तषां क्रो धमंसुखानि यद्वत्‌ ॥। ४ ॥ 
त्रिवगंसेवानिपुणस्य तस्थ प्रजाहितायं धृतकामुकस्य । 
यज्ञाभिधान सुरलोकसेतों प्रमादतन्द्रेव कं मतिस्त॥ ५॥ 
भृत्यरिवाज्ञा बहुमन्यत ते साक्षादियं सिद्धिरिति क्षितीश:। 
श्रेयाँसि कीतिज्वलितानि चेतुं यज्ञ रयं ते रिपुकाल काल:॥ ६॥ 
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उन्होंने धन दान किया, शीलका आश्रय लिया, क्षमाका सेवन किया, 
जंगत॒के कल्याणकी कामना की। प्रजाओंके हित-चिन्तनसे सौम्यदर्शन राजा 
मूतिमान्‌ धर्मके समान शोभित हुए। ॥ ३ ॥ 

तब एक बार उनके बाहु-बलसे रक्षित होनेपर भी उस देशमें प्राणियोके 
दृष्कमंसे और व्षाके अधिकारी देव-दूृतोंकी असावधानीसे कही कही अना- 
वृष्टिके कारण बड़ी व्याकुलता फंछ गई। “यह स्पष्ट हैं कि मेरे अथवा 
मेरी प्रजाओंके अधर्माचरणसे यह अनर्थ उपस्थित हुआ है” ऐसा निश्चय 
कर अपनी हितेषिताके कारण प्रजाओके उस दुः्खकों नहीं सह सकते 
हुए राजाने धर्मके तत्त्वको जाननेवाले सम्मानित कुल-पुरोहितो वृद्ध 
ब्राह्मणों और बुद्धिमान्‌ मंत्रियोसे इसके निवारणका उपाय पूछा। उन लछोगों- 
ने वेद-विहित यज्ञ-विधिको वृष्टिका कारण मानते हुए उन्हें उस (यज्ञ- 
विधि) का वर्णन सुनाया जो सेकड़ो प्राणियोंकी हिसाके कारण भयकर हैं। 
ग्ज्ञ-विहित प्राणि-हसाका हाल जानकर अथनो दयालुताके कारण उन्होंने 
मनमें उनके वचनका अनुमोदन नहीं किया। अपनी नम्नरताके कारण डॉट- 
फ्‌टकारके लिए कठोर वचन न कहकर उन्होंने बात-चीोतके विषयकों बदल 
कर उस (यज्ञवाली) कथाकी उपेक्षा कर दी। राजाके गम्भीर और गूढ 
भावकों नहीं समझते हुए उन छोगोने धर्म-विषयक बातचीतके सिलसिलेमें 
अवसर पाकर उन्हें यज्ञ करनेके लिए फिरसे उपदेश दिया। 

“राज्यकी प्राप्ति और पालनमें राजाके जो आवश्यक कतेंग्य हे उन्हें 
आप नित्य समयपर करते हे, आपका यह कार्य-क्रम धर्म-सम्मत हैं! । ॥ ४॥ 

आप प्रजाके हितके लिए धनुष धारण करते हे और त्रिवर्ग (धर्म 
अर्थ और काम) के सेवनमें निपुण हे; तब फिर यज्ञ नामक स्वगंकी 
सीढीके सम्बन्ध्में आपका मन इतना उदास और सुस्त क्‍यों हें?॥ ५ ॥ 

राजा लोग भुत्योंकी तरह आपको आज्ञाकों साक्षात्‌ सिद्धि समझकर 
शिरोधार्य करते हेँ। हे शत्र-विनाशक, आपका यह समय श्रेय अर्जन करनेका 
है, जिससे उज्ज्वल कीतिकी प्राप्ति होगी। ॥ ६ ॥ 
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काम सदा दीक्षित एवं च त्वं दानप्रसद्भान्नियमादराच्च । 
वेदप्रसिद्ध: ऋतुभिस्तथापि युक्त भवेन्मोक्तुमृणं सुराणाम्‌ ॥ ७॥ 
स्विष्ट्याभितुष्टानि हि देवतानि भूतानि वृष्ठद्या प्रतिमानयन्ति । 
इति प्रजानां हितमात्मनशच यशस्करं यज्ञविधि जुघस्व ॥८ ॥ 
तस्य चिन्ता प्रादुरभवत्‌, अतिदुन्यस्तो बताय॑ परप्रत्ययहायंपेलव- 
मतिरमोमांसको धर्मप्रियः श्रहूधानो जनो यत्र हि नाम 
य एवं लोकंबु शरण्यसम्मतास्त एवं हिसामपि धर्मतो गताः। 
बिवर्तते कष्टमपायसड्ूटे... जनस्तदादेशितकापथानुग: ॥ ९॥ 


को हि नामाभिसम्बन्धो धर्मस्थ परशहिसया । 
सुरलोकाधिवासस्थ दवतप्रीणनस्थप वा॥१०॥ 


विशस्यमानः किल मन्त्रदशक्तिभि: पशुदिवं गच्छति तेन तद्वधः । 
उपति धममत्वमितोदमप्यसत्पर: कृतं को हि परत्र लप्स्यते॥११॥ 


असत्प्रवृत्तरनिवृत्तमानस: शुभेषबु कर्मस्वविरूढनिइचय: । 
पशुदिवं यास्यति कन हेतुना हतो5पि यज्ञ स्वकृताश्रयाद्विना ॥१२॥ 
हतइच यस्ञे त्रिदिवं यदि व्रजन्ननु ब्रजेयु: पशुतां स्वयं हिजाः। 
यतस्तु नाय॑ विधिरीक्ष्यते क्वचिद्बचस्तदषां क इव ग्रहीष्यति ॥१३॥ 
अतुल्यगर्न्धाद्ध रसोजसं शुभां सुधां किलोत्सूज्य वराप्सरोधताम्‌ । 
मु प्रयास्यन्ति वषादिकारणाद्रधेन शोच्यस्थ पशोदिवौकस: ॥१४॥। 


तदिदमत्र प्राप्तकालमसिति विनिश्चित्य स राजा यज्ञारम्भसमुत्सुक 
इव नाम तत्तेबां बचनं प्रतिगह्मावोचदेनानू। सनाथ: खल्वहमनुग्रह- 
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अपनी दानशीलता और संयम-प्रियताके कारण आप सदा (यज्ञ-विधिमे) 
दीक्षित तो रहते ही हैं, तथापि वेद-विहित यज्ञोंका अनुष्ठान करके देव- 
ऋणसे मुक्त होना आपके लिए उचित होगा। ॥ ७ ॥ 

भलीभाँति सम्पादित निर्दोष यज्ञोंसे सन्तुप्ट होकर देवगण वृष्टिद्वारा 
प्राणियोंकों प्रसन्न करते हे। इसलिए अपनी और प्रजाओंकी भलाईके लिए 
यज्ञ-विधिका सेवन कीजिये, जिससे यश मिलेगा।” ॥ ८ ॥ 

उन्होंने सोचा--“जिनकी दुबंल बुद्धि दूसरोंपर आश्रित है, जो स्वयं 
'विचार नहीं कर सकते हैं, जो अधर्म-प्रिय और अन्ध-विश्वासी हे ऐसे 
लोगोके बीच यह व्यक्ति (--में) असहाय और अरक्षित हैं। 

जनताके बीच जो लोग दूसरोंको शरण देनेवाले और सम्मानित हे वे 
ही धर्भवर नामपर हिंसा तक करते हे। उनके आदेजानुसार जो दूसरे लोग 
कुमार्गंपर चलते हे वे दुर्गतिमें पड़ते हें। ॥ ९ ॥ 

भला पशु-हिसासे धर्मका, स्वर्ग-प्राप्तिका या देवताओकी प्रसन्नताका 
क्या सम्बन्ध हो सकता हैं? ॥ १०॥ 

मंत्र-आक्ति से (--मत्रोच्चारण पूर्वक) मारा जाता हुआ पशु स्वर्ग 
जाता है, इसलिए उसकी हिसा पुण्य कार्य हें“-यह भी असत्य हैं। भला 
दूसरोंके कर्म-फलको कौन दूसरा परलोकमें प्राप्त करेगा? ॥ ११॥ 

जिसका चित्त असत्‌की ओरसे विमुख नही हुआ है, जिसने शुभ कर्म 
करनेके लिए निइचय नहीं किया है वह पशु यज्ञमे मारा जानेपर भी अपने 
कर्मरूप आश्रयके बिना किस कारणसे स्वर्ग जायगा ? ॥ १२॥ 

यज्ञमें मारा जानेपर यदि वह स्वर्ग जाता, तो ब्राह्मण स्वय पशु बन 
जाते (पशुका स्थान ले लेते); कितु ऐसा कही देखा नहीं जाता; इसलिए 
कौन (समझदार आदमी) उनकी बात मानेगा? ॥ १३॥ 

सुन्दर अप्सराएँ जिनके लिए अनुपम सुगन्धि स्वाद और ओजसे युक्‍त 
पुन्दर सुधा लिये (खड़ी) रहती है, वे देवगण उसे छोड़कर क्या चर्बी 
आदिके लिए बेचारे पशुकी हिसासे प्रमुदित होंगे? ”॥ १४॥ 

इस सम्बन्धमें ऐसा करनेका समय हो गया है” यह निश्चय कर, 
प्रश-आरम्भ करनेके लिए उत्सुक हो, उनकी बात मानकर राजाने उन्हें 
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वांइच यदव में हित।वहितमनसो5त्रभवन्त:। तदिच्छामि पुरुषमंधसह- 
स्रेण यष्ट्मू। अन्विष्यतां तदुपयोग्यसम्भारसमुदानयनार्थ यथाधिकार- 
'ममात्ये: । परीक्ष्यतां सत्रागारनिवेशनयोग्यों भूमिप्रदेशस्तदनुगुणइ्च 
तिथि-करण-मह॒तं-नक्षत्र-योग इति । अथनं पुरोहित उवाच-इंप्सितार्थ- 
सिद्धय स्‍्नातु तावन्महाराज एकस्य यज्ञस्य समाप्ताववभथे। अथोत्तरषा- 
मारम्भः करिष्यत ऋरमेण । युगपत्पुरुषपशवः सहस्नरशो हि परिगह्ममाणा 
व्यक्तम॒द्वेगदोषाय प्रजानां ते स्युरिति । अस्त्येतदिति ब्राह्मणठक्तः स 
राजा तानवाच--अलमत्रभवतां प्रकृतिकोपाशडुया । तथाहि संबि- 
धास्य यथोहेगं में प्रजा न यास्यन्तीति । अथ स राजा पौरजानपदास्सं- 
निपात्याब्रवीत्‌ इच्छामि पुरुषमंधसहस्रंण यष्टुम । न च मयाह: 
कदिचिदकाम: पुरुष: पशुत्व नियोक्‍तुमुदिष्ट:' । तथ्यं यमतः प्रभति वो 
द्रक्ष्यामि व्यवध्तप्रमादनिद्रेण विमलेन चारचक्षुषा शीलमयादातिवर्ति- 
नमस्मदाज्ञां परिभवन्तं तं तं स्वकुलपांसन देशकण्टकमहं यज्ञपशुनिसि- 
त्तमादास्य इत्येतद्वो विदितमस्त्विति। अथ तंषां मुख्यतमाः प्राऊजलयो 
भ्त्व नमच्‌ः-- 


ब 


सर्वा: क्रियास्तव हितप्रवणाः प्रजानां 
तत्रावमाननविधेनेरदेव कोइथ: । 
ब्रह्मापि ते चरितमभ्यनुमन्तुमहें: 
साधुप्रमाण परमत्र भवान्प्रमाणम्‌ ॥ १५॥ 


प्रिय यदेव देवस्थ तदस्माकसपि प्रियम्‌ । 
अस्मत्प्रियहितादन्यद्द्‌श्यतें नहि. ते प्रियम्‌ ॥१६॥ 
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कहा---में सुरक्षित और अनुगृहीत हूँ कि आप लोग मेरे हित-चिन्तनमें 
इस प्रकार दत्तचित्त हे। में सहस्न नर-मेध यज्ञ करना चाहता हूँ। अमात्य- 
गण अपने अपने अधिकार के अनुसार यज्ञके काममे आनेवाली सामग्रियाँ 
मेंगवाये। यज्ञ-शाला खड़ी करने योग्य भूमिकी परीक्षा कीजिये और यज्ञके 
उपयुक्त तिथि-करण-मुह॒त-नक्षत्रयोगकी जाँच कीजिये।” तब पुरोहितने 
उन्हें कहा--अभीष्ट लक्ष्यकी सिद्धिके लिए महाराज एक यज्ञ समाप्त 
कर अवभूथ स्नान करें। फिर दूसरे यज्ञोंकों क्रसे आरम्भ कीजियेगा। 
एक साथ सौ नर-पशुओंको पकड़ने से, स्पष्ट है, प्रजाएँ आपसे उद्विग्न हो 
जायेंगी।” ब्राह्मणोंने कहा-- हाँ ठीक है।” राजाने उन्हें उत्तर दिया--- 
“आप लोगोंको प्रजाओंके कुपित होनेंकी आशंका न करनी चाहिए। में 
एसा प्रबन्ध करूँगा जिससे मेरी प्रजाओंको उद्गंग न हो।” 

तब राजाने पुर-वासियों और ग्राम-वासियोंको एकत्र करके कहा-- 
“में सहलत्ल नरमेघ यज्ञ करना चाहता हूँ। कितु किसी भी निष्काम 
( -- निष्पाप) मनुष्यको पशुके स्थानमें नियुक्त करनेका मेरा उदृश्य नही हैं, 
इसलिए आप लोगोंको विदित हो कि प्रमाद और निद्रासे रहित (सतत 
जागरूक रहनेवाले) निर्मल गुप्तचर रूपी नेत्रोंद्रारा आजसे आपलोगोंके 
बीच जिस किसीको शील-मर्थादाका उल्लंघन करते, मेरी आज्ञाकी अवब- 
हेलना करते देखूंगा उस कुलाज्भार देश-कण्टकको यज्ञ-पशुके निमित्त ग्रहण 
करूंगा।” 

तब उनमें जो प्रधान थे, उन्होंने हाथ जोड़कर कहा--- 

“आपके सभी कायें प्रजाओंके हितके लिए होते है। हे नरदेव, आपके 
कार्योंका तिरस्कार (विरोध) करनेसे क्‍या लाभ होगा ? ब्रह्माको भी आपके 
चरितका अनुमोदन करना उचित है। हे साधु-प्रमाण (साथधुओंके लिए 
प्रमाण-स्वरूप, साधु-श्रेष्ठ), इस विषयमें आप स्वय परम प्रमाण हें।॥ १५॥ 

श्रीमान्‌को जो कुछ प्रिय है वही हमें भी प्रिय है। हमारे प्रिय और 
हितके अतिरिक्त और कुछ भी आपको प्रिय नहीं है।” ॥ १६॥ 

११ 
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इति प्रतिगहीतवचन: पोरजानपद : स राजा जनप्रकाशनाडम्बरंण 
प्रत्ययितानमात्यान्पापजनोपग्रहणार्थ जनपद नगराणि च॒ प्रेषयामास 
समनन्‍्ततदच प्रत्यहमिति घोषणा: कारयामास । 


अभयमभयदो ददाति राजा स्थिरशुचिशोलधनाय सज्जनाय। 
अविनयनिरत: प्रजाहितार्थ' नरपशुभिस्तु सहख्रशों यियक्षु:॥१७॥ 


तद्यः: कश्चिदत: प्रभृत्यविनयहलाघानुवत्त्युदुभवा- 
त्सामन्तक्षितिपाचितामपि नृपस्याज्ञामवज्ञास्यति । 
स॒ स्वरंव विषह्य यज्ञपशुतामापादितः कसेभि- 
यूंपाबद्धतनुविषधादकृपण: शुष्यञ्जनद्रक्ष्यते ॥ १८ ॥ 
अथ तद्विषयनिवासिन:ः पुरुषा: यज्ञपशुनिमित्तं दुःशीलपुरुषान्वेष- 
णादरं तमन्ववेक्ष्य राज्षस्तां च घोषणामतिभीषणां प्रत्यहमुपश्चण्वन्तः 
पापजनोपग्रहावहितांइच राजपुरुषान्समन्ततः समापततो5भिवोक्ष्य त्य- 
क्तदो:शील्यानुरागा: शीलसंवरसमादानपरा व रप्रसद्भपराहमुखा: पर- 
स्परप्रेमगो रवसुमुखाः प्रशान्तविग्रहविवादा गुरुननवचनानुवर्तिनः संवि- 
भागविद्यारदाः प्रियातिथयों विनयनेभृत्यहलाधिनः कृत इव युगे बभूवुः । 
भयन मृत्योः परलोकचिन्तया कुलाभिमानन यशोष्नुरक्षया। 
सुशुक्लभावाच्च विरूढया छिया जन: स शीलामलभूषणो5भवत्‌ ॥ १९॥। 
यथा यथा धर्ंपरो5भवज्जनस्तथा तथा रक्षिजनों विशेषतः। 
चकार दुःशोलजनाभिमार्गणामतदच धर्मान्न चचाल कदचन ॥२०॥। 
स्वदेशवत्तान्तमथोपशुश्रुवानिमं नृपः  प्रीतिविशेषभूषणः । 
चरान्प्रियाख्यानकदानविस्तरः सन्‍्तपंयित्वा सचिवान्समन्वद्यात्‌ ॥२१॥ 
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जब पुर-वासियों और ग्राम-वासियोंने राजाका वचन स्वीकार कर लिया 
तब उन्होंने विश्वासी अमात्योंको पापियोंके पकड़नेके लिए ग्रामों और 
नगरोंमें भेजा और चारों ओर जनताकी जानकारीके लिए प्रतिदिन डंकेकी 
चोटसे' यह घोषणा करवाई--- 

“जिस सज्जनकी शील रूपी सम्पत्ति अचल और पवित्र हैं उसको 
 अभय-देनेवाले राजा अभय देते हें; कितु 'जो दुविनीत और दुराचारी हैं 
उन नर-पशुओंको हजारोंकी संख्यामें पकड़कर प्रजाओंके हितके लिए यज्ञ 
करना चाहते हे। ॥ १७॥ 

इसलिए अबसे जो कोई अपनी अविनयशीलताके कारण राज-आज्ञाका, 
जो सामन्त-नरेशोके लिए भी शिरोधायें है, उल्लंघन करेगा वह अपने ही 
कमससे यज्ञ-पशुके स्थानमें नियुक्त होकर यज्ञके खम्भेमें बाधा जायगा और 
दुःखसे कातर होकर उस सूखते हुए को लोग देखेंगे।” ॥ १८॥ 

दुराचारी पुरुषोंकी खोजमें राजाकी रुचि देखकर, उनकी वह अत्यन्त 
भीषण घोषणा प्रतिदिन सुनते हुए, और पापियोंके पकड़नेमें सावधान राज- 
पुरुषोको चारों ओर बिचरते देखकर, उस देशके रहनेवाले लोग दुराचारकी 
आसक्तिको छोड़कर शील-संवर (--सदाचार) से युक्त हो गये, वेर-भावसे 
विमुख होकर ,परस्पर प्रेम और सम्मान करनेमें प्रवृत्त हुए, विग्नह-विवाद 
(“लड़ाई-झगड़ा ) छोड़कर गुरुजनोंकी आज्ञामें रहने लगें। वे उदार, अतिथि-सेवक, 
विनयी और विनम्र हो गये। जान पड़ता था जैसे वे कृतयुगमें रहते हों। 

मृत्यके भयसे, परलोककी चिन्तासे, कुलके अभिमानसे, यशकी रक्षाके 
ख्यालसे, पवित्र भाव और लज्जा उत्पन्न होनेसे लोग शीलरूपी निर्मेल 
आभूषणसे भूषित हुए। ॥ १९॥ है 

ज्यों ज्यों लोग धर्मपरायण होते गये त्यों त्यों राज-पुरुष विशेष रूपसे 
दुराचारियोंकी खोज करने लगे, अतः कोई भी व्यक्ति धर्म-पथसे विचलित 
नहीं हुआ। ॥ २०॥ 

जब राजाने अपने देशके इस वृत्तान्तकों सुना तो उन्हें बड़ी प्रसन्नता 
हुईं। यह प्रिय संवाद सुनानेके लिए गुप्तचरोंको उन्होंने खूब दान देकर तृप्त 
किया और मंत्रियोंको आदेश दिया--॥ २१॥ 
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परा मनोषा मम रक्षितु प्रजा गताइच ताः सम्प्रति दक्षिणीयताम्‌ । 

इदं च यज्ञाय धनं प्रतकितं यियक्षुरस्मीति यथा प्रतकितम्‌ ॥२२॥॥ 

यदीप्सितं यस्य सुखेन्धनं धन प्रकामसाप्नोतु स तन्मदन्तिकात्‌ । 

इतोयमस्मद्विषयोपतापिनी दरिद्रता निविषया यथा भवंत्‌ ॥२३॥. 

सयि प्रजारक्षणनिदचयस्थितं सहायसम्पत्परिवद्धसाधन । 

इयं. जनातिमंदमषंदीपनी मुहुमुहम॑ ज्वलतीव चेतसि ॥२४॥ 
अथ ते तस्य राज्ञ: सचिवा: परममिति प्रतिगह्य तद्चनं सर्वंषु 

ग्रामनगरनिगमषु मार्गविश्रासप्रदेशषु च दानशाला: कारयित्वा यथा- 

सन्दिष्टं राज्ञा प्रत्यहमथिजनमभिलबितरथंविसग: सन्तपंयामासः । 


अथ विहाय जन: स दरिद्रतां सममवाप्तवसुवंसुधाधिपात्‌ । 
विविधचित्रपरिच्छदभूषण: प्रविततोत्सवश्ञोभ इवाभवत्‌ ॥२५॥ 


प्रमुदिताथिजनस्तुतिसडि्चितं प्रविततान नृपस्य दिश्ो यहा: । 
तनुतरड्भविवधितविस्तरं सर इवासम्बुजकंशरजं रजः ॥२६॥ 
इति नपस्य सुनीतिगुणाश्रयात्सुचरिताभिमुर्ख निखिले जने । 
समभिभूतबला: कुशलोच्छयविलयमीयुरसड्भमुपद्रवा: ॥२७॥ 


अविषमत्वसुखा ऋतवो5भवन्नवन॒पा इव धर्मपरायणा: । 
विविधसस्यधरा च वसन्धरा सकमलामलनीलजलाशया: ॥२८॥ 
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'प्रजाओंकी रक्षा करनेकी मेरी बड़ी अभिलाषा है। वे अब दक्षिणा 
पानेके योग्य हो गये है, और यज्ञके लिए ही मैने इस धनका सकल्प 
किया हैं। में अपने संकल्पके अनुसार यज्ञ करना चाहता हूँ। ॥ २२॥ 

जो कोई सुख-प्राप्तिकि लिए धन चाहता हो वह मेरी ओरसे यथेष्ट 
धन प्राप्त करे, जिससे मेरे राज्यको संतप्त करनंवाली यह दरिद्रता यहाँसे 
निर्वासित हो जाय। ॥ २३॥ । 

यद्यपि में प्रजाओंकी रक्षा करनेके अपने निवचयपर दृढ हूँ और (आप- 
जैसे) योग्य सहायकों एवं विशाल साधनोसे युक्त हैँ, तथापि मेरे अभिमान 
और क्रोधको उद्दीपित करनेवाली जनताकी यह पीड़ा मेरे हृदयमें बार बार 
प्रजजलित हो रही है।” ॥ २४॥ 

तब राजाके सचिवोंन बहुत अच्छा” कह, उनकी आज्ञा शिरोधार्य 
कर, सभी ग्रामों, नगरों, निगमों और मार्गके विश्राम-स्थलोंमें दान-शालाएँ 
बनवाई तथा राजाके आदेशानुसार प्रतिदिन याचकोंको यथेष्ट धन देकर 
तृप्त किया। 

लोगोंने एक ही साथ (एक ही समयमें) राजासे बहुत-सा धन प्राप्त 
किया। उनकी दरिद्रता दूर हो गई। तरह तरहके रंग-बिरंगे वस्त्र और 
आभूषण पहनकर उन्होंने मानो महोत्सवकी शोभा उपस्थित कर दी। ॥२५॥ 

प्रसन्न होकर याचकों-दारा की गई स्तुतियोंस राजाकी यश-राशि' 
चारों ओर फंल गई, जैसे छोटी छोटी तरंगोंद्वारा पद्म-पराग सरोबवरमें 
अधिकाधिक व्याप्त हो जाता हैं। ॥ २६॥ 

राजाकी सुन्दर नीति कार्यान्वित होनेसे जब सभी लोग सत्कर्मोमें लूग 
गये तब कुशलके उत्थानसे (पुण्यके उदयसे) (अनावृष्टि आदि) उपद्रव 
बलहीन होकर सर्वथा विलीन हो गये। ॥ २७॥ 

धर्म-परायण नये राजाओंके समान अपनी अपनी प्रकृतिमें रहनेवाले 
ऋतु विषमतासे रहित होनेके कारण सबके लिए सुख-दायक हुए। पृथिवी 
नाना प्रकारके सस्‍्योंसे परिपूर्ण हो गई तथा नीले जलाशय निर्मल जल 
और कमलोंसे भर गये। ॥२८॥ 
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न जनमभ्यरुजन्प्रबला रुज: प्रटदुतरं गुणमोषधयो दधुः । 
ऋतुवशन ववो नियतो5निल: परिययुह्च शुभेन पथा ग्रहा: ॥२९॥ 
न परचक्रकृतं समभ्दूभयं न च परस्परजं न च देविकम्‌। 
नियमधमंपरे निभुत जने कृतमिवात्र यूगं समपद्यत ॥३०॥ 
अथ बं प्रवृत्तेन धर्मयज्ञेन राज्ञा प्रशमितेष्वथिजनदुःखेषु सा्धमुप- 
द्रव: प्रमुदितजनसम्बाधायामभ्युदय रम्यदश नायां वसुन्धरायां नपतेरा- 
शीवंचनाध्ययनसव्यापार लोक वितन्यमान समन्‍्ततो राजयशसि प्रसा- 
दार्वजितमतिः कश्चिदमात्यमुख्यों राजानमित्युवाच ॥ सुष्ठु खल्विद- 
मुच्यत । 
उत्तमाधममध्यानां कार्याणां नित्यदशनात्‌ । 
उपयुपरि बुद्धीनां चरन्तीश्वरबुद्धयः ॥३ १॥ 


इति। देवेन हि पशुवे शसवाच्यदोषविरहितेन धर्मयज्ञेन प्रजानामु- 
भयलोकहितं सम्पादितमुपद्रवाइच प्रद्यम॑ नोता दारिद्रदुःखानि च॒ शीले 
प्रतिष्ठापितानामू। कि बहुना। सभाग्यास्ता प्रजा: । 


लक्ष्मव क्षणदाकरस्प विततं गात्रे न कृष्णाजिन 
दीक्षायन्त्रणया निसगंललिता चेष्टा न मन्दोद्यमा। 
मध्नेदछत्रनिभस्य केशरचना शोभा तथवाथ च 
त्यागस्ते शतयज्वनो5प्यपहुतः कीर्त्याश्रयों विस्मयः ॥३२॥ 


हिसाविबक्त: कृपणः फलेप्सो: प्रायेण लोकस्य नयज्ञ यज्ञः । 
यज्ञस्तु कोर्त्याभरणः .समस्‍्ते शीलस्प निर्दोषमनोहरस्य ॥३३॥ 
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लोग असाध्य रोगोंसे पीड़ित नहीं हुए। ओपधियाँ पहलेसे अधिक 
गुणकारी हो गई। ऋतुके अनुसार हवा नियमपूर्वक बहने लगी। और, 
ग्रहगण शुभ मार्गपर चलने लगे। ॥ २९॥ 

पर-राष्ट्रसे कोई भय नहीं हुआ। पारस्परिक और देविक भय चला 
गया। लोग संयमी धामिक और विनम्र हो गये, जान पड़ता था जैसे कृत- 
युग उपस्थित हुआ हो। ॥ ३०॥ 

इस प्रकार सम्पादित धर्म-यज्ञके द्वारा राजाने उपद्रवोंके साथ साथ 
याचकोंका दुःख दूर किया। वसुन्धरा प्रमुदित जनतासे परिपूर्ण हो गई। 
समद्धिशालिनी पथ्वीका दश्य रमणीय हो गया। राजाकी कल्याण-कामनाम 
लगे हुए लोगोंने उनका यश चारों ओर फंलाया ५ तब श्रद्धासे प्रेरित होकर 
किसी प्रमख अमात्यन राजासे निवेदन किया--“यह ठीक ही कहा हे--- _ 

उत्तम मध्यम और निक्ृष्ट (मनुष्योंके) कार्योका नित्य निरीक्षण 
करनेसे राजाकी बुद्धि दूसरोंकी बुद्धिसे बहुत ऊपर रहती हँ। ॥ ३१॥ 

देव (--श्रीमान्‌) ने पशु-हिसाके निन्दनीय दोषसे रहित धर्म-यज्ञ द्वारा 
प्रजाओंका उभय-लोक (-5इहलोक और परलोक) में भला करनके लिए 
उन्हें शीलमें स्थापित कर, उपद्रवोंकों शान्‍्त किया और उनके दारिद्रय- 
दुःखको दूर किया। अधिक कहनेसे क्या ? आपकी ये प्रजाएँ भाग्यशालिनी हे। 

चन्द्रमाके चिह्कके समान काले मृगछालेको आपने अपने शरीरमें नहीं 
लपेटा। (यज्ञ-) दीक्षामें होनेवाली (मौन, उपवास आदि) यन्त्रणाओंके 
द्वारा आपने अपनी स्वभाव-सुन्दर (सम्भाषण आदि) चेष्टाओंमें कोई कमी 
नहीं की। आपके छत्र-तुल्य मस्तकके केश-विन्यासकी शोभा ज्यों की त्यों 
बनी रही। कितु आपने अपने त्याग द्वारा सौ यज्ञ करनेवाले (इन्द्र) की 
भी कीतिको मात किया और उसके अभिमानको चूर्ण किया। ॥ ३२॥ 

हे नीतिज्ञ, फल चाहनेवाले लोगोंका यज्ञ हिसा-युक्त और शोचनीय 
होता हैं। कितु कीति बढ़ानेवाला आपका यज्ञ आपके निर्दोष और मनोहर 
शीलके अनुरूप है। ॥ ३३॥ 


१६८ जातकमाला 


अहो प्रजानां भाग्यानि यासां गोपायिता भवान्‌ । 
प्रजानामपि हि व्यक्त नवं स्थादृगोपिता पिता ॥३४॥ 
अपर उवाच-- 
दान॑ नाम धनोदये सति जनो दत्त तदाशावशः 
स्पाच्छीलेईपि च लोकपंक्त्यभिमुख: स्वर्ग च जातस्पहः । 
या त्वेषा परकार्यदक्षिणतया तद्वत्प्रवृत्तिस्तयो- 
नविद्वत्मु न सत्त्वयोगविधुरेष्वेषा समालक्ष्यते ॥३५॥ 
तदेव॑ कल्याणाशया न पापग्रतारणामनुविधोयन्त इत्याशयशुद्धो 
प्रयतितव्यम्‌ । 
इति प्रजाहितोद्योग: श्रेयःकातिसुखावह:। 
यज्नयाणामतोी नालं॑ तमनादृत्य वतितुम्‌ ॥३६॥ 
एवं राजापवादेडपि वाच्यम्‌ । ध्माभ्यासः प्रजानां भूतिमावह- 
तीति भूतिकामन धर्मानुवतिना भवितव्यमित्येबमप्युन्नेयम्‌ । न पशु- 
हिता कदाचिदभ्युदयाय दानदमसंयमादयस्त्वभ्युदयायेति तदथथिना 
दातादिपरेग भवितव्यमित्येवसमपि वाच्यम्‌। लोकार्थचर्याप्रवणमतिरेवं 
पूव॑जन्मस्वषि भगवानिति तथागतवर्णेडपि वाच्यम्‌ ॥ 
इति यज्ञ-जातक॑ दशमम्‌। 


_अिकलनकनननमननन--. .परमक्‍»नकनााआ करन सनम व>+ननाणती गण डक 


११ शक्रजातकम्‌ 
_आपदषि महात्मनामंश्वथंसम्पद्दा सत्त्वेष्वनुकम्पां न शिथिलो- 
करोति। तथथानुश्नयत । 
24 
बोधिसत्त्वः किलानल्पकालस्वभ्यस्तपुण्यकर्मा सात्मोभतप्रदान- 


दमसंयमकरुण: परहितनियतक्रियातिशयः कदाचिच्छक्रों देवानामिन्द्रो 
बभव। 


११ शक्र-जातक १६९ 


अहो ! ये प्रजाएँ भाग्यशालिनी हें जिनके आप रक्षक हें। पिता भी 
अपनी संतानोंके ऐसे (सुयोग्य) रक्षक नहीं हो सकते। ॥ ३४॥ न 

धन होनेपर लोग धन-वद्धिकी आशासे दान देते हें। पंक्तिमें बंठनेकी 
(5 छोगोंके बीच सम्मानित होनेकी) इच्छासे और स्वगे-प्राप्तिकी अभि- 
लाषासे लोग शीलमें रहते हें (--शीलका पालन करते हें)। कितु आपकी 
परोपकारिताके कारण आपकी-जेसी दान और शीलकी (निस्वार्थ) प्रवृत्ति 
अज्ञानियों और असात्त्विकोंमें नहीं देखी जाती है। ॥ ३५॥ 

इस प्रकार जिनका अन्तःकरण शुद्ध हे वे पापियोंके बहकावे (भुलावे) 
में नही पड़ते। अतः अन्तःकरणकी शुद्धिके लिए यत्न करना चाहिए। 

प्रजाओंकी भलाईके लिए किया जानेवाला उद्योग श्रेयस्कर कीति-प्रद 
और सुख-दायक होता है। अतः राजाओंको अपने इस कतंब्यकी उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिए। ॥ ३६॥ 

इस प्रकार राजाओंको उपदेश देनेमें कहना चाहिए। यह भी निष्कर्ष 
निकालना चाहिए कि धर्माचरणसे प्रजाओंका कल्याण होता है, इसलिए 
कल्याण चाहनेवालेको धर्मका अनुसरण करना चाहिए। यह भी कहना 
चाहिए कि पशु-हिसासे कदापि अभ्युदय नहीं हो सकता, कितु दान दम 
संयम आदिसे अभ्युदय होता है; इसलिए अभ्युदय चाहनेवालेको दान आदि 
करना चाहिए। तथागतके वर्णनमें कहना चाहिए कि अपने पूव॑-जन्मोंमें 
भी भगवान्‌ लोकोपकारमे दत्तचित्त रहते थे । 

यज्ञ-जातक दशम समाप्त । 


११ शक्र-जातक [ फ्णणि भपल यश] 


विपत्ति या ऐश्वरयंके कारण प्राणियोंके प्रति महात्माओंकी दयामें कोई 
कमी नहीं होती। ग्रह बात इस अनुश्रुति (--कथा) से साबित होगी 

बोधिसत्त्वने जब (अनेक जन्मोंमें) चिरकाल तक पृण्य कर्मोका आचरण 
किया, दान दम संयम और करुणाको आत्मसात्‌ कर लिया, ' दूसरोंकी 
भलाईके लिए अच्छा अच्छा काम करनेका नियम बना लिया, तब एक 
बार वह देवोंके अधिपति इन्द्र हुए। 


१७० जातकमाला 


सुरन्द्रलकक्ष्मीरधिक॑ रराज तत्संश्रयात्स्फीततरप्रभावा । 
हम्यें सुधासकनवाजड्)रराग निषक्तरूपा शशिनः प्रभेव॥ १॥ 
पस्या: कृत दितिसुता रभसागतानि 
दिद्लनागदन्तमुसलान्यु रसाभिजग्मुः । 
सोभाग्यविस्तरसुखोपनतापि तस्‍्य 
लक्ष्मीनं दर्षमलिनं हृदयं चकार ॥ २॥ 
तस्य दिवस्पृथिव्यो: सम्यक्परिपालनोपाजितां सबलोकानुव्यापिनों 
कीतिसम्पदं तां च लक्ष्मीमत्यद्‌्भुताममृष्यमाणा देत्यगणाः: कल्पनाटो- 
पभीषणतरद्विरद्रथतुरगपदातिना क्षुभितसागरघोरनिर्धोषेण जाउव- 
ल्पमानविविधप्रह रणावरणदुनिरीक्ष्षण महता बलकायेन युद्धायेनभि- 
जग्मुः । 
धर्मात्मनोईषपि तु स॒ तस्य परावलेप: 


क्रोडाविधातविरसं च भयं॑ जनस्य। 
तेजस्विता नयपथोपनतः क्रमइच 
युद्धोद्धधाभिमुखतां हृदयस्थ चक्र: ॥ ३ ॥। 
अथ स महासत्त्वस्तुरगवरसहस्रयुक्तमभ्युच्छिताहेद्सनचि क्वूरुचिर- 
ध्वज विविधमणिरत्नदोप्तिव्यवभासितमतिज्वलद्पुंं कल्पनाविभागो- 
पनियतनिशितज्वलितविविधायुधविराजितोभयपादर्व' पाण्डकम्बलिनं 
हम॑ रथवरमभिरुहा महता हस्त्यह्वरथपदातिविचित्रेण देवानीकन 
परिवृतस्तदसुरसेन्यं समुद्रतीरानत एव प्रत्युज्जगाम । 
अथ प्रवव॒त तत्र भोीरूणां धतिदारण:। 
अन्योन्यायुधनिष्पेषजजेरावरणो..._ रण:॥ ४॥ 
तिष्ठ नंवसितः पदय क्वेदानों मन्न मोक्ष्यसे। 
प्रहहायं न भवसोत्यंब॑ तेइ्न्योन्यमादेयन्‌ ॥ ५॥ 


११ शक्र-जातक १७१ 


उनके आश्रयमें रहकर देवेन्द्रकी लक्ष्मी और भी तेजस्विनी हो गई तथा 
हालमें ही चूना पोतकर उज्ज्वल किये गये महलूपर चमकती हुई चाँदनीके 
समान अत्यन्त शोभित हुई। ॥ १॥ 

जिस (लक्ष्मी) के लिए दत्योंने वेगपूवक आते हुए दिग्गजोंके दाँतों 
(दाँतरूपी मुसलों) के सामने जाकर सीना तान दिया, वह लक्ष्मी 
(शक्रके) सौभाग्यसे अनायास ही उन्हें प्राप्त हुई और तो भी वह उनके 
हृदयको अभिमानसे मलिन न कर सकी।॥ २॥ 

उन्होंने स्वर्ग और पृथ्वीका सम्यक्‌ (अच्छी तरह) परिपालन किया, 
जिससे उन्हें त्रिभुवन-व्यापिनी कीर्ति प्राप्त हुई। देत्य लोग उनकी उस कीति 
और अद्भुत लक्ष्मीको न सह सके। अतः वे हाथियों रथों घोड़ों और पैदलोंकी 
विशाल सेना लेकर उनसे युद्ध करनेके लिए चल पड़े। वह सेना व्यह-रचनाके 
कारण भयंकर लगती थी, क्षुब्ध सागरके समान घोर गर्जन कर रही थी और 
भाँति भाँतिके चमकीले अस्त्र-शस्त्रोंक कारण कठिनाईसे देखी जा सकती थी। 

यद्यपि वह धर्मात्मा थे, तथापि शत्रुओंके अभिमानने, जनताके सुखमें 
विध्न होनेकी आशंकाने, उनकी तेजस्विताने तथा राजनीतिके नियमने उनके 
हृदयको युद्धकी अशान्तिकी ओर प्रेरित कर दिया। ॥३॥ 

तब वह महाप्राणी (बोधिसत्त्व) हजार उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए, चिह्न- 
विशेषसे विभूषित' ऊँची पताकासे युक्त, नाना प्रकारके रत्नों और मणियोंकी 
चमकसे उज्ज्वल, दोनों पाइवों (बगल, ओर) में सजाकर रखे गये तरह तरहके 
तेज और चमकीले हथियारोंसे सुशोभित, सफेद वस्त्रसे मण्डित, सुबर्णे-निर्मित, 
उज्ज्वल और उत्तम रथपर चढ़कर, हाथियों घोड़ों रथों और पैदल चलनेवालोंसे 
चित्र-विचित्र विशाल देव-सेनाके साथ समुद्र-तटपर उस असुर-सेनासे जा भिड़े। 

तब वहाँ कायरोंका धैर्य बिदीर्ण करनेवाला संग्राम शुरू हुआ, जिसमें 
एक-दूसरेके शस्त्रोंकी चोटसे (योद्धाओं के) कवच (आदि) चूर हो रहे थे। ॥ ४॥ 

खड़ा रह, ऐसा न कर, इधर देख, अब कहाँ, मुझसे तू छूट नहीं 
प्कता, मार, यह तू मर रहा है, इस प्रकार (कोलाहलरू करते हुए) वे 
एक दूसरेको मार रहे थे। ॥५॥ 


१७२ जातकमाला 


ततः प्रवृत्त तुमुल स्फजत्प्रहदण रण। 
पटहध्वनिनोत्क्र॒ष्टं: स्फुटतीव नभस्तरूम ॥ ६॥ 
दानगन्धोद्धतामषेष्वापतत्सु परस्परम्‌ । 
युगान्तवाताकलितश लभीमंष॒ दन्तिबु ॥ ७॥ 
विद्युल्लोलपताकंषु प्रसतेष_ समन्ततः । 
रथष्‌ पटुनिर्घोषिषत्पाताम्बुधरेष्विव ॥ ८ ॥ 
पात्यमानध्वजच्छत्रशस्त्रावरणमोलिष । 
देवदानववीरेष॒_ शित रन्योन्यसायक: ॥ ९॥। 
अथ प्रतप्तासुरशस्त्रसायक भंयात्प्रदुद्राव सुरेन्द्रवाहिनी । 
| रथेन विष्टभ्य बल तु विद्विषां सुरन्द्र एक: समर व्यतिष्ठत ॥१०॥। 
अभ्यदोण त्वासुरं बलमतिहर्षात्पट्तरोत्क्ष्टक्ष्वडितासहनादमभि- 
पतितमभिसमीक्ष्य मातलिदवन्द्रसारथि: स्व॑ च बल पलायनपरमवत्या- 
पयानमत्र प्राप्तकालमिति मत्वा देवाधिपतः स्यन्दनमावतंयामास । अथ 
शक्रो देवेन्द्र: समुत्पततो रथस्याग्राभिमुखान्य भिघातपथागतानि शाल्म- 
लीव॒क्षे गरुडनोडान्यपश्यत्‌ । दृष्ट्वंव च करुणया समालम्ब्यमानहृदयों 
मार्तलि संग्राहकमित्युवाच- 
अजातपक्षद्विजपोतसडूु ला द्विजालया: शाल्मलिपादपाश्रया: । 
अमी पतेयुन यथा रथेबया विचूणिता वाहय में रथं तथा ॥११॥ 
मातलिरुवाच--अमी तावन्मा्ं समभियान्ति नो दत्यसंघा इति। 
शक्र उवाच--ततः किम्‌। परिहरंतानि सम्यग्गरुडनीडानीति । अथनं 
मातलिः पुनरुवाच-- 
निवततनादस्थ रथस्य कंबल शिव भवदम्बरुहाक्ष पक्षिणाम्‌ । 
चिरस्य लब्धप्रसरा सुरेष्वसावभिद्रवत्येव तु नो द्विषच्चमः ॥१२॥ 
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? पा० 'रथषाग्राभिमखान्य०'॥ 








११ शक्र-जातक १७३ 


तब तुमुल युद्ध आरम्भ होनेपर शास्त्रों (के सञ्चालन) से शब्द उठने 
लगा और नगाड़ोंकी प्रतिध्वनिसि आकाश मानो फटने लगा। ॥ ६॥ 

कल्पान्त कालके वायु-द्वारा चलायमान किये गये पव॑तोंके समान भयंकर 
दन्तार हाथी मद-जलकी गन्धसे अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक-दूसरेपर टूट पड़े। ॥७॥ 

बिजलीके समान चडठ्चल पताकाओंवाले रथ उपद्रव-कारी बादलोंके 
समान घोर गरजजन करते हुए चारों ओर फंल गये। ॥ ८॥ 

देवों और दानवोंके वीर सैनिक अपने अपने तेज तीरोंसे एक दूसरेकी 
पताकाएँ छत्र शस्त्र कवच और मस्तक (काट काटकर ) गिराने लगे। ॥९॥ 

तब राक्षसोंकी प्रज्वलित तलवारों और तीरोंसे डरकर देवेन्द्रकी सेना 
भाग चली। कितु (स्वय) देवेन्द्र अकेले ही शरत्रुओंकी सेनाको रोककर 
समरमें स्थिर रहे। ॥ १०॥ | 

हर्षोल्लाससे घोर गर्जन करती हुई तथा सिहनाद छोड़ती हुई राक्षसोंकी 
विद्ञाल सेनाको समीप आते देखकर, और अपनी सेनाको भागनेमें तत्पर 
जानकर, अब यहाँसे हट जानेका समय आ पहुँचा है, ऐसा निश्चय कर, 
देवेन्द्रके सारथि मातलिने उनके रथकों घुमाया। तब छात्रने उड़ते हुए रथके 
आगे शाल्मली-वृक्षपर गरुड़ नामक पक्षियोंक घोंसले देखे, जो रथसे 
टकरानेके रास्तेमें आ गये थे। देखते ही दयाद्*ेंचित्त -.होकर उन्होंने अपने 
सारथि मातलिसे कहा--- 

“जिनके अभी पंख भी उत्पन्न नहीं हुए हे उन पक्षि-शावकोंसे खचाखच भरे 
हुए घोंसले इस शाल्मलि-तरुपर आश्रित हे। इसलिए रथको इस प्रकार चलाओ 
कि ये घोसले रथ (के डंडे) से टकराकर नीचे न गिरने पायें।” ॥ ११॥ 

मातलिने कहा--स्वामिन्‌, इतनी देरमें तो देत्य-समूह हमारे पास 
पहुँच जायेंगे।” शत्रने उत्तर दिया--इससे क्या ? इन घोसलोंको अच्छी 
तरह बचा लो।” तब मातलिने फिर उनसे कहा-- 

“हे कमलनयन, इस रथके घुमानेसे तो केवल पक्षियों का ही कल्याण 
होगा। बहुत देरके बाद देवताओंपर विजय प्राप्त करनेवाली यह शरत्रु-सेना 
हमारा पीछा करती हुई समीप आ रही हें।” ॥ १२॥ 


१७४ जातकमाला 


अथ दाक्रो देवेन्द्र: स्वमध्याशयातिशयं सत्त्वविशेषं च कारुण्यविशेषा: 
त््रकाशयन्रुवाच-- 
तस्मान्निवतेय रथ वरमसंब  मृत्यु- 
दे त्याधिपप्रहितभीमगदाभिधात: । 
धिग्वाददग्धयशसो न त्‌ जीवितं मे 
सत्त्वान्यमनि भयदोनमुखानि हत्वा ॥१३॥ 


अथ मातलिस्तथ ति प्रतिश्रुत्य तुरगसहस्नयुकतं स्यन्दनमस्य निवते- 
यामास । 
दृष्ट्वॉबदाना रिपवस्त तस्य युद्धे समालोक्य रथं निवत्तम्‌ । 
भयद्वुताः प्रस्वलिता: प्रणेमुर्वाताभिनुन्ना इबकालमंघा: ॥१४॥ 
भग्न स्वसेन्ये विनिवर्तमानः पन्थानमावृत्य रिपुध्वजिन्या: । 
सद्भोचयत्यव._ मदावलूपमंको5प्यसम्भाव्यपराक्रमत्वात्‌ ॥ १५७ 
निरीक्ष्य भग्नं तु. तदासुरं बल सुरन्द्रसनाप्यय सा न्यवतंत। 
बभूव नव प्रणय:ः सुरद्विषां भयद्वुतानां विनिर्वाततुं यतः ॥१६॥ 
सहबेलण्जस्त्रिदश: सुराधिपः सभाज्यमानो5थ रणाजिराच्छन: । 
अभिज्वलच्चारुवपुरजयश्रिया समुत्सुकान्तःपुरमागमत्पुरम्‌ ॥ १७॥ 
एवं स एवं तस्य संग्रामस्य विजयो बभव । तस्मादुच्यत। 
पापं॑ समाचरति बीतघ॒णो जघन्य: 
प्राप्पापदं सघण एव तु मध्यबुद्धि: । 
प्राणात्ययंषपि तु न साधुजनः: स्वर्वत्ति 
बेलां समुद्र हब लद्भगायितुं समर्थ: ॥१८॥ 


११ छाक्र-जातक १७५ 


तब देवोंके अधिपति शर्कने अतिशय करुणाके कारण अपना उत्तम 
आशय और उत्कृष्ट धेयें प्रकट करते हुए कहा-- 

“अब रथको लौटाओ। बड़े बड़े देत्यों) द्वारा फेंकी जानेवाली भयंकर 
गदाओंके प्रह्मारोंसे मृत्युकों प्राप्त होना श्रेयस्कर है, न कि भयसे कातर 
मुखवाले इन प्राणियोंकों मारकर अपकीतिसे कल्ंकित होकर जीवित 
रहना। ॥१३॥ 

तब वसा ही करनेका वचन देकर मातलिने हजार घोड़ोंसे जुते हुए 
उनके रथको लौटाया । 

जिन्‍्होंने युद्धमें इन्द्रका पराक्रम देख लिया था उन देव-शत्रुओंने जब 
उनका रथ लौटा हुआ देखा तो वे हवाद्वारा सञ्चालित काले बादलोंके 
समान भयसे भागते हुए गिरने पड़ने रूगे। ॥ १४॥ 

अपनी सेनाके तितर-बितर होनेपर यदि एक भी योद्धा लौटकर शत्रु- 
सेनाका रास्ता रोक ले तो अपने असंभावित (अप्रत्याशित) पराक्रमके 
कारण वह अकेला ही उस (सेना) का अभिमान चूर्ण करेगा। ॥ १५॥ 

उस आसुरी सेनाको अस्त-व्यस्त देखकर देवेन्रकी सेना भी लौट आई। 
भयसे भागते हुए देव-शत्रुओंकी अब लौटनेकी इच्छा (हिम्मत) नहीं 
हुई। ॥ १६॥ 

प्रसन्न और लज्जित देवोंसे सम्मानित होते हुए देवेन्द्र, जिनका सुन्दर 
शरीर विजय-लक्ष्मीसे शोभित हो रहा था, धीरे धीरे अपने नगर और 
उत्सुक अन्तःपुरमें आये। ॥ १७॥ 

इस प्रकार उस संग्राममें विजय प्राप्त हुई।. इसलिए कहा' जाता है-- 

नीच मनुष्य अपनी क्रूरताके कारण (सवंदा) पापाचरण (-- प्राणि-वध) 
करता है; किंतु मध्यम बुद्धिवाला दयालु व्यक्ति विपत्तिमें पड़कर (कदा- 
सित्‌ ही) पाप-कर्म करता है, और साधु पुरुष तो प्राण जानेपर भी अपनी 
सद्ृत्तिका उल्लंघन करनेमें समर्थ नहीं होता जेसे कि समुद्र अपनी सीमाको ै 
पार नहीं कर सकता। ॥ १८॥ 


१७६९ जातकमाला 


तदवं दवराज्यं॑ प्राणानपि परित्यश्य दोधघेरात्र परिपालितानि 
भगवता सत्त्वानि। तेष्विह प्राज्ञस्याघातो न युक्तरूपः प्रागंव विप्रति- 
पत्तिरिति प्राणिषु दयायत्तनायंण भवितव्यम । तथा हि धर्मों ह व 


रक्षति धर्ंचारिणमित्यत्राप्युश्नंनम । तथागतवर्ण सत्कृत्य धर्मश्रवण 
चेति।। ४ ग्ररील 


इति शक्रजातकमेकादशम्‌ । 


'फरवन्‍मउपरालपासथााघाफातपाकाशफराल 0. 


१२ ब्राह्मणजातकम्‌ 


आत्मलज्जय व सत्पुरुषा नाचारवलां लंघयन्ति। तदथ्यथानुश्रुयत । 
बोधिसत्त्व:: किल क॒स्मिश्चिदनुपक्ष्टगोत्रचारित्रे स्वधर्मानुवृत्ति- 
प्रकाशयशसि विनयाचारइलाधघिनि महति ब्राह्मणकु् जन्मपरिप्रहं 
चकार। स यथाक्रमं॑ गर्भाधानपुंसवनसोमन्तोन्नयनजातकर्मादिभि:ः 
कृतसंस्कारक्रमो वेदाध्ययननिमित्तं श्रुताभिजनाचारसम्पन्ने गुरो प्रति- 
वसति सम । 
तस्य श्रुतग्रहणधारणपाटव॑ च 
भकक्‍्त्यन्वयश्च सतत स्वकुलप्रसिद्धः । 
पूर्व वयस्थपि शमाभरणा स्थितिश्च 
प्रमप्रसादसुमुब्॑ ग्रुमस्थ चक्र:॥ १॥ 
ञु ॥ वशीकरणमन्त्रा हि नित्यमव्याहता गुणाः। 
अपि द्वेषाग्नितप्तानां कि पुनः स्वस्थचेतसाम्‌ ॥ २॥ 
अथ तस्याध्यापक: स्वंषामंव शिष्याणां शीलपरीक्षानिमित्तं 
स्वाध्यायविश्रामकालंष्वात्मनो दारिद्रधदुःखान्यभीक्ष्णमुपवर्णयामास । 
चला निराकन्दमुत्सवेष्पि हतानन्दम । 
धिक्प्रदानकथामन्द॑ दारिद्रधमफलच्छन्दम ॥। ३ ॥ 


१२ ब्राह्मणग-जातक १७७ 


इस प्रकार बहुत दिन हुए कि देव-राज्य और प्राणोंका भी मोह छोड़कर 
भगवान्‌ने उन जीवोंको बचाया। तब इस युगमें बुद्धिमान्‌ मनुष्यके लिए उन्हें 
चोट पहुँचाना उचित नही, उनके प्रति पापाचरण करना तो और भी अनुचित है। 
ऐसा सोचकर आय पुरुषको प्राणियोंके प्रति दयालु होना चाहिए। धर्म धार्मिकोंकी 
रक्षा करता है--यह निष्कर्ष यहाँ भी निकालना चाहिए। तथागतका वर्णन 
करनेमें और सावधान होकर धर्मश्रवण करनेमें (यह कथा कहनी चाहिए) । 
दक्र-जातक एकादश समाप्त । 


१२ भाह्यण-जातक 
आत्म-लज्जा (--आत्म-सम्मान) _ के ही कारण सत्पुरष सदाचारकी 


सीमाका उल्लंघन नहीं करते । यह बात इस अनुश्नुति (55 कथा ) से साबित होगी । 
(एकबार) बोधिसत्त्वनं उत्तम गोत्र और चरित्रसे युक्त, स्वधर्मके 
पालनसे प्रकाशित यशवाले, विनयवान्‌ और आवचारवान्‌ किसी महान्‌ 
ब्राह्मण-कुलमें जन्म लिया। उनके गर्भाधान-पुंसवन-सीमन्तोन्नयन-जातकर्म आदि 
संस्कार क्रमसे किये जानेपर वे वेदाध्ययनके निमित्त विद्वान कुलीन और 
सदाचारी गुरुके समीप रहने लछगे। 
सुने हुए शास्त्रको समझने और याद रखनेकी उनकी योग्यताने, वंश- 
परंपरागत उनकी स्थिर गुरु-भक्तिने, प्रथम वयस (+-बाल्यावस्था) में भी उनके 
शान्त स्वभावने उनके गुरुको प्रेम और प्रसन्नतासे पुलकित कर दिया। ॥ १॥ 
नित्य अखण्डित सदगुण (सदाचरण), द्वेषाग्ससि जलनेवालोंके लिए 
भी वशीकरण-मंत्र हें, फिर शान्त चित्तवालोंके लिए क्‍या कहना ? ॥२॥ _ 
उनके अध्यापक सभी शिष्योंके शीलकी परीक्षा करनेके लिए स्वध्याय- 
कार्यसे विश्राम मिलनेपर बार बार अपने दारिद्रय-दुःखका वर्णन करने लगे। 
“घिक्‍्कार है दरिद्रतोकों जो स्वजनके प्रति भी सहानुभूति-शून्य 
(उदासीन ), उत्सवमें भी आनन्द-रहित, दान देनेकी बात करनमें सुस्त और 
इच्छा पूरी करनेमें असफल होती हैं। ॥ ३॥ ह; 
१२ 


२७ट जातकमाला 


परिभवभवन श्रमास्पद॑ सुखपरिवर्जितमत्यनूजितम्‌ । 
व्यसनमसिव सदेव शोचन धनविकलत्वमतोव दारुणम्‌ ।। ४ ॥ 


अथ ते तस्य शिष्या: प्रतोदसंचोदिता इव सददवा गुरुस्नेहात्समुप- 
जातसंवंगाः सम्पन्नतरं प्रभततरं च भेक्षमुपसंहरन्ति सम । स तानुवाच। 
अलमननात्रभवतां परिश्रमेण। न भक्षोपहाराः कस्यचिद्दा रिद्रचनक्षा- 
मतां क्षपयन्ति। अस्मत्परिक्लेशामषिभिस्तु भवद्भिरयमंवब यत्नो 
धनाहरणं प्रति युक्तः करत्त्‌ स्थात्‌। कुतः 
क्षुपमन्न॑ जल॑ त् मन्त्रवाक्सागदा गदान्‌ । 
हन्ति दारिद्रदुःखं तु सन्तत्याराधनं धनम्‌॥ ५॥ 
शिष्या ऊचु:। कि करिष्यामों सन्दभाग्या वयं यदतावान्न: दाक्ति- 
अयामः। अपि च। | 


भक्षवदद्यदि लब्येरन्नपाध्याय.. धनान्यपि। 
नेंद॑ दारिद्रचदुःखं ते वयमंब॑ सहेमहि॥ ६॥ 
प्रतिग्रहकृशोपायं विप्राणां हि धनाजनम्‌ । 
अप्रदाता - जनइचायसित्यगत्या हता वयम्‌॥ ७॥ 


अध्यापक उवाच । सन्त्यन्य८पि शास्त्रपरिदृष्टा धनाजनोपायाः । 
जरानिष्पीतसामथ्यास्तु वबसयोग्यरूपास्तत्प्रतिपत्तो । शिष्या ऊच: । 
वयमुपाध्याय जरयानपहतपराक्रमा:। तद्यदि नस्तेषां शास्त्रविहिता- 
नामुपायानां प्रतिपत्तिसहतां मन्यसे तदुच्यताम्‌ । यावदध्यापनपरिश्रम- 
स्पानण्यं ते गच्छाम इति। अध्यापक उबाच । तरुणरपि व्यवसाय- 
शिथिलहृदय दुरभिसम्भवा: खल्वेबंबिधा धनाजनोपाया:। यदि 
त्वयमत्रभवतां निबंन्ध: । तच्छयतां साथः कतम एको धनोपाजंनक्रम: । 
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निर्धनता अत्यन्त दारुण हे। वह अपमानका घर, थकाबटका स्थान, 
सुख-विहीन ओर शक्ति-हीन है; विपत्तिके समान सेव दुःखदायी है ।” ॥ ४॥ 

चाबुक मारकर उत्तेजित किये गये अच्छे घोड़ोके समान उनके शिष्य 
गुरु-स्नेहके कारण संविग्न (विचलित) हो गये और उत्तमोत्तम एवं अधि- 
काधिक भिक्षा माँगकर लाने लगे। गुरुने उनसे कहा-- 

“आपलोगोंका यह परिश्रम निष्प्रयोजन (बंकार) है। भिक्षाके अन्नसे 
किसीकी दरिद्रता दूर नहीं हो सकती। यदि आप मेरे दुःखको सहनेमें 
असमर्थ हें तो धन ले आनेके विषयमें आप इतना ही (अधिक) उद्योग करें, 
यही उचित होगा। क्‍यों ? (इसलिए कि) 

अन्न भूखको, पानी प्यासको, औषध-सहित मंत्र व्याधिको तथा संतानों 
(के उद्योग) द्वारा प्राप्त होनेवाला' धन दारिद्रय-दुःखको दूर करता हे ।” ॥५॥ 

शिष्योंने उत्तर दिया--“हम भाग्य-हीन क्‍या करें ? हमारी शक्तिकी 
दौड़ (पहुँच) तो इतनी ही हैं। और भी-- 

हे उपाध्याय, यदि भिक्षाकी तरह धन भी प्राप्त होता तो हम आपके 
इस दारिद्रथ-दुःखको इस प्रकार (कदापि) नहीं सहते। ॥ ६॥ 

ब्राह्मणोंके लिए धनोपाजजन करनेका रास्ता संकीर्ण हैं और ये लोग 
दानशील नहीं हे। इस उपाय-हीनताके कारण हम दु:खी हैं ।” ॥ ७॥ 

अध्यापकने उत्तर दिया--धनोपार्जनके लिए शास्त्र-विहित दूसरे 
उपाय भी तो हें। कितु बुढ़ापेने हमारी शक्ति चूस ली है और हम उन्हें 
करनेके योग्य नही हे।” शिष्योंने उत्तर दिया--'हे उपाध्याय, बुढ़ापेसे 
हमारी शक्ति तो क्षीण नहीं हुई हे । तब यदि आप हमें उन शास्त्र-विहित 
उपायोंके करनेमें समर्थ समझते हें तो कहिये, ताकि हम आपके अध्यापन- 
परिश्रमसे उऋण हों।” अध्यापकने उत्तर दिया--“उद्योग करनेमें शिथिल- 
हृदय तरुणोंके लिए भी धनाजंनके ये उपाय अशक्य हे। कितु इसके लिए 
यदि आपका आग्रह हे तो धनाजंनका कोई एक अच्छा" उपाय सुनिये। 


श्‌८७ जातकमाला 


आपद्धमं: स्तेयमिष्टं द्विजानामापच्चान्त्या निःस्वता नाम लोक । 
तस्माद्भोज्य॑ स्व॑ परषामदुष्ट: सर्व चेतदबा हाणानां स्वमव ॥ ८॥ 


काम प्रसह्यापि धनानि हतु शक्तिभंवदेव भवद्विधानाम्‌ । 
न त्वेष योग: स्वयशो हि रक्ष्यं शन्‍्यषु तस्माहयवर्सयमेव ॥ ९॥ 
इति मुक्तप्रग्रहास्तन ते छात्रा: परममिति तत्तस्य वचनमयुक्तमपि 
यक्‍तमिव प्रत्यश्रोषुरन्यत्र बोधिसत्त्वात्‌ । 
स॒ हि प्रकृतिभद्रत्वात्तन्नोत्सहेंडनुमोदितुम । 

... कृत्यवत्प्रतिपन्नं॑ तव्यहिन्तुं सहसेव तु ॥१०॥ 
ब्रोडावनतवदनस्तु बोधिसत्त्वों मुदु विनिश्वस्य तृष्णीमभूत्‌ । 
अथ स तेषामध्यापको बोधिसत्त्वमवेक्ष्य तं विधिमनभिनन्दन्तमप्रति- 
ऋ्रोशन्तं निविष्टगुणसम्भावनस्तस्मिन्महासत्त्वे कि नु खल्वयमव्यवसित- 
त्वान्नि:स्नेहतया वा मयि स्तेयं न प्रतियद्यते । उताधमंसंज्ञयेति समु- 
त्पन्नविमर्शस्तत्स्वभावव्यक्तीकरणार्थ बोधिसत्त्वमुवाच । भो महा- 
आह्याण ! | 
अमो द्विजा मद घसनासहिष्णवः समाश्चिता वीरमनुष्यपद्धतिम्‌ । 
भवाननुत्साहजडस्तु लक्ष्यते' न नूनमस्मद््यसनेन तप्यते ॥११॥ 
परिश्रकाशे5प्यनिगृढविस्तरे मयात्मदु:खे बचसा विदशिते। 
कर्थ नु निःखम्भसदोनमानसो भवानिति स्वस्थव्दंव तिष्ठति ॥१२॥ 


[5 के जद अर क >4#>*बंब ५...न्‍ग>- अमन... टीललम--» फननी,त--5 
क्न्ड >> 








१ पा० “लभ्यते । 
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द्विजोंके लिए चोरीको आपडद्धमं कहा गया है और संसारमें निर्धनता 
अन्तिम विपत्ति है। इसलिए दूसरोंकी सम्पत्तिका उपयोग करनेमें हम दोषो 
नही हो सकते और यह सब कुछ तो ब्राह्मणोंकी ही सम्पत्ति हैँ।॥८॥ 

आप-सरीखोको बलात्‌ धन हरण करनेकी शक्ति तो होगी ही। कितु 
ऐसा करना उचित नहीं होगा, क्योंकि अपने यशकी भी तो रक्षा करनो 
है। इसलिए सूनेमें ही उद्योग करना चाहिए । ” ॥6€॥ 

इस प्रकार जब उन्होंने अपने शिष्योंका बन्चधन खोल दिया तब बोधि- 
सत्त्वको छोड़कर उन छात्रोनें उनके उस अनुचित वचनकों भी ऐसे स्वीकार 
किया जैसे उचित ही हो। 

यद्यपि उन्होंने इसे अपना कर्तव्य समझकर स्वीकार कर लिया, कितु 
बोधिसत्त्व अपनी भद्र (उत्तम) प्रकृतिकि कारण इसका न अनुमोदन ही कर 
सके और न हठात्‌ विरोध ही कर सके'।। ॥ १०॥ 

उन्होंने लज्जासे अपना मुख झुका लिया और ठंढी साँस लेकर चुप 
हो गये। जब अध्यापकने देखा कि बोधिसत्त्व उस उपायका न अनुमोदन 
ही कर रहे हें और न निन्‍्दा ही, तब उस महासत्त्वमे सद्गुणोंका समावेश 
होनेकी सम्भावनासे उन्होंने सोचा--' क्यों यह चोरी करना नहीं स्वीकार 
रहे हे ? क्‍या इनमें साहस ही नहीं है (या अब तक निरचय नहीं कर सके 
है या ये उद्योगी ही नहीं हे), या मेरे प्रति इन्हें स्नेह ही नहीं है, या इसे 
यह अधर्म समझ रहे हैं ?” इस प्रकार विचार-विमर्श करते हुए उनका 
अपना भाव प्रकट करवानेके लिए उन्होंने बोधिसत्त्वसे पूछा-- हे महा- 
ब्राह्मण, 
मेरे दुःखको नहीं सह सकनेवाले इन द्विजोंने वीरोचित मार्गंका अवल- 
म्बन किया है। आप तो अनुत्साही और अचेतन जान पड़ते हें। अवश्य ही 
मेरी विपत्तिसे आपको संताप नहीं हो रहा हैं। ॥ ११॥ 

यद्यपि मेरा दुःख प्रकट है, कुछ भी छिपा हुआ नहीं हैं, मेने वाणी 
द्वारा सब बतला दिया है, तो भी कंसे आप चुपचाप (शान्त) बैठे हुए हें, 
क्यों आपका मन दुःखसे कातर नहीं हो रहा है?” ॥ १२॥ 


१८२ जातकमाला 


अथ बोधिसत्त्वः ससम्भ्रमो5भिवाद्योपाध्यायमुवाच--शान्तं पापम्‌ 
न खल्वहं निःस्नेहकठिनहृदयत्वादपरितप्यमानो गुरुद:खरंब्मवस्थितः 
किन्त्वसम्भवादुपाध्यायप्रदर्शितस्थ क्रमस्य। नहि शक्यमद्श्यमानेन 
क्वचित्पापमाचरितुम्‌। कुतः। रहोः5नुपपत्ते: । 
| नास्ति लोके रहो नाम पाप कर्म प्रकुबंतः। 
अद्वयानि हि पश्यन्ति ननु भूतानि सानुषान्‌ ॥१३॥ 
कृतात्मानइच॒ मुनयो दिव्योन्मिषितचक्षुषः । 
| तानपद्यन्रहोमानी बालः पापे श्रवतंत ॥१४॥ 
अहं पुनर्न पश्यामि श॒नन्‍्यं क्वचन किज्चन। 
यत्राप्यन्य॑ न पश्यामि नन्‍्वशन्यं मयव तत्‌ ॥१५॥ 
परेण यच्च दवयत दुष्कृतं स्वयमंव वा। 
सुदृष्टतरमंतत्स्यादद्‌बयतं स्वयमंब यत्‌ ॥१६॥ 
स्वकार्यपर्याकुलमानसत्वात्पश्येन्न वान्यइचरितं परस्य । 
, रागापितकाग्रमति: स्वयं तु पापं प्रकुवंन्नियमेन वेत्ति ॥१७॥ 
तदनन कारणनाहमेब व्यवस्थित इति । अथ बोधिसत्त्वः समभि- 
प्रसादितमनसमुपाध्यायमवत्य पुनरुवाच-- 
न चात्र में निव्चयमेति मानसं धनाथंमंवं प्रतरेद्भवानपि। 
अवेत्य को नाम गणागुणान्तरं गुणोपमर्द धनमल्यतां नयत्‌ ॥१८॥ 
स्वाभिप्रायं खलू निवंदयामि । 


कपालमादाय विवर्णाससा वरं द्विषद्वेश्मसमृद्धिरीक्षिता । 
व्यतोत्य ल>जां नतु धमंबशसे सुरन्द्रताथेंपप्युपसंहृतं मनः ॥१९॥ 
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तब बोधिसत्त्वने शीघ्रतासे आचार्यका अभिवादन कर उत्तर दिया-- 
“शान्त॑ पापम्‌ (ऐसा न कहें)। में जो इस प्रकार स्थिर हूँ, सो क्यों ! 
इसलिए नहीं कि अपनी स्नेह-हीनता और कठोर-हृदयताके कारण में गुरुके 
दुःखसे दुःखी नहीं हो रहा हूँ, कितु इसलिए कि आचायेंका दिखलाया हुआ 
उपाय संभव नहीं है। क्योंकि किसीके लिए कहीं भी छिपकर पापका 
आचरण करना शक्य नहीं है। क्‍यों ? इसलिए कि एकान्त (शून्य) का 
अस्तित्व ही नहीं है। _ 

पापकर्म करनेवालेके लिए संसारमें शून्य हे ही नहीं। क्योंकि अदृश्य 
( >-नहीं देखे जा सकनेवाले) प्राणी तथा वे पुण्यात्मा मुनि, जिनके दिव्य 
नेत्र विकसित हुए हैं, मनुष्यों (के शुभाशुभ कर्मों) को देखते रहते ह। 
उन्हें नहीं देख सकनेके कारण एकान्तकी कल्पना करनेवाला मूर्ख मनुष्य 
पापक्ममें प्रवत्त होता हैँ। ॥ १३-१४॥ 

में तो कहीं थोड़ा सा भी एकान्त नहीं देखता हूँ। जहाँ दूसरेको नहीं 
भी देखता हूँ वह स्थान मेरेसे ही अशून्‍्य है। ॥ १५॥। 

(मनुष्यके) कुकमंको दूसरा कोई देखे या वह स्वयं देखे । जो स्वयं 
देखा जाता हैं वह अच्छी तरह देखा जाता है। ॥ १६॥ दि 

अपने कार्यमें व्यस्त रहनेके कारण दूसरा दूसरेके कर्मको देखे या न 
देखें। कितु आसक्तिपूर्वक एकाग्रचित्त होकर स्वयं पापकर्ंको करता हुआ 
निश्चित रूपसे जानता हैं (कि में पापकर्म कर रहा हूँ)। ॥ १७॥ 


् 


तब इसी कारणसे में इस प्रकार स्थिर हूँ ।” बोधिसत्त्वने अध्यापकको 
प्रसन्नचित्त जानकर पुनः कहा-- 

“यहाँ मेरे मनमें यह विश्वास नहीं हो रहा हैं कि आप भी धनके 
लिए इस प्रकार हमें बहका सकते हें। सद्‌गुण और दुर्गुणका अन्तर जानकर 
भला कौन मनुष्य सदगुण खोकर बदलेमें धन चाहेगा? ॥ १८॥ 

अब में अपना अभिप्राय निवेदन करता हँ--काषायवस्त्र पहनकर 
भिक्षा-पात्र लेकर पर-गृहोंकी समृद्धि देखना अच्छा है, कितु निर्लंज्ज होकर 
धर्मकी हत्या करके इन्द्र-यदकी भी इच्छा करना अच्छा नहीं है।” ॥ १९॥ 
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अथ तस्योपाध्याय: प्रहषविस्मयाक्षिप्तहदय उत्थायासनात्सम्प- 
रिष्वज्येनमुवाच--साधु साधु पुत्रक ! सधु साध महान्राह्मण ! 
प्रतिरूपमंतत्ते प्रशमालडूःतस्यास्य मेधाविकस्य । 
_ निमित्तमासाद्य यदेव किड्चन 
स्वधमंभाग विसजन्ति बालिशा:। 
तपःश्रुतज्ञानधनास्तु साधवों 
न यान्ति कृच्छ परमे5पि विक्रियाम्‌ ॥२०॥ 
त्ववा. कुल समसलमभ्यलड्ूसं 
समुद्यत नभ इब शारदेन्दुना। 
तवारथंवत्सचरितविश्रुत॑ श्रुत॑ 
सुखोदयः सफलतया श्रमहइ्च में ॥२१॥ 
तदवमात्मलज्जयव॒सत्पुरुषा नाचारवलां लड़ घयन्तीति हीबले- 
नायेंण भवितव्यम | एवं ह्लीपरिखासम्पन्न आयंश्रावको5कुशलं प्रज- 
हाति कुशलं च भावयतोत्येवमादिष्‌ सूत्रेष्पनेयम्‌ । हीवणंप्रतिसंयुक्तें- 
घु लोकाधिपतेयेषु चेति। 
इति ब्राह्मणजातक द्वादशम्‌ । 





१३ उन्मादयन्ती-जातकम्‌ 
तोब्रद:ःखातुराणामपि सतां नोचमागनिष्प्रणयता भवति स्वधर्या- 
वष्टम्भात्‌ ॥ _तद्यथानुश्रयते । 
सत्यत्यागोपशमप्रज्ञादिभिर्गुणातिशय लॉकहिताथमुद्यच्छमान: किल 
बोधिसत्त्व: कदाचिच्छिबीनां राजा बभव साक्षाद्धम॑ इब विनय इव 
पितेब प्रजानामुपकारप्रवृत्त: । 
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(यह सुनकर) उनके आचारयके हृदयमें बड़ा आनन्द और विस्मय 
हुआ। अपने असनसे उठकर उन्होंने शिष्यको आलिगन करके कहा--'साधु 
पुत्र साधु ! साधु ब्राह्मण साधु ! यह शान्तिरूपी अलंकारसे युक्त आप 
मेधावीके ही अनुरूप हूँ। 

जो कुछ भी कारण (--बहाना) पाकर मूर्ख अपने धर्म-मार्गंको छोड़ 
देते हे। कितु तपस्या विद्या और ज्ञानके धनी सत्पुरुष अत्यन्त कष्टमें भी 
विचलित नही होते हैं। ॥ २०॥ 

जैसे शरद ऋतुमें उगता हुआ चन्द्रमा आकाशको अलंकृत करता है 
वेसे ही आपने अपने सम्पूर्ण वंशकों अलकृृत (--उज्ज्बल) कर दिया। 
आपकी विद्या सफल हुई यह बात आपके सुन्दर आचरणसे प्रकट है, और 
इस सफलताके कारण मेरा परिश्रम सुख-दायक हुआ ।” ॥ २१॥ 

इस प्रकार आत्म-लज्जाके ही कारण सत्पुरुष सदाचारकी सीमाका उल्लं- 
घन नहीं करते। इसलिए आर्य पुरुषको लज्जासे युक्त होना चाहिए। 
इस प्रकार लज्जारूपी खाई (रक्षा) से सम्पन्न आये श्रावक अकुशलको 
छोड़ता है और कुशलकी भावना करता है ऐसे सूत्रों (की व्याख्या) में, 
लज्जाका वर्णन करनेमें और तथागतका सम्मान करनेमें यह दृष्टान्त 
( “5 कथा) उपस्थित करना चाहिए। 

ब्राह्मण-जातक द्वादश समाप्त । 


दपबकम्यरापनबपबरभरक्रल् 
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तीब्र पीड़ासे पीड़ित होकर भी सत्पूरुष अपने घैयेंकी दृढ़ताके कारण 
नीच मनृष्योंके मार्गपर नहीं चलते। तब जैसी कि अनुश्रति है-- 

जब बोधिसत्त्व सत्य त्याग शान्ति प्रज्ञा आदि उत्कृष्ट गुणोंसे लोक- 
हितके लिए उद्यम कर रहे थे तब एक बार वे शिबियोंके राजा हुए। वे 
ताक्षात्‌ धर्मकके समान और विनय (--अनुशासन) के समान जान पड़ते 


थे। वे पिताके समान प्रजाओंके उपकारमें प्रवृत्त हुए। 
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दोषप्रवृत्तेविनियम्यमानो निरवेश्यमानइच गुणाभिजात्ये । 
पिन्नेव पुत्र: क्षितिपेन तेन ननन्‍द लोकद्वितयेषपि लोक: ॥ १॥४ 
प्र स्वजन जने च धर्मान॒गा तस्य हि दण्डनोतिः। 
गमावृत्य जनस्य सागग) सोपानमालेव दिवो बभूव ॥ २॥ 
धर्मान्वय लोकहित॑ स पद्यंस्तदककार्यों नरलोकपालः। 
सर्वात्मना धर्मंपर्थेड्भिरेम तस्योपमर्द' च परेने सेहे॥ ३ ॥॥ 







अथ तसय राज्ञः पोरमुख्यस्य दुहिता श्रीरिव विग्रहवतो साक्षाद्रति- 
रिवाप्सरसामन्यतमंव परया रूपलावण्यसंपदोपता परमदशनीया 
स्त्रीरत्नसंमता बभव। 


अवीतरागस्य जनस्य यावत्सा लोचनप्राप्यवपुबंभव । 

तावत्स तद्गरपगुणावबद्धां न दृष्टिमुत्कम्पयितुं शशाक ॥॥ ४॥ 

अतइच तस्या उन्मादयन्तोत्येव बान्धवा नाम चक्त:॥ अथ 
तस्या: पिता राज्ञ: संविदितं कारायामास | स्त्रीरत्न॑ ते देव विषये प्राढु- 
भूतम्‌। यतस्तत्प्रतिग्रहं विसर्जन वा प्रति देव: प्रमाणमति ॥॥। अथ स 
राजा स्त्रोलक्षणविदो ब्राह्मणान्‌ समादिदेश | पद्यन्त्वनां तत्रभवन्तः 
किमसावस्मद्योग्या न वेति ॥ अथ तस्‍्याः पिता तान्ब्रा ह्मणान्‌ स्वभवन- 
मभिनोयोन्मादयन्तीमुवाच । भद्दे स्वयमेव ब्राह्मणान्‌ परिवेषयेति। 
सा तथेति प्रतिश्रुत्य यथात्रमं ब्राह्मणान्‌ परिवेषयितुमुपचक्रम ॥ अथ 
ते ब्राह्मणा:। 

तदाननोद्वीक्षणनिइचलाक्षा मनोभुवा संहियसाणधेर्या:। 

अनोह्वरा लोचनमानसानामासुमंदनव विल॒प्तसंज्ञा:॥ ५७ 
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पिताके द्वारा पृत्रकी तरह उस राजाके द्वारा पापाचारसे रोककर 
सद्गुणोंमें लगाया जाता हुआ जन-समूह दोनों लोकोंमें आनन्दित हुआ । ॥ १॥। 


धरंका अनुसरण करनेवाली, प्रजा और स्वजनके लिए ' समान फल 
देनेवाली उनकी दण्ड-नीति' अधमं-मार्गको रोककर प्रजाके लिए स्वगंकी के स्वगंक 
सीढ़ीके समान सिद्ध हुईै। ॥२॥ 


धमंमें लोक-हित निहित हैं यह देखकर वह राजा केवल धर्ममें ही 
व्यस्त रहते थे। वे सर्व-भावसे धर्मपथमें निरत थे और दूसरोंके द्वारा धर्म- 
पथका अतिक्रमण नहीं सह सकते थे। ॥ ३॥ 


उस राजाके एक प्रधान नागरिककी कन्या मूर्तिमती लक्ष्मीके समान, 
साक्षात्‌ रतिके समान, किसी अप्सराके समान अत्यन्त रूपवती और परम 
दर्नीय थी। वह श्रेष्ठ स्त्री-रत्न थी। 


जिनकी काम-वासना क्षीण नहीं हुई, ऐसे (अवीतराग) व्यक्तियोंके 
दृष्टिपथपर जब वह आती थी तब उसके रूप-पाशमें आबद्ध दृष्टिको 
छुड़ाना उनके लिए, अशक्य था। ॥ ४॥। 


इसी लिए भाई-बन्धुओंने उस लड़कीका नाम उन्मादयन्ती' रखा। उसके 
पिताने राजासे निवेदन किया--- है देव, आपके राज्यमें स्त्री-रत्त प्रकट हुआ 
है। अतः उसे स्वीकार या अस्वीकार करनेके सन्बन्धमें देव प्रमाण हैं 
(जेसा निश्चय करें) ।” तब राजाने स्त्रियोंके लक्षण जाननेवाले ब्राह्मणोंको 
आदेश दिया--“आप जाकर देखें कि वह कन्या मेरे योग्य है वा नहीं।” 
उसके पिताने उन ब्राह्मणोंको अपने घर ले आकर उन्मादयन्तीसे कहा--.. 
“भद्दे, तू स्वयं ब्राह्मणोंकी (भोजन) परोस।” वह “बहुत अच्छा” कहकर 
ब्राह्मणोंके आगे परोसने लगी। जब उन ब्राह्मणोंने उसके मुखक्ी ओर 
देखा तो उनकी आँखें वही स्थिर हो गई। कामदेवने उनका धैर्य हरण 
कर लिया। उनकी आँखों और मनपर उनका वश न रहा। वे बेहोश हो 
गये, जैसे नशेमें चूर (--मद-मत्त) हों। ॥ ५॥ 
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यदा च नव शक्नुवन्ति स्म॒प्रतिसंख्यानधोरनिभृतमवस्थातु कुत 
एवं भोक्‍्तुम्‌ । अथषां चल्षुष्पथादुत्साये स्वां दुहितरं स गृहपतिः स्वय- 
सेव ब्राह्मणान्‌ परिवेष्य विसजंयामास ॥ अथ तेषां बुद्धिरभवत्‌ कृत्या- 
रूपसिव खल्विदमतिमनोहरमस्या दारिकाया रूपचातु्यंम्‌। यतो ननां 
राजा द्रष्टुमप्यहेति कुतः पुनः पत्नीत्वं गमयितुम्‌ । अनया हि रूपशोभया 
नियतमस्योन्मादितहदयस्थ धमाथकायंप्रव॒त्तेविस्नस्यमानोत्साहस्य 
राजकार्यकालातिक़्माः प्रजानां हितसुखोदयपथम्‌पपोडयन्तः पराभवाय 
स्युः। 


ते जिएकर 
भ 


इयं हि संदशनमात्रकंण कुयान्मुनोनामपि सिद्धिविध्नम्‌ । 
प्रागंव भावापितदृष्टिवृष्टयून: क्षितीशस्य सुखे स्थितस्य ॥। ६॥। 


तस्मादिदमत्र प्राप्तककालमिति यथाप्रस्तावमुपेत्य राजन निर्वेदया- 
मासु:। दृष्टास्माभिमेहाराज सा कन्‍्यका। अस्ति तस्या रूपचातुय- 
सात्रकमपलक्षणोपघातनि:श्रीकं तु। यतो नेनां द्रष्टुमप्यहेति देवः कि 
पुनः पत्नोत्वं गमयितुम्‌ । 


कुलद्वयस्यापि हि निन्दिता स्त्री यशो विर्भात च॒ तिरस्करोति । 


निमग्नचन्द्रेव निशा समेघा शोभां विभागं च दिवस्पृथिव्यो: ॥७॥। 


इति श्रुतार्थ: स राजा । अपलक्षणा किलासो न च में कुलानुरूपेति 
तस्यां विनिवृत्ताभिलाषो बभूव। अनर्थितां तु विज्ञाय राज्ः स गृहपति- 
स्तां दारिकां तस्येव राज्ञोउमात्यायाभिपारगाय प्रायच्छत्‌ ।। अथ कदा- 
चित्स राजा क्रमागतां कोमुदों स्वस्मिन्पुरवरे निषक्तशोभां द्रष्ट्मुत्सुक- 
सना रथवरगतः सिक्‍तसंमृष्ट रथ्यान्तरापणमुच्छितविचित्रध्वजपताक 
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जब वे ज्ञान-बलसे धैर्य और ज्ान्तिकी रक्षा न कर सके तब फिर 
भोजन कहाँसे कर सकते ? अब उनके दुृष्टि-पथसे अपनी बेटीको हटाकर 
उस गृह-पतिने स्वयं ही ब्राह्मणोंको परोसकर खिलाया और विदा किया। 
उन ब्राह्मणोंने सोचा “इस लड़कीका यह अत्यन्त मनोहर रूप अवश्य ही 
कृत्या (-- माया) के रूपके समान है। यह तो राजाके देखने योग्य भी नहीं 
है, फिर पत्नी बनानेके योग्य कहाँसे होगी? निश्चित हैं कि इस रूप- 
शोभासे उनके हृदयमें उन्‍्माद पैदा होगा, धामिक और आशिक कार्योमें 
उनका उत्साह शिथिल होगा, राज-कार्य समयपर सम्पादित न होंगे, जिससे 
प्रजाके हित-सुखके उदयमें बाधा होगी और उसका अनिष्ट होगा। तर 

यह अपने दर्शन-मात्रसे मुनियोंकी सिद्धिमें भी विघ्न डाल सकती हें। 
फिर सुखमें रहनेवाले जवान राजा जब चांवसे उसकी ओर देखेंगे तब 
उनका क्‍या हाल होगा (उनके कायंमें कितना विध्त होगा) ?” ॥ ६॥ 

इसलिए अब इसका समय हो गया, यह सोचकर अपने निशचयके 
अनुसार राजाके समीप जाकर उन्होंने निवेदन किया---हे महाराज, हमने 
वह कन्या देखी। उसमें केवल रूप हैँ, अलक्षणोंके कारण वह रूप श्री- 
हीन (अशुभ) है। इसलिए वह देवके देखने योग्य भी नहीं है, फिर पत्नी 
बनाने योग्य कहाँसे होगी ? 

निन्‍्दनीय स्त्री दोनों कुलोंकी कीति और सम्पत्तिको बोरती है, जैसे 
चन्द्रमाके डबनेपर बादलोंवाली रात आकाश ओर पृथ्वीकी शोभा और 
विभाग की छिपाती हैं । ॥ ७॥ 

यह सुनकर राजाने सोचा--वह अलक्षणा हैं और मेरे कुलके अनुरूप 
नहीं है।' इसलिए उसके प्रति उनकी चाह जाती रही। राजा नहीं चाहते 
हैं, यह जानकर उस गृह-पतिने उसी राजाके अमात्य अभिपारगकों अपनी 
कन्या दान कर दी। 

एकबार वह राजा क्रमागत कौमुदी-महोत्सवकी शोभा अपनी राजधानीमें 
देखनेकी उत्सुकतासे उत्तम रथपर चढ़कर नगरमें घूमने लग। वहाँ जल 
छिड़ककर गलियाँ ओर दूकानें साफ की गई थीं, चित्र-विचित्र ध्वजाएँ 
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समन्‍्ततः पुष्पोपहारशबलभूमिभागधवल प्रव॒ृत्तन॒त्तगीतहास्यलास्यवादि- 
अ्॑ पुष्पधपचर्णवासमाल्यासवस्नानानुलपनामोदप्रसतसुरभिगन्धि प्रसा- 
रितविविधरुचिरपपण्य॑ तुष्टपुष्टोज्ज्वलतरवेषपो रजानपदसंबाध राजमार्ग 
पुरवरमनुविचरंस्तस्यामात्यस्य भवनसमोीपमुपजगास । अथोन्‍्सादय- 
न्त्ययलक्षणा किलाहमित्यनेन राज्ञावधृ्तति समुत्पन्नामर्षा राजदशन- 
कुतृहलेव नाम संदश्यमानरूपशो भा विद्युदिव घनशिखरं हम्यंतलमवभास- 
यन्तो व्यतिष्ठत। शक्तिरस्येदानोमस्त्वपलक्षणादशनादविचलितधति- 
स्मृतिमात्मानं धारयितुमिति ॥ अथ तस्‍्य राज्ञः पुरवरविभतिदशन- 
कुतृहलप्रसता दृष्टिरभिमुखस्थितायां सहसेंव तस्यामपतत्‌॥। अथ स 
राजा 
प्रकाममन्तः:पुरसुन्दरीणां वपुविलास: कलितेक्षणो5पि । 
अनुद्धतो धर्मपथान्रागादुद्योगवा निन्द्रियनिर्जये5पि ॥ ८॥ 
विपुलधृतिगुणो5प्यपत्रपिष्ण: परयुवतोक्षणबिक्लवक्षणो5पि । 
उदितमदनविस्मय: स्त्रियं तां चिरमनिर्मेषविलोचनो ददश ॥॥९॥ 
कोमुदो कि न्वियं साक्षादभवनस्यास्थ देवता। 
स्वगंस्त्रो दत्ययोषिद्दा न हतन्मानुषं वपु:॥१०॥॥ 
इति विचारयत एवं तस्य राज्ञस्तदृशनावितृप्तनयनस्थ स रथस्तं 
देशमतिवर्तमानो न मनोरथानुकलो बभव। अथ स राजा शून्यहृदय 
इव तद्गतकाग्रमनाः स्वभवनमुपेत्य मन्मथाक्षिप्तधतिः सुनन्‍्दं सार्राथ 


रहसि परयंपृच्छत्‌ । 
सितप्राकारसंबीत॑ वेत्सि कस्य नु तद्गहम । 
क्य सा तत्र व्यरोचिष्ट विद्युत्सित इवाम्बुद ॥११॥ 
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ओर पताकाएँ ऊपर फहरा रही थी, चारों ओर फूलोके उपहारसे सफेद 
जमीन रंग-बिरंगी हो गई थी, नृत्य गीत हास्य-लास्य और वाद्य-वादन हो 
रहा था, फूल धूप चूर्ण सुगन्धित द्रव्य माला मदिरा और स्तानोपयुक्त 
अनुलेपसे सुगन्धि निकलकर फंल रही थी, नाना प्रकारके मनोहर पण्य 
(--सौदे) पसारे हुए थे, उज्ज्वल-वेष-विभूषित ह्ृष्ट-पुष्ट नागरिकों और 
ग्रामवासियोंसे राज-मार्ग भरे हुए थे। उस नगरमें घूमते हुए वे उस 
अमात्यके घरके समीप पहुँचे। अलक्षणा जानकर राजाने मुझे तिरस्कृत कर 
दिया, यह सोचकर उन्मादयन्ती क्रुद्ध हो गई और राजाको देखनेके कुतू- 
हलके बहानेसे अपनी रूप-शोभाके साथ महलके ऊपर जाकर खड़ी हुई, 
जेसे बादलकी चोटीपर बिजली चमक रही हो। (वहाँ खड़ी होकर उसने 
सोचा) अब ये इस अलक्षणाको देखकर अपने धैय॑ और स्मृतिकी रक्षा करें। 
कुृतृहूलवश उस नगरकी शोभा देखते देखते राजाकी दृष्टि हठात्‌ ही सामने- 
में खड़ी उन्मादयन्तीपर पड़ी। वह राजा 

यद्यपि अपने अन्तः:पुरकी सुन्दरियोंके रूपको इच्छानुसार बार बार देखकर 
भी शान्त रहते थे, यद्यपि धर्ममार्गंसे अनुराग होनेके कारण उन्होंने इन्द्रियोंको 
जीतनेका उद्योग किया था, यद्यपि वे बड़े धैयंशाली और लज्जाशील थे, यद्यपि 
दूसरोंकी युवती स्त्रियोंकी देखकर उनकी आँखोंमें कष्ट होता था, तथापि कामके 
वशीभूत होकर उन्होंने उस स्त्रीको देरतक निनिमेष आँखोंसे देखा । ॥| ८-९ ॥ 

“क्या यह साक्षात्‌ कौमुदी है या इस घरकी देवता है, अप्सरा हैं या 
असुराज़ना है? यह मनुष्यकी आकृति नहीं है।” ॥ १०॥ 

जब राजा इस प्रकार विचार-विमर्श कर ही रहे थे और उसे देखकर 
उनकी आँखें तृप्त भी नहीं हुई थीं कि उनका रथ उनकी इच्छाके प्रतिकूल 
उस स्थानसे आगे बढ़ा। राजा शून्य हृदयसे उसीमें एकाग्रचित्त होकर घर 
लौटे। कामदेवने उनका धैर्य विचलित कर दिया। उन्होंने एकान्तमें सारथि 
सुनन्दसे पूछा-- 

“सफेद महलोंसे घिरा हुआ, जानते हो, वह किसका घर है? सफेद 
बादलूपर बिजलीके समान वहाँ वह कौन' चमकती थी?” ॥ ११॥ 
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सारथिरुवाच। अस्ति देवस्याभिपारगो नामामात्यमुख्यः । तस्य 
तद्गहं तस्येव च सा भार्या किरीटवत्सस्थ दुहिता। उन्मादयन्तों नासें- 
ति। तदुपश्ुत्य स राजा परभायेति वितानीभूतहृदयश्चिन्तास्तिमितन- 
यनो दोधेमुष्णमभिनिद्वस्थ तर्दापतमनाः दाने रात्मगतमुवाच । 
अन्वर्थरम्याक्ष रसोकुमायंमहो कृत॑ नाम यथेदमस्या: । 
उन्मादयन्तोति शुचिस्मितायास्तथा हि सोन्‍्माद्सिवाकरोन्माम्‌ ॥। 
विस्मतुंमेनासिच्छासि पश्यामीव च चेतसा। 
स्थितं तसयां हि में चेतः सा प्रभुत्वन तत्र वा ॥१३॥॥ 
परस्थ नाम भार्यायां ममाप्येवमधोरता। 
तदुन्मत्तो5स्मि संत्यक्तो लज्जयवाद्य निद्रया ॥२४॥ 
तस्या वपुबिलसितस्मितवीक्षितेबु | 
संरागनिइचलूमते: सहसा स्वनन्तो। 
कायान्तरक्रमनिवदनधुष्ट शब्दा 
विद्वेषमुत्ततति चेतसि नालिका में ॥१५॥ 
इति स राजा मदबलविचलितधतिव्यंवस्थापयद्नप्यात्मानमापाण्डु- 
कुशतनुः प्रध्यानविनिश्वसितविजम्भणपरः प्रव्यकतमदनाकारो बज़व। 
ध॒त्या महत्यापि निगुह्ममानः स भूपतेस्तस्थ मनोविकार:। 
मुखन चिन्तास्तिमितेक्षणन काइयन च व्यक्तिमुपाजगाम ॥१६॥ 
अथेज्धिताकारग्रहणनिपुणमति रभिपारगो5मात्यस्तं राज्ञो वत्तान्त 


सका रणमुपलभ्य स्नहात्तदत्ययाशडुगे जानानइचातिबलतां मदनस्य 
रहसि राजानं संविदितं समुपेत्य कृताभ्यनुज्ञो विज्ञापपामास। 
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सारथिने उत्तर दिया--दिवका अभिपारग नामक मुख्य मंत्री हैं। 
उसका वह घर है और उसीकी वह पत्नी हैं। वह किरीटवत्सकी बेटी हूँ 
उसका नाम है उन्मादयन्ती ।” जब राजाने यह सुना तब दूसरेकी स्त्री है' 
यह सोचकर उनका हृदय भारी हो गया, चिन्तासे उनकी आँखें स्थिर हो 
गई। उन्होंने लरम्बी और गर्म साँसें लेकर उसीका ध्यान करते हुए धीरे- 
धीरे मनमें कहा-- 

“इस शुश्र मुसकानवालीका जो यह उनन्‍्मादयन्ती नाम है वह यथार्थमें 
मधुर और कोमल है, इसने मुझे मानो पागल बना दिया है। ॥ १२॥ 

में इसे विसरना चाहता हूँ, कितु इसे चित्तसे देख रहा हूँ। उसमें 
मेरा मन समा गया है या उसने मेरे मनपर अधिकार कर लिया हे।॥१३॥ 


दूसरेकी स्त्रीके लिए में इतना अधीर हूँ? आज लज्जा और निद्रासे 
परित्यक्त होकर में पागल हो गया हूँ। ॥ १४ ॥ 

उसके रूप हाव-भाव मुसकान और चितवनमें में ध्यान-मग्न रहता 
हैँ तब अन्य कार्य-क्रमकी सूचना देनेमें प्रबभ यह काल-नालिका' (--घण्टी) 
हठात्‌ ही बजकर मेरे मनमें क्रोध उत्पन्न करती है।” ॥ १५॥ 

जब कामकी शक्तिने राजाके धेर्यको विचलित कर दिया तब अपनेको 
स्थिर (रखनेकी कोशिश) करते हुए भी उनका शरीर दुबला-पतला और 
पीछा हो गया, वे ध्यान-मग्न (चिन्तित) रहने लगे, लम्बी साँसें और 
जँभाइयाँ लेने छगे, उनमें कामके चिह्न स्पष्ट दिखाई पड़े। 

बड़े धेयें (>-यत्न) से छिपाने पर भी राजाका मानसिक विकार 
चिन्ताओंके कारण निर्वल आँखोंवाले चेहरेसे और शारीरिक कृशतासे 
प्रकट हो गया। ॥ १६॥ 

अभिपारग नामक अमात्य बाहरी चिह्नोंसे भीतरी अभिप्राय जाननेमें 
निपुण था। जब उसने कारण-सहित राजाका वृत्तान्त जान लिया तब स्नेह- 
वहा उसे राजाके अनिष्टकी आशंका हुई। कामकी शक्ति कितनी अधिक 
होती है, यह जानते हुए, उसने राजाको सूचित कर, एकान्तमें उनके समीप 
पहुँचकर, उनसे आज्ञा लेकर निवेदन किया-- 

१३ 
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अद्याचयन्तं नरदेव दंवान्साक्षादुपत्याम्बुरुहाक्ष यक्षः। 
मामाह नावषि नृपस्य कस्मादुन्मादयन्त्यां हृदय निविष्टम्‌ ॥ १७॥ 


इत्येवमुक्त्वा सहसा तिरो5भद्विमशवानित्यहमभ्युपेत: । 
तच्चेत्तथा देव किमेतदेवरमस्मासु ते निष्प्रणयत्वमोनम्‌ ॥१८॥ 


तत्प्रतिग्रहोतुमेनामहेति मदनुग्रहार्थ' देव इति। अथ राजा प्रत्या- 
देशाल्लज्जावनतवदनो मदनवशगतो5पि स्वभ्यस्तथमंसंज्ञत्वादविक्ल- 
वोभूतधर्य: प्रत्याख्यानविशदाक्ष रमेनमुवाच । नतदस्ति । कुतः। 


पुण्याच्च्युत: स्पाममरों न चास्मि विद्याच्च नः पापमिदं जनो5पि । 
तद्विप्रयोगाच्च मनो ज्वल्त्स्वां वह्निः पुरा कक्षमिव क्षिणोति ॥१९॥ 
यच्चो भयोरित्यहितावहूं स्थाल्लोके परस्मिन्निह चेव करें। 
तद्स्थ हंतोरबधा भजन्त तस्थेब हंतोने बुधा भजन्ते ॥२०॥॥ 
अभिपारग उवाच। अलमत्र देवस्य धर्मातिक्रमादड्ूूया। 
दाने साहाय्यदानंन धर्म एवं भवत्तव। 
दानविध्नात्त्वधर्म: स्यात्तां मत्तोउप्रतिगह्नतः ॥२१॥ 
कीत्यूं परोधावकाशमपि चात्र देवस्य न पद्यामि। कुतः। 
आवाभ्यामिदमन्यड॒व॒ क एवं ज्ञातुमहंति। 
जनापवादादाशडूगटमतो सनसि सा कछृथाः ॥२२॥ 
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१ पा० पयच्चोभयो रत्यहितावहं !] 
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“है राजन, हे कमलनयन, आज जब कि में देव-यूजन कर रहा था तब 
साक्षात्‌ यक्षने मेरे समीप आकर मुझसे कहा---राजाका हृदय उन्मादयन्तीमें 
प्रविष्ट हो चुका हैँ, यह तुम्हे विदित नहीं, सो क्‍यों ? ॥ १७॥ 

इतना कहकर वह तुरंत अदृश्य हो गया। यही सोचता विचारता में 
यहाँ आया हूँ। यदि यह सच हेँ तो आप हमसे रुष्ट होकर इस प्रकार 
चप क्‍यों है ? ॥ १८॥ 

अतः मेरे ऊपर अनुग्रह करनेके लिए देव उसे ग्रहण करें।” यह अपमान 
सुनकर राजाने लज्जासे अपना मुख नीचे कर लिया। कामके वशीभूत 
होकर भी धर्माम्यास के कारण उनका धैर्य नष्ट नहीं हुआ। उन्होंने 
अस्वीकार-सूचक स्पष्ट छाब्दोंमें कहा--यह हो नहीं सकता। क्यों ? 
इसलिए कि--- 

मेरा पुण्य क्षीण होगा, (में जानता हूँ कि) में अमर नहीं हूँ, लोगोंको 
भी मेरा यह पाप विदित होगा। उसके वियोगसे होनेवाला संताप तुम्हारे 
चित्तको जलाकर तुम्हें तुरत नष्ट कर डालेगा, जैसे अग्नि सूखे तृणको 
जलाकर भस्म कर देता है। ॥ १९॥ 

जो कम उभयलोकमें--इहलोक और परलोकमें--अत्यन्त अनिष्टकर हें 
उस कर्ंको जिस (काम-सुखके) हेतुसे मूर्ख करते हे उस कमंको उसी 
(काम-सुखके) हेतुसे विद्वान नहीं करते।” ॥ २०॥ 

अभिपारगने कहा--*इसमें धर्मका अतिक्रमण (उलंघन) होगा, देव 
यह आशंका न करें। 

(स्त्री-) दानमें सहायता करनेसे आपको धर्म ही होगा। कितु यदि 
आप मुझसे उसे ग्रहण नहीं करते तो इस प्रकार दानमें विष्न डालनेसे 
आपको अधम होगा। ॥ २१॥ 

इसमें आपकी अपकीति होगी, इसकी भी कोई संभावना में नहीं देखता 
हैँ। इसलिए कि-- 

हम दोनोंको छोड़कर दूसरा कौन इसे जानेगा ही ? अतः आप अपने 
मनमें लोक-निन्दाकी आह्ंंका न करें। ॥ २२॥ 
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अनुग्रहवचंष मस स्यान्न पीडा। कुतः। 
स्वाम्यर्थचयाजितया हि तुष्टया निरन्तर चेतसि को विधात: । 
यतः सुकाम कुरु देव काममलं मदुत्पोडनशड्ूूया ते ॥२३॥ 
राजोवाच । शान्तं पापम। 
व्यक्तमस्मदतिस्नेहान्न_त्वयंतदपक्षितम्‌ । 
यथा दाने न सवस्मिन्साचिव्यं धर्मंसाधनम्‌ ॥२४॥ 
यो मदर्थमतिस्नहात्स्वान्‌ प्राणानपि नक्षते। 
तस्य बन्धुविदिष्टस्थ सख्युभाया सखी मम ॥२५॥ 
तदयुक्तं मामतीर्थे प्रतारयितुम्‌। यदपि चेष्टं नतदन्‍्यः कश्चि- 
ज्ज्ञास्यतीति किमेवमसिदमपाप॑ं स्थात्‌। 
अद्श्यमानो5पि हि पापसाचरन्विषं नि्ेव्यव कथं समृध्नुयात्‌। 
नत॑ं न पहयन्ति विशुद्धचक्षुपो दिबोकसइचेव नराइच योगिनः ॥२६॥ 
कि च भयः । 
श्रदधीत क एतच्च यथासों तब न प्रिया। 
तां परित्यज्य सद्यो वा विधातं न समाप्नुया: ॥२७॥ 
अभिपारग उवाच। 
सपुत्रदारो दासो$हूं स्वामी त्वं देबतं चू में। 
दास्यामस्यां यतो देव कस्ते धर्मेव्यतिक्रमः॥२८॥ 
यदपि चेष्टं प्रिया ममेयमिति किस । 
मम प्रिया कामद काममेषा तेने व दित्सामि च तुभ्यमंनाम्‌ । 
प्रियं हि दत्त्वा लभते परत्र प्रकर्ष रस्याणि जनः प्रियाणि ॥२९॥ 
यतः प्रतिगह्लात्वबनां देव इति ॥ राजोबाच । मा मेवम्‌। अक्रम 


एष:। कुतः। | 








१ पा० 'सकामं । 
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ओर, यह तो मेरे ऊपर अनुग्रह ही होगा। पीड़ा कहाँसे होगी? 
क्यों ? इसलिए कि--- 

स्वामीकी सेवासे उपाजित संतोषसे परिपूर्ण हृदयमें पीड़ाके लिए स्थान 
ही कहाँ है ? अतः देव कामको सफल करें। मुझे पीड़ा होगी, यह आशंका 
आप न करें।/ ॥ २३॥ 


राजाने कहा--“प्रापका नाश हो, कुविचारका अन्त हो। 

स्पष्ट ही मेरे प्रति अत्यन्त स्‍्नेहके कारण तुमने यह नहीं सोचा कि 
प्ब प्रकारके दानमें सहायता करना धर्मोदयिक (श्रेयस्कर) नही है ।॥ २४ ॥ 

जो अति स्नेहके कारण मेरे लिए अपने प्राणोंकी भी परवाह नहीं करता 
बन्धुसे भी बढ़े हुए उस मित्रकी पत्नी मेरा मित्र ही है। ॥ २५॥ 

अतः मुझे पाप-कमंमें फंसाना अनुचित हे। और, यह सोचना कि 
इसरा कोई इपे न जानेगा तो क्‍या यह इस प्रकार पाप न होगा? 

जेसे विष पीकर कोई आदमी मोटा-ताजा नहीं हो सकता उसी प्रकार 
'छपकर भी पाप करनंवाला मनुष्य समृद्धिशाली नहीं हो सकता । उस 
(पाप करनेवाले) को दिव्य-चक्षु देवगण और निम्मेलदृष्टि योगिगण नहीं 
रेखते, यह हो नहीं सकता। 

और यह कि 

कौन यह विश्वास करेगा कि वह तुम्हारी प्रियतमा (प्रेमास्पद) नहीं है या 
उसका परित्याग कर तुम सद्यः: पीड़ा (या विनाश) को न प्राप्त होगे ?” ॥२७॥ 

अभिपारगने कहा--अपने बच्चों और स्त्रीके साथ में आपका दास 
हैं, आप मेरे स्वामी और देवता हें। अतः इस दासी (को ग्रहण करने) में 
आपके द्वारा क्‍या धम-अतिक्रमण (धर्मोल्लंघन) होगा ? ॥ २८॥ 

यह सोचना कि वह मेरी प्रियतमा है तो इससे क्या ? है कामनाओंकी 
पूर्ति करनेवाले, अवश्य ही वह मेरी प्रियतमा है, इसीसे तो में उसे आपको 
देना चाहता हूँ। क्‍योंकि प्रिय वस्तु देकर मनुष्य परलोकमें अत्यन्त रमणीय 
प्रिय वस्तु प्राप्त करता है। ॥२९॥ 

अतः देव उसे स्वीकार करें ही।” राजा ने कहा--नहीं, यह नहीं 
होगा। यह अनचित है। क्‍यों ? 
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अहं हि शस्त्र निशितं विशेयं हुताशनं विस्फुरदर्चिषं वा। 
न॒त्वेव धमादधिगम्य लक्ष्मों शक्ष्यामि तत्रेव पुनः प्रहतुंम ॥॥३०॥ 


अभिपारग उवाच। यद्येनां मद्भायति देबो न प्रतिग्रहीतुमिच्छ- 


त्ययमहमस्या: सवजनप्राथनाविरुद्धवेश्यात्रतमादिशामि । तत एनां 
देवः प्रतिगह्लीयादिति। राजोबाच। किमुन्मत्तोईसि। 


अदुष्टां संत्यजन्भार्या मत्तो दण्डसवाप्नुया:। 
स॒ धिग्वादास्पदीभूतः परत्रेह च धक्ष्यसे ॥३१॥ 


तदलमकाय निबंन्धितया । न्‍्यायाभिनिवेशी भवति ॥ अभिपारग 
उवबाच | 


धर्मात्ययो में यदि कश्चिदव जनापवाद: सुखविप्लवों वा। 

प्रत्युदूग॒मिष्याम्युरसा तु तत्तत्त्वत्सोख्यलब्धेन मनःसुखेन ॥३२॥ 

त्वत्त: पर॑ चाहवनीयमन्यं लोक न पद्यामि महोमहन्द्र । 

उन्मादयन्ती मम पुण्यवृद्धचय तां दक्षिणामृत्विगिव प्रतीच्छ ॥३३॥ 

राजोवाच । काममस्मदतिस्नेहादनवक्षितात्महिताहितक्रमो मद्थ- 
चरयासमुद्योगस्तवायम्‌ । अत एव तु ॒त्वां विद्वेषतों नोपेक्षितुम्ामि । 
नव खल लोकापवादनिःशड्ून भवितव्यम्‌। पह्य । 

लोकस्य यो नाद्रियतेष्पवादं धर्मानपक्ष:ः परतः फल वा। 

जनो न विश्वासमुपति तस्मिन्ध्रुवं च लक्ष्म्यापि विवज्यते सः ॥३४। 

पतस्त्वां ब्रवीमि । 


मा ते रोचिष्ट धर्मस्थ जीविता्थ व्यतिक्रम:। 
निःसंदिग्धभहादोषः ससंदहकृशोदय: ॥३५॥। 
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में तीक्ष्ण शस्त्रपर भले ही गिर पड़, (और मृत्युका आलिज्भन करूँ) या प्रज्व- 
लित ज्वालाओंबाले अम्निमें प्रवेश करूँ, कितु मेने जिस धर्मसे (जिस धर्म-मार्गपर 
चलकर ) लक्ष्मीको प्राप्त किया है उसीपर पुनः प्रहार न कर सकूगा।” ॥ ३०॥ 

अभिपारगने कहा--यदि देव इसे मेरी पत्नी समझकर ग्रहण नहीं 
करना चाहते, तो में इसे वेश्या-वृत्ति ग्रहण करनेके लिए आदेश दूँगा, जब 
सब लोग उसे पानेकी इच्छा कर सकेंगे। अतः देव उसे ग्रहण करें।” 

राजाने कहा--क्या पागल हो गये हो?” 

निर्दोष पत्नीका परित्याग करनेपर मुझसे दण्ड पाओगे और निन्‍्दाका 
पात्र होकर इहछोक और परलोकमे जलोगे (संताप पाओगे)। ॥ ३१॥ 

अतः अकायंके लिए आग्रह मत करो। न्यायके लिए आग्रह करो।* 

अभिपारगने कहा-- 

“यदि ऐसा करनेमें मेरे द्वारा धर्मका अतिक्रमण हो, मेरी लोक-निन्दा 
हो, या मेरे सुखमें बाधा हो, तो में इन सबका हृदयसे स्वागत करूँगा 
इसलिए कि आपको होनेवाले सुखसे मुझे मानसिक शान्ति मिलेगी। ॥ ३२॥ 

हे पृथ्वीपति, मेरे लिए आपसे बढ़कर दूसरा कोई पूज्य नहीं है। 
मेरी पृष्य-वृद्धिक लिए आप पुरोहित की तरह दक्षिणामें उस उन्मादयन्तीको 
ग्रहण करें।” ॥ ३३॥ 

राजाने कहा--“निस्सन्देह मेरे प्रति अति स्नेहके कारण अपने हित- 
अहितका विचार न कर तुम मेरे उपकारके लिए यह उद्योग कर रहे हो। 

इसी लिए किसी प्रकार भी में तुम्हारी उपेक्षा नही कर सकता। तुम्हें लोक- 
निन्दासे लापरवाह नहीं होना चाहिए। देखो-- 

जो धर्मकी उपेक्षा कर लोक-निन्दा या पारलौकिक फलकी परवाह नहीं 
करता लोग उसपर विश्वास नहीं करते और निश्चित हैँ कि वह लक्ष्मीसे' 
भी परित्यक्त (वड्चित) होगा। ॥ रे४॥ 

अतः में तुम्हें कहता हँ-- 

तुम्हें जीवनके लिए धर्मका अतिक्रमण न रुचे। निस्सन्देह उसमे 
महादोष है, उससे थोड़ा-सा भी लाभ होना संदिग्ध है। ॥ ३५॥ 
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किचभयः। 
निन्‍्दादिदुःखेषु पराश्निपात्य नेष्टा सतामात्मसुखप्रवृत्ति:। 
एको5प्यनुत्पीड्य परानतो5हं धर्म स्थितः स्वा्थंधुरं प्रपत्स्य ॥३६॥ 

अभिपारग उवाच । स्वाम्यर्थ' भक्तिवशन चरतो मम तावदत्र 
क एवाधमावकाश: स्याहेवसस्‍थ वा दोयमानामेनां प्रतिगृह्नतः। यतः' 
सने गसजानपदा: शिवबय: किमत्राधम इति ब्रयुः । तत्‌ प्रतिगह्लात्ववनां 
देव इति॥ राजोवाच। अद्भा मदर्थचयाप्रणयिमतिभंवान्‌ । इदं त्वत्र 
चिन्तयितव्यम्‌ । सने गमजानपदानां वा शिबीनां तव मम वा को5स्माक 
धमंवित्तम इति॥ अथाभिपारगः ससंभ्रमो राजानमुवाच । 


वृद्धोपसेवासु कृतश्रमत्वाच्छताधिकारान्मतिपाटवाच्च । 
2 


त्रिवर्गविद्यातिशयाथंतत्त्व॑ं त्वयि स्थितं देव बृहस्पतो च॥३७॥ 
राजोबाच | तेन हि न मामत्र प्रतारयितुमहेंसि | कुतः । 
नराधिपानां चरितेष्वधीनं लोकस्य यस्मादहितं हित॑ च। 
भक्त प्रजानामनुचिन्त्य तस्मात्कीतिक्षम सत्पथ एवं रंस्ये ॥३८॥ 
जिह्ं शुभं वा वृषभप्रचारं गावोषनुगा यद्वदनुप्रयान्ति । 
उत्क्षिप्तश डा डुशनिविघट्ू प्रजास्तथव क्षितिपस्य वृत्तिम्‌ ॥३९॥ 
_अपि पद्यतु तावद्भवान्‌ । 
आत्मानमपि चेच्छक्तिन स्यात्पालयितुं मम । 

__ का न्ववस्था जनस्यास्य मत्तो रक्षाभिकाइक्षिण: ॥४०॥ 

इति प्रजानां हितमोक्षमाण: स्व॑ं चेव धर्म विमल यशइच। 

नेच्छामि चित्तस्य वहन गन्तुमहं हि नंता वषवत्प्रजानाम्‌ ॥४१॥ 
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और यह कि-- ही 

दूसरोंको (लोक-) निन्‍दा आदिके दुःखमें डालकर सज्जन अपने लिए 
सुख नहीं चाहते। अतः में दूसरोंको उत्पीड़ित न कर, अकेला भी धर्ममें 
स्थिर रहकर अपना कार्य-भार वहन करूँगा (अपना लक्ष्य सिद्ध करूँगा )।” ॥३६॥ 

अभिपारगने कहा--“यदि स्वामीके लिए भक्ति-भावसे में ऐसा आचरण 
करूँ या मेरे देनेपर स्वामी उसे स्वीकार करें तो इसमें अधर्मके लिए स्थान 
ही कहाँ है ? नगरों और ग्रामोंमें रहनेवाले शिबि ही बतलायें कि इसमें 
क्या अधर्म है। अत: देव इसे स्वीकार करें ही।” 

राजाने कहा--सच है कि आप मेरे उपकारमें दत्तचित्त हे। किन्तु 
इसमें यह सोचिये कि नगरों और प्रामोंमें रहनेवाले शिबियों, आपके और 
मेरे बीच सबसे बड़ा धर्मज्ञ कौन है।” 

अभिपारगने शीघ्र ही राजासे कहा-- 

“आपने परिश्रमपूर्वक व॒द्धोंकी उपासना की है, आपकी बुद्धि सूक्ष्म हैं, 
आप शास्त्रके अधिकारी हे, अतः तीनो विद्याओंका सम्यक्‌ ज्ञान आपमें है 
और बृहस्पतिमें है।” ॥ ३७॥ 

राजाने कहा--इसलिए इस विषयमें आप मुझे पथश्रष्ट नहीं कर 
सकते। क्योंकि-- 


प्रजाओंका हित-अहित राजाओंके चरितपर निर्भर है। अतः प्रजाओंकी 
राज-भक्तिका विचार करते हुए मे कीति-दायक सन्मागेमें ही रमूँगा।॥॥३८॥ 

साँड सीधा चले या टेढ़ा (सुमाग्गंसे चले या कुमागंसे ) उसकी 
अनुगामिनी गाएँ उसीके पीछे पीछे चलती हें, उसी प्रकार प्रजाएँ निरशंक 
और अविचल होकर राजाके आचरणका अनुकरण करती हूँ। ॥ ३९॥ 

आप यह भी देखें कि-- 

यदि अपनी भी रक्षा करनेकी शक्ति मुझमें न हो तो मुझसे रक्षा 
चाहनेवाली मेरी प्रजाओंकी क्या अवस्था होगी? ॥ ४०॥ _ 

अतः प्रजा-हित, स्वधर्म और अपनी विमल कीतिको देखते हुए में 
अपने चित्तके वशर्में होकर नहीं चलना चाहता हूँ (स्वेच्छाचारी नहीं बनना 
चाहता हूँ), क्‍योंकि में (गवां-पति) साँड़े समान लोक-नेता हूँ।”॥४१॥ 
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अथाभिपा रगोष्मात्यस्तेन राज्ञोउवस्थानेन प्रसादितमना: प्रणम्य 
राजान प्राउजलिरित्युवाच । 
अहो प्रजानामतिभाग्यसंपद्मासां त्वमेबं॑ नरदेव गोप्ता। 
धर्मानुरागों हि सुखानपेक्षस्तपोवनस्थेष्वपि मृग्य एवं ॥४२॥ 
महच्छब्दों महाराज त्वय्येवायं विराजते । 
विगुणंष॒गुणोक्तिहि क्षेपरूक्षतराक्षरा ॥४३॥ 
विस्मयोइनिभृतत्वं वा कि मसतावता त्वयि। 
समुद्र इबव रत्नानां गुणानां यस्त्वमाकर: ॥४४॥ 
,, तदेब॑ तोब्रदुःखातुराणामपि सतां_नीचमार्गनिष्प्रणणता भवति 
स्वथे यावष्टम्भात्स्वभ्यस्तधमंसंज्ञस्वाच्चेति थैयंधर्माभ्यासे च योग: 


कार्य द्रति॥ 
णः इत्युन्मादयन्ती जातक॑ त्रयोदशम्‌ । 
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धरमाश्रयं सत्यवचनमप्यापदं नुदति प्रागंव तत्फलमिति धर्मानुव- 
तिना भवितव्यम । तद्चथानुश्रुय॒ते । 

बोधिसत्त्वभूतः किल महासत्त्व: परमनिपुणमतिनोसारथिबंभूव । 
धमंता होषा बोधिसरत्तवानां प्रकृतिमंधावित्वाद्य॒दृुत य॑ं य॑ शास्त्रातिशयं 
जिज्ञासन्ते कलाविशेषं वा तस्मिस्तस्मिन्नधिकतरा भवन्ति मंधाविनों 
जगतः। अथ स महात्मा विदितज्योतिगंतित्वाद्विग्विभागेष्वसंमूटमति: 
परिविदितनियतागन्तुकौत्पातिकनिमित्त: कालाकालक्रमकुशलो मीन- 
तोयबर्ण भोमप्रकारशकुनिपवृतादिभिदिच हे: सूपलक्षितसमुद्र देश: स्मृति- 
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राजाके इस प्रकार स्थिर होनेपर अमात्य अभिपारगने प्रसन्नचित्तसे 
राजाको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-- 

“अहो, इन प्रजाओंका बड़ा सौभाग्य है, जिनके कि, हे राजन, आप 
ऐसे रक्षक हे। सुखकी उपेक्षा कर धमंसे अनुराग करना, यह तो तपोबनके 
रहनेवालोंमें भी खोजना ही पड़ेगा। ॥४२॥ 

हे महाराज, यह 'महा' शब्द आपमें ही शोभित हो रहा है; क्‍योंकि 
जो गुण-हीन हैं उनमें यदि गुणका होना कहा जाय तो यह निन्दाका कठोर 
वचन होगा । ॥ ४३॥ 

आपके इस कार्येसे में क्यों विस्मित और चकित होऊँ? आप तो 
गुणोंके निधि हे, जसे कि समुद्र रत्नोंका आकर हैं।” ॥ ४४॥ 

तब इस प्रकार तीब्र पीड़ासे पीड़ित होकर भी सत्पुरुष अपने धैयंकी 
स्थिरता और धर्माभ्यासके कारण नीच मनुष्योके मार्गपर चलना पसन्द नहीं 
करते, यह जानकर धैर्य और धर्मके अभ्यासमें उद्योग करना उचित है। 

उन्मादयन्ती-जातक त्रयोदश समाप्त । 
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धरंका आश्रय लेकर” कहा गया सत्यवचन भी विपत्तिको टाल्ता हैं, 
फिर धर्माचरणके फल का क्‍या कहना? इसलिए धर्माचरण करना ही 
चादहिए। यह बात इस अनुश्रुति ("-कथा) से प्रमाणित होगी। 


एक बार बोधिसत्तव महापुरुष अत्यन्त निपुण नौ-सारथि (--नाविक) 
हुए। प्रकृतिसे मेधावी होनेके कारण बोधिसत्त्वोंका यह स्वभाव है कि वे 
जिस किसी शास्त्र या कलाका ज्ञान प्राप्त करना चाहते हैं उसमें दूसरे 
लोगोंसे अधिक प्रवीण हो जाते हें। वह महात्मा ग्रहों और नक्षत्रोंकी गति- 
को जानते थे, इसलिए उन्हें दिग्शभ्रम नहीं होता था। अवश्य आनेवाले 
उत्पातोंके लक्षणोंको अच्छी तरह जानते थे, इसलिए सुकाल और दुष्काल- 
की पहचान करनमें कुशल थे। मछली पानीका रंग भूमि-प्रकार पक्षी पर्वत 
आदि चित्ञोंसे समुद्र-प्रदेश (की अच्छाई या बुराई) का पता छगा लेते 
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मान्विजिततन्द्रो निद्र: शीतोष्णवर्षादिपरिखेदसहिष्णुरप्रमादी धतिमाना- 
हरणापहरणकुशलत्वादी प्सितं देश प्रापयिता वणिजामासोत्‌। तस्य 
परमसिद्धयात्रत्वात्सुपारग इत्येव नाम बभव। तदध्युक्षितं च पत्तनं 
सुपारगमित्यवाख्यातमासीत्‌ । यदेतहि सूपारगमिति ज्ञायते। सो5डषि 
मड्भलसम्मतत्वाद्‌ वृद्धत्वेष्पि सांयात्रिकयोत्रासिद्धिकाम बहनमभ्यथन- 
सत्कारपुरःसरमारोप्यते स्म। 

अथ कदाचिद्भरुकच्छादभिप्रयाताः सुवर्णभूसिवणिजो यात्रासिद्धि- 
कामा: सुपारगं पत्तनमुपेत्य तं महासत्त्वं बहनारोहणार्थमभ्यथंयामासु: । 
स तानुवाच-- 

जराज्ञया संह्रियमाणदशन श्रमाभिपात: प्रतनकृतस्म॒तों । 

स्वदहकृत्यःप्यवसन्नविक्रम सहायता का परिश डरते मयि ॥ १॥ 

वणणिज ऊचुः। विदितेयमस्माक युष्मच्छरीरावस्था। सत्यषि च वः 
पराक्रमासह॒त्व॑ नव॑ वयं कमंविनियोगन युष्मानायासयितु्मिच्छाम:। 
कि तहि। 


त्वत्पादप डजसमाश्रयसत्कृतन 
ष्जै मद्भल्यतामुपगता रजसा त्वियं नोः। 
दुर्ग महत्यपि च तोयनिधावमुष्मि- 
न्स्वस्ति ब्रजेंदिति भवन्तमुपागता: स्मः॥ २॥। 
अथ स महात्मा तेषामनुकम्पया जराशिथिलशरीरो5पि तद्हन- 
मारुरोह। तदधिरोहणाच्च प्रमुदितमनस: सब एवं ते वणिजों बभवुनि- 
यतमस्माकमुत्तमा यात्रासिद्धिरिति। क्रमण चावजगाहिरे विविधमीन- 
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थे। जागरूक रहते थे। आलस्य और नीन्दको जीत लिया था । सर्दी गर्मी 
वर्षा आदिसे होनेवाले कष्टको सह सकते थे। प्रमाद-रहित (--सावधान) 
और धीर थे। आहरण और अपहरणमें' कुशल होनेके कारण व्यापारियोंको 
उनके अभीष्ट देशमें पहुँचा देते थे। (समुद्र-) यात्रामें उन्हें परम सिद्धि 
प्राप्त होनेके कारण उनका नाम सुपारग हुआ। और, वह जिस नगरमें 
रहते थे वह भी सुपारग ही कहलाता था, जो आज 'सूपारग” के नामसे 
विख्यात है। (समुद्र-) यात्रामें सफलता चाहनेवाले सामुद्रिक व्यापारी' 
मड्भजलमय होनेके कारण बुढ़ापेमें भी सुपारगको अनुनय और आदरके साथ 
अपने अपने जलूनयानमें चढ़ा लेते थे। 


एक बार सुवर्ण-भूमिके बनियोंने भरूकच्छसे प्रस्थान किया और यात्रा- 
को सफल करनेकी इच्छासे सुपारग-नगरमें पहुंचकर उस महापुरुषसे अपने 
जहाज पर चढ़नेके लिए अनुरोध किया। उसने उन्हें कहा-- 

“बुढ़ापेके कारण मेरी दृष्टि हरण हो रही है, थकावटके कारण मेरी 
स्मृति क्षीण हो गई है। अपने शरीरसे किये जाने वाले कार्योको करनेमें 
भी में असमर्थ हेँ। मुझसे किस सहायताकी आप आशा करते हैं ?”॥ १ ॥ 

बनियोंने कहा--“आपकी यह शारीरिक अवस्था हमें विदित है। आप 
पराक्रम (शारीरिक कायें) करनेमें असमर्थ हे। हम आपको ऐसा कोई 
कार्य सौंपकर कष्ट नही देना चाहते हें। 

तो क्‍या! रा 

(यही कि) आपके चरण-कमलोंके सम्पर्कंसे पवित्र हुई धूलसे मज्भल- 
मय होकर हमारी यह नाव इस दुर्गंम मह|समुद्रमें भी' सकुशल चले, इसी- 
लिए हम आपके समीप आये हे।” ॥ २ ॥ 


कर्मी 


तब वह महात्मा बृढ़ापेके कारण शिथिलशरीर होनेपर भी उन व्यापा- 
रियोंपर अनुग्रह करते हुए उनके जल-पोतपर चढ़ गये। उनके चढ़नेसे वे 
सभी व्यापारी अत्यन्त प्रसन्न हुए और मनमें सोचने लगे कि इस यात्रामें 
हमें अच्छी सफलता मिलेगी। वे क्रमसे असुरोंकी नाग-सेनाके निवास-स्थान, 
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कुलविचरितमनिभुतजलकलूकलारावमनिलबलविलासप्रविचलिततर डूः 
बहुविधरत्नभूमिविशेष रपितरड्भ फेनावलोकुसुमदामविचित्रमसु रबल- 
भुजगभवनं दुरापपातालमप्रमेयतोयं महासमुद्रम । 
अथन्द्रनो लप्रकराभिनोल सूयाशतापादिव खं विलोनम्‌। 
समन्‍्ततोःन्ताहिततोरलखमगाधमम्भो निधिमध्यमीयु: ॥ ३ ॥ 


तेषां तत्रानुप्राप्तानां साया क्लसमये मदुभतकिरणचतक्रप्रभावे सवि- 
तरि मह॒दोत्पातिकं परमभोषण प्रादुरभूत्‌ । 


विभिद्यमानोमिविकीर्णफेनइचण्डानिलास्फालनभोमनाद: । 
नभृत्यनिर्मुक्तसमग्रतोय:. क्षणन रोद्रः समभूत्समुद्र: ॥ ४ ॥॥ 
उत्पातवाताकलितं मंहद्भिस्तोयस्थलंभीमिरय भ्रेमद्भि: । 
युगान्तकालप्रचलाचलेव भूमिबंभूबोग्रवपु:. समुद्र: ॥ ५॥ 
विद्युल्लतोदभासुरलोलजिह्ना नीला भुजदड्भा इव नकशोर्षा:। 
आवदुरादित्यप्थं पयोदा: प्रसक्तभोमस्तनितानुनादा: ॥ ६ ॥॥ 
घनंघंनेरावृतरश्मिजाल: सूर्य: ऋमेणास्तमुपारुरोह । 
दिनान्तलब्धप्रसरं॑ समन्तात्तरमों घनोभावसिवाजगास।॥॥ ७॥ 
धाराशरं राच्छुरितोभिचक्र महोदधावुत्पततीव रोषात्‌। 
भीतेव नौरभ्यधिकं चकम्पे विषादयन्ती हृदयानि तेषाम्‌ ॥ ८ ॥ 
ते त्रासदीनाइच विषादम्‌का धीराः प्रतोकारससम्भ्रमावच । 
स्वदेवतायाचनतत्पराइच भावान्यथासत्त्वगुणं विवश: ॥ ९॥ 
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अतल-स्पर्श और असीम-जल-राशि महा-समुद्रमें पहुँचे, जहाँ अनेक प्रकारकी 
मछलियाँ विचरण कर रही थी, अशान्त जल-कलकल हो रहा था और वायु- 
के वेगसे तरड्भ चञज्चल हो रही थीं। वह समुद्र अनेक प्रकारके रत्नोंसे 
परिपूर्ण स्थलोंसे रंग गय़ा था और फेनावली रूपी फूलोंकी मालाओंसे 
सुशोभित हो रहा था। 

तब वे समुद्रके अथाह मध्यभागमें पहुँचे। चारों ओर कही किनारा दिखाई 
नहीं पड़ता था। वह मध्यभाग इन्द्रनीलनामक मणियोके समान नीले रंगका 
था; जान पड़ता था जैसे सू्यंकी किरणोंसे पिघला हुआ आकाश हो। ॥ ३॥ 

जब वे वहाँ पहुँचे हुए थे तब सायंकालमें सूर्यकी किरणों के कोमल होने 
पर किसी भारी उत्पातका लक्षण उत्पन्न हुआ। 

(उत्ताल) तरंगोंके टूटनेसे (चारों ओर) फेन फंल गया। प्रचण्ड वायु- 
के चलनेसे भयंकर शब्द होने लगा। (नीचेसे ऊपरतक) सारा जल आन्दो- 
लित हो उठा। एक ही क्षणमें समुद्रने रौद्र रूप धारण कर लिया। ॥ ४॥ 

तूफान द्वारा सञ्चालित बड़ी बड़ी जल-राशियाँ भयंकर वेगसे चक्कर 
काटने लगीं। प्रलय-कालमें काँपते हुए पव॑तोंसे युक्त पृथ्वीके समान समुद्रने 
उग्र रूप धारण कर लिया। ॥ ५ ॥ 

बिजलीके समान चमकीली और चज्चल जिह्ठाओं वाले, अनेक मस्तकों 
से युक्‍त, कृष्ण सर्पों के समान बिजलीसे युक्त काले बांदलोंने सूर्य-मार्गे 
( -- आकाश ) को आच्छादित कर लिया और लगातार घोर गर्जन किया । ॥ ६॥। 

घने बादलोंमें जिसकी किरणें छिप गई वह सूर्य धीरे धीरे अस्त 
हुआ। दिवसके अन्तमें चारों ओर फंला हुआ अन्धकार अत्यन्त गाढ़ा हो 
गया (या मेघमें ही मिल गया)। ॥ ७ ॥ 

जल-धारा रूपी तीरोंसे तरंगोंके विद्ध होनेपर समुद्र मानो क्रोधसे 
ऊपर उठने लगा। जहाज मानो भय-भीत होकर काँपने लगा और उन 
यात्रियोंके हृदयोंको शोकाकुल कर दिया। ॥ ८ ॥ 

वे धीर पुरुष भयसे कातर, शोकसे चुप, और (विपत्तिका) प्रतीकार 
करनेमें घबड़ाये हुए थे। अपने देवताओंको मनाते हुए उन्होंने, अपने अपने 
सत्त्नगण (८ स्वभाव) के अनुसार आन्तरिक भाव प्रकट किये। ॥ ९ ॥ 
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अथ ते सांयात्रिकाः पवनबलचलितसलिलवंगवशगया नावा परि- 
भ्रम्यमाणा बहुभिरप्यहोभिनेंब कुतश्चित्तोरं ददृशुन व यर्थप्सितानि 
समुद्रचि ह्वानि। अपुर्वेरेव तु समुद्रचि हल रभिवर्धभानवेमनस्या भयविषा- 
दव्याकुलतामुपजर्मु: । अथेतान्सुपारगो बोधिसत्त्वों व्यवस्थापयन्न॒वाच । 
अनाइचय खल्‌ महासमुद्रमध्यमवगाढानामौत्पातिकक्षोभपरिक्लेश: । 
तदलमत्रभवतता विषादानवृत्त्य। । कुतः । 
नापत्प्रतीकारविधिविषादस्तस्मादलं दन्‍्यपरिग्रहेण । 
धेर्यात्त कार्यप्रतिपत्तिदक्षा: कृच्छाण्यकृच्छण समृत्तरन्ति ॥१०॥॥ 
विवाददंन्यं व्यवधूय तस्मात्कायावकाशं क्रियया भजध्वम्‌ । 
प्राजस्य धेयेज्वलितं हि. तेजः सर्वार्थिसिद्धिग्रहणाग्रहस्त : ॥११॥ 
तद्यथाधिकारावहिता भवन्तु भवन्त:। इति ते सांयात्रिकास्तेन 
महात्मना धोरोकृतमनसः कूलदशेनोत्सुकमतयः समुद्रमवलोकयन्तो 
ददशुः पुरुषविग्रहानाम॒क्तरूप्यमवचानिवोन्म&जतो निमज्जतदच । 
सम्पक्‌ चंबामाकृतिनिमित्तमुपधायं सविस्मया: सुपारगाय न्यवेदयन्त । 
अपूर्व' खल्विदर्मिह महासमुद्रे चि क्वलमुपलभ्यते । एते खलु। 
आमुक्‍्तरूप्यमववचा इब॒ देत्ययोधा 
घोरेक्षणाः खुरनिकाशविरूपघोणा: । 
उन्मजजनावतरणस्फ्रणप्रसंगा- 
त्कीडामिवार्णवजले5नुभवन्ति कंषि ।१२॥ 
सुपारग उवाच-नंते मानुषा अमानुषा वा मोना खल्वेतें। यतो न 
मिक- । किन्तु-- 
सुद्रपमकृष्टा: स्‍्मः  पत्तनद्वितयादपि । 
खुरमाली समुद्रो5्यं तथतध्व॑ निवरतितुम ॥१३॥ 
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तब हवाके जोरसे वेगपूर्वक चलते हुए जलके वशीभूत जहाजसे चक्कर 
क्राटते हुए उन व्यापारियोंने न कहीं तीर देखा और न समुद्रमें इच्छित 
(>-शुभ) चिह्न ही देखे। इन अभूत-पूर्व (अशुभ) चिह्नोंस उनकी उदासी 
बढ़ती ही गई। वे भय और विषादसे व्याकुल हो गये। तब बोधिसत्त्व 
सुपारगने उन्हें स्थिर करते हुए कहा-- महासमुद्रके मध्यमें पहुँचनेवालोंक, 
उत्पात-जन्य (समुद्र-) क्षोभसे कष्ट होता ही है, इसमें कुछ आइचय नहीं 
है। यहाँ आप लोगोंका विषाद करना व्यर्थ है। क्योकि--- 

विपत्तिका प्रतीकार करनेका_ उपाय विषाद करना नहीं है। इसलिए 
उदास होना बेकार हैँ। जो काय॑ करनेमें दक्ष हें वे धेयं धारण कर विप- 
त्तियों (के सागर) को अनायास ही पार करते हे। ॥ १०॥ 

अतः: विषाद और उदासीको छोड़कर आप कार्य करनेके अवसरपर 
कार्य करें; क्‍योंकि बुद्धिमान्‌ मनुष्यका धैय॑-प्रज्बलित तेज (+->पराक्रम) 
समस्त सिंद्धियोंको ग्रहण करनेंके लिए हाथका अग्रभाग हैँ। ॥ ११॥ 

इसलिए आप लोग अपने अपने कार्य॑में सावधान हो जायें।” इस प्रकार, 
उस महात्माके द्वारा शान्तचित्त किये जानेपर, तीर देखनेके लिए उत्सुक 
होकर, समुद्रकी ओर देखते हुए, उन्होंने देखा कि पुरुष-आकृतिके प्राणी 
जैसे चांदीके कवच पहने हुए हों और (पानीमें) उब-डूब कर रहे हों 
(गोते लगा रहे हों)। उनकी आकृति और लरक्षणका ठीक ठीक निरूपण 
कर उन्होंने आइचर्यके साथ यह (समाचार) सुपारगसे निवेदन किया। 
“अवश्य ही इस महासमुद्रमें यह अपूर्व लक्षण दिखाई पड़ रहा है। निरचय 
ही ये कवच पहने हुए देत्य-योद्धाओंके समान विकराल दृष्टिवाले, (चौपाये 
जानवरके ) खुरके समान कुरूप नासिकावाले प्राणी लगातार ड्बकी लगाते 
हुए और ऊपर उठते हुए, समुद्र-जलमें मानो क्रीड़ा कर रहे हें।”॥ १२॥ 

सुपारगने कहा--ये मनृष्य या देत्य नहीं हें। ये हें मछलियाँ, जिनसे 
डरना नहीं चाहिए। कितु 

हमलोग (बहावमें पड़कर) दोनों ही नगरोंसे बहुत आगे आ गये हैं। 
यह खुरमाली' नामक समुद्र हे। अतः लौटनेकी कोशिश करें। ॥ १३॥ 

श्४ 
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चण्डवंगवाहिना सलिलनिवहेन कान्तहरेण च पाइचात्येतन वायुना 
समाक्षिप्तया नावा न ते सांयात्रिका: शकुविनिवर्तितुम्‌। अथावगाह- 
माना: क्रमंण रूप्यप्रभाभासितमनोलफननिचयपाण्ड्रमपरं समुद्रमा- 
लोक्य सविस्मया: सुपारगमूचु:-- 

..._ स्वफेनमग्नेरिव कोठ्यमम्बुभिमंहाणंवः शुक्लदुकूलबानिव । 
द्रवानिवेन्दो: किरणान्समुद्गहन्समन्ततो हास इव प्रसपेति ॥१४॥। 
सुपारग उवाच--कष्टम्‌ । अतिदूरं खल्ववगाह्मते । 

क्षीराणंव इति ख्यात उदधिदेधिमाल्यसों। 
क्षम॑ नातः परं गन्तुं शकयते चेन्रिवतितुम ॥१५॥ 
वरणिज ऊचुः-न खल गकक्‍यते विलम्बयितुमपि बहन॑ कुत एव 
सन्निवतंयितुमतिशीध्यवाहित्वाह्हनस्य॒प्रतिक्लत्वाच्च मारुतस्येति । 
अथ व्यतोत्य तमपि समुद्र सुबर्णप्रभानुरञ्जितप्रचलोमिमालमग्निज्वा- 
लकपिलसलिलमपरं समुद्रमालोक्य विस्मयकोतृहलास्ते वणिजः सुपा- 
रगं पप्रच्छु: । 

बालाकलक्ष््येव कृताड्रराग: समुन्नमद्भि: सलिलरनील:। 

ज्वलन्महानग्निरिवावभाति को नाम तस्माच्च महाणंवोषइ्यम ॥१६॥ 
सुपारग उवाच-- 

अग्निमालीति विख्यात: समुद्रो5्यं प्रकाशत। 
अतीव खल॒ साधु स्यात्रिवर्तेमहि यद्यतः ॥१७॥॥ 


इति स महात्मा नाममात्रमकथयत्तस्थ सरित्पतेन तोयदेवर्ण्यं- 
कारण दोघंद्शित्वात्‌। अथ ते सांयात्रिकास्तमपि समुद्रमतीत्य पुष्प- 
रागेन्द्रनीलप्रभोद्योतितसलिलं परिपक्वकुशवननिकाशवर्ण समुद्रमालो- 
क्य कोतूहलजाता: सुपारग पप्रच्छ:-- 
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प्रचण्ड वेगसे बहनेवाली जल-राशि और भसानेवाली पादचात्य' वायके 
वशीभूत था उनका जहाज। अतः वे यात्री नहीं लौट सके। तब क्रमसे 
भीतर प्रवेश करते हुए उन्होंने चाँदीकी चमकसे चमकते हुए तथा रेत 
फेन-पुञ्जसे उज्ज्वल दूसरे समुद्रको देखा और आइचर्यके साथ सुपारगसे कहा-- 

“यह कौन महासमुद्र हैं? इसका जल अपने ही फेनोंसे ढका हुआ है; 
जान पड़ता हे जैसे यह सफेद वस्त्र पहने हुए हो। चन्द्रमाकी द्रवीभूत किरणोको 
धारण करता हुआ यह हास्यकी तरह चारों ओर फंल रहा है।” ॥ १४॥ 

सुपारगन कहा--*हा कष्ट! हम बहुत दूर आ गये हे। 

यह क्षीरसागर नामक दधिमाली (>दहीकी माला धारण करनेवाला) 
समुद्र है। यदि लौट सके तो यहाँसे आगे जाना उचित नहीं हैँ।” ॥ १५॥ 

 बनियोंने कहा--जहाज तेजीसे बहता जा रहा हैं और हवा प्रतिकूल 

है । अत: जहाजको लौटानेकी बात तो दूर रही, इसे रोकना भी शक्‍्य नही है।” 

तब उस समुद्रको भी पार कर, उन बनियोंने दूसरे समुद्रको देखा, 
जिसकी चड्चल तरंगें सुनहले रंगसे रंगी हुईं थीं और जिसका जल अग्नि- 
शिखाओंकी तरह भूरा था। उस समुद्रको देखकर उन्होंने विस्मथ और 
कौतूहलके साथ सुपारगसे पूछा-- 

“बाल सूर्यकी आभासे मानो रेगा गया इसका नीलिमा-रहित जल 
बहुत ऊँचा उठ रहा हँँ। महा-अग्निके समान प्रज्वलित हो रहा यह कौन 
महासमुद्र हैँ ? ॥ १६॥” 

सुपारगने कहा-- 

“अग्निमाली नामक यह समुद्र दिखाई पड़ रहा हेँ। बहुत अच्छा हो 
यदि हम यहाँसे लौट जायें।” ॥ १७॥ 

उस महात्माने उस समुद्रका केवल नाम ही बतलाया, कितु उस दीघे- 
दर्शीनि पानीके बदले हुए रंगका कारण नहीं बतलाया। तब उस समुद्रको 
भी पार कर उन पोत-वणिकोंने दूसरा समुद्र देखा, जिसका जल पुष्पराग 
और इन्द्रनीलकी जेसी प्रभासे भासित था और जिसका रंग पके हुए कुशोंके 
जंगलोंका-सा था। तब कौतूहलके वशीभूत होकर उन्होंने सुपारणसे पूछा-- 
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परिणतकुशपर्णवर्णतोयः सलिलनिधि: कतमो न्‍्वयं विभाति। 
सकुसुम इबव फेनभक्तिचित्ररनिलजवाकलितंस्तरड्रभड्भोः ॥१८॥ 
स॒ुपारग उवाच--भोः साथंवाहा निवतंनं प्रति यत्नः क्रियताम्‌ 
न खल्वत: क्षमत परं गन्तुम । 
कुशमाली समुद्रोड्यमत्यड्रश इब द्विप:। 
प्रसह्यासह्यसलिलो हरन्हरति नो रतिम्‌॥१९॥ 
अथ ते वाणिजकाः परेणापि यत्नन निवतंयितुमशकनुवन्तस्तर्मा' 
समुद्रमतीत्यवंशरागवं डूयप्रभाव्यतिकरहरितसलिलमपरं समुद्रमा- 
लोक्य सुपारगमपच्छन । 
मरकतहरितप्रभेजलेबहति. नवासिव शाह्वलश्षियम्‌ । 
कुमुदरुचिरफनभूषण: सलिलनिधि: कतमो5यमीक्ष्यते ॥२०॥ 
अथ स महात्मा तेन वणिग्जनस्थ व्यसनोपनिपातेन दह्ममानहृदयो 
दीघेमुष्णमभिनिश्वस्य शने रुवाच-- 
अतिदूरमुपता: सस्‍्थ दुःखमस्मान्निवतितुम्‌ । 
पर्यन्‍न्त इव लोकस्य नलमाल्येष सागर: ॥२१॥ 
तच्छत्वा ते वाणिजका विबादोपरुध्यमानमनसो विस्रस्यमान- 
गान्नोत्साहा निश्वसितमात्रपरायणास्तत्रव निषेदु:। व्यतोत्य च तमपि 
समुद्र साया ह्ललमये विलम्बमानरश्मिमण्डल सलिलनिधिमिव प्रवेष्टु- 
काम दिवसकरे समुद्गवतेमानस्थेव सलिलनिधेरशनीनामिव च सम्पततां 
वेणुवनानामिव चाग्निपरिगतानां विस्फुटतां तुमुलमतिभीषणं श्रुति- 
हृदयविदारण समुद्रध्वनिमश्रोषु: | श्रुत्वा च सन्त्रासवशगा: स्फुरन्मनस: 
सहसे वोत्थाय समन्ततो5नुविलोकयन्तो दद्शुः प्रषात इव दवा इब च 
महति तमुदकोघं निपतन्तं दृष्ट्वा च परमभयविषादविह्नलाः सुपारग- 
मुपत्योच: । 


अभम्यामग 
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“यह कौन समुद्र है, जिसके पानीका रंग वँसा ही है जेसा कि पके 
हुए कुशों (के पत्तों) का और जो (समुद्र) वायु-वेगसे उठती हुई फंनिल 
चित्र-विचित्र तरंग रूपी फूलोंसे सुशोभित हैँ ?”॥ १८॥ 

सुपारगन कहा--है व्यापारियो, लौटनेकी कोशिश कीजिए । इससे 
आगे जाना उचित नही। 

यह कुशमाली नामक समुद्र है। अंकुशकी परवाह नहीं करनेवाले 
(अनियंत्रित, मतवाले) हाथीके समान यह अपने प्रचण्ड जल-वेग से हमें 
बहाता हुआ हमारा आनन्द अपहरण कर रहा हैं।/ ॥ १९॥ 

जब बहुत कोशिश करके भी वे व्यापारी नही लौट सके, तब उस 
समुद्रको भी पार कर उन्होंने दूसरे समुद्रको देखा, जिसका जल वंशराग और बेदूर्यकी 
सम्मिलित प्रभाके समान हरे रगका था। उसे देखकर उन्होने सुपारगसे पूछा-- 

“यह कौन समुद्र दिखाई पड़ रहा हैं? इसका जल मरकतमणिकी 
तरह हरे रंगका है। यह अभिनव तणोंकी (श्यामल) शोभा धारण कर 
रहा है और कुमदकी तरह सुन्दर फेनसे विभूषित है।” ॥ २०॥ 

उन व्यापारियोंके विपत्तिमें पड़नेसे उस महात्माका हृदय जलने लगा। 
देर तक गर्म साँसें लेते, और छोड़ते हुए उसने धीरे धीरे कहा-- 

“आप लोग बहुत दूर आ गये हैं। यहाँसे लौटना कठिन है। यह 
नलमाली नामक सागर, संसारकी मानो अन्तिम सीमा है।”॥ २१॥ 
यह सुनकर उन सुनकर उन व्यापारियोके चित्त विषादसे भर गये और उनके 
हारीरकी स्फूर्त नष्ट हो गई। केवल साँसें लेते और छोड़ते हुए वे वहीं 
बैठ गये। उस समुद्रको भी पार कर सायंकालमें जब लटकती हुईं किरणोंके 
साथ सूर्य मानो समुद्रमें प्रवेश करना चाहता था तब जैसे समुद्रके क्षुब्ध 
होने (या उलटने) का, जैसे वज्ज-पातोंका, जैसे अग्निकी लपेटमें पड़कर 
फटते हुए बाँसके जंगलोंका, श्रुति-हृदय-विदारक अतिभीषण तुमुल समुद्र-गर्जन 
सुनाई पड़ा। उसे सुनकर वे भयभीत हो गये, उनके चित्त विचलित हो उठे। हठात्‌ 
उठकर चारों ओर दृष्टि-पात करते हुए उन्होंने देखा कि विशाल जल-राशि 
जैसे (पर्व॑ंतके) प्रपातमें या जैसे बड़े खन्‍्दकमें गिर रही थी। यह देखकर बे अत्यन्त 
भय एवं विषादसे विह्लल हो गये और सुपारगके समीप जाकर बोले-- , 
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निभिन्‍्दन्निव नः श्रुती: प्रतिभयइचेतांसि मथ्ननश्लिव 
ऋद्धस्येव. सरित्पतेध्वेनिरयं दूरादपि श्रयते। 
भोसे दवा इवाणंवस्थ निपतत्येतत्समग्र जल 
तत्कोषसावुदधि: किमतन्र चर पर॑ कृत्यं भवान्मन्यते ॥२२॥४ 
अथ स महात्मा ससम्भ्रमः कष्ट कष्टमित्युक्त्वा समुद्रमालोकयन्न- 
वाच-- 

यत्प्राप्प न निवतंन्ते मृत्योमुंखमिवामुखम्‌ । 

अशिव समुपेताः स्थ तदेतद्डवामुखम्‌ ॥२३॥ 
तदुपश्र॒त्य ते वाणिजका वडवामुखमुपेता वयमिति त्यक्तजी विता- 

शा सरणभयविक्लवो भूतमनस: 

सस्वरं रुरुदु: कचिह्ििलेपुरथ चुक्र॒शः । 

न किड्चित्प्रत्यपद्यचन्त कचित्त्रासविचेतस: ॥२४॥ 
विशेषतः केचिदभिप्रणेमु्दवेन्द्रमातिप्रहत मनो भि: । 
आदित्यरुद्रांइइ. मरुद्ठसूंडच प्रपेदिरे सागरमंब चान्ये ॥॥२५॥॥ 
जेपुदच मन्त्रानपरे विचित्रानन्ये तु देवों विधिवत्प्रणमुः। 
सुपारगं कचिदुपत्य तत्तद्विचेष्टमाना: करुणं बिलेपु: ॥२६॥ 
आपद्गतत्रासहरस्य नित्य परानुकम्पागुणसम्भूतस्य । 
अय॑ प्रभावातिशयस्य तस्य तवाभ्युपेतों विनियोगकालः ॥२७॥ 
आताननाथाञ्छरणागताज्नस्त्व॑ त्रातुमावजय धीर चेत:। 
अय॑ हि कोपाहडवामुखन चिकीषंति ग्रासमिवा्णवो5स्मान्‌ ॥२८॥ 
नोपेक्षितुं यृक्तमयं जनस्ते विपद्यमानः: सलिलोघमध्ये । 
नाज्ञां तवात्येति महासमुद्रस्तद्वायंतामप्रशमो5्यमस्य ॥२९॥। 
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“हमारे कानोंको मानो फाड़ता हुआ, हमारे हृदयोंको मानो विदीर्ण 
करता हुआ क्षुब्ध सागरका यह घोर गर्जन दूरसे भी सुनाई पड़ रहा हैं। 
(आप बतलायें कि) यह कौन समुद्र हें और आपकी समझसे यहाँ हमारा 
क्या परम कत्तंव्य हैं ।॥ २२॥ 

तब वह महात्मा घबराहटमें आकर बोल उठे--हा कष्ट, हा कष्ट।” 
फिर समुद्रकी ओर देखते हुए कहा-- 

आपलोग इस अमज्जुलमय बडवा-मुख में पहुँच गये है, जो मृत्यु-मुखका 
मानो प्रवेश-द्वार है। यहाँ पहुंचनेपर कोई नही (बचकर) निकलते।”॥२३॥ 

यह सुनकर कि “हम बडवा-मुखमें आ गये हे” उन बनियोंने जीनेकी 
आशा छोड़ दी और वे मरण-भयसे व्याकुल हो उठे। 

कुछ लोग जोरोंसे रोये विलपे और चिल्लाये। कुछ लोग डरके मारे 
वेहोश होकर कुछ नहीं कर सके। ॥ २४॥ ली 

कतिपयोंन आर चित्तसे देवेन्द्रको खूब प्रणाम किया (पूजा), और 
दूसरोंने आदित्यों रुद्रों मरतों और सागरकी ही शरण लछी। ॥ २५॥ 

कइयोंने नाना प्रकारके मंत्रोंक़्ा जप किया, दूसरोंने देवीकी विधिवत्‌ 
पूजा की। कुछ लोगोंने सुपारगके समीप जाकर, तरह तरहकी (शारीरिक) 
चेष्टाएँ करते हुए, करुणापूर्वक विलाप किया। ॥ २६॥ 95 

“आप विपत्तिमें पड़े हुओंका भय हरण करनेवाले और दूसरोंपर सदा 
अनुकम्पा करनेवाले हैं। आपके लोकोत्तर प्रभावका उपयोग करनेका यह 
समय आ गया है। ॥ २७॥ 

हे धीर, हम दुःखियों अनाथों और शरणागतोंकी रक्षा करनेका आप 
निश्चय करें। यह क्रुद्ध समुद्र अपने बडवा-मुखसे हमें निगलना चाहता 
है । ॥ २८॥ 

इस जल-राशिके बीच मृत्युको प्राप्त हो रहे हमलोगोंकी उपेक्षा करन। 
आपके लिए उचित, नहीं है। यह महासमुद्र आपकी अशाका उल्लंघन नह 
कर सकता। अतः आप इसके इस क्रोधको शान्त करें। ॥ २९॥, 
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अथ स महात्मा महत्या करुणया समापीड्यमानह॒दयस्तान्वाणिज- 
कान्व्यवस्थापयन्रुवाच । अस्त्यत्रापि नः कश्चित्प्रतोकारविधि:ः प्रति- 
भाति। तत्तावत्प्रयोक्ष्य । यतो मुहत धीरास्तावद्भवन्तु भवन्त इति। 
अथ ते वाणिजका अस्त्यत्रापि किल प्रतीकारविधिरित्याशया समुप- 
स्तम्भितधर्यास्तदवहितमनसस्तृष्णीं बभूवु:। अथ सुपारगो बोधिसत्त्व 
एकांसमुत्तरासड्ध  कृत्वा दक्षिणन जानुमण्डलनाधिष्ठाय नाव॑ं समावर्जित- 
स्वभाव: प्रणम्य तथागतेभ्यस्तान्सांया त्रिकानामन्त्रयते सम । श्रुण्वन्त्वत्र- 
भवन्तः सांयात्रिका: सलिलनिधिव्योमाश्रयाइव देवविशेषा: । 


स्मरामि यत आत्मानं यतः प्राप्तो5स्मि विज्ञताम। 
नाभिजानामि सड्चिन्त्य प्राणिनं हिसितुं क्वचित्‌ ॥३०॥ 


अनेन सत्यवाक्येन सम पुण्यबलेन च। 
वडवामुखमप्राप्प स्वस्ति नौविनिवर्तताम्‌ ॥३१॥ 


अथ तस्य महात्मन: सत्याधिष्ठानबलात्पुण्पतेजसा सह सलिलजवेन 
स मारुतो व्यावतंमानस्तां नावं निवतंयामास । निवृत्तां तु तां नावसभि- 
समीक्ष्य ते वाणिजका: परमविस्मयप्रहर्षोद्धशमानसा निवत्ता नोरिति 
प्रणामसभाजनपुर:सर॑ं सुपारगाय न्यवेदयन्त ॥ अथ स महात्मा तान्वा- 
णिजकानुवाच । स्थिरीभवन्तु भवन्तः शौघ्यमारोष्यन्तां श्ञोतानि। इति 
च तेन समादिष्टा: प्रमोदादुद्भूतबलोत्साहास्ते तदधिकृतास्तथा चक्रः । 


अथ मुदितजनप्रहासनादा प्रविततपाण्ड्रशोीतचारुपक्षा । 
सलिलनिधिगता रराज सा नोगंतजलदे नभसोीव राजहंसी ॥॥३२॥ 


निवत्तायां दु तस्यां नाव्यनुक्लसलिलमारुतायां विमानलीलया 
स्वेच्छयेव चाभिप्रयातायां नातिव्यामीभूतसन्ध्याड्ररागासु प्रवितन्य- 
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उस महात्माका हृदय करुणासे भर आया। उन बनियोंको सान्त्वना 
देते हुए उसने कहा--“मुझे जान पड़ता हें कि अब भी हमारी रक्षाका 
कोई उपाय है। में इसका प्रयोग करूँगा। कितु आपलोग महूुर्त भरके लिए 
थेयें धारण करें।” अब भी हमारी रक्षाका कोई उपाय है” इस आशासे 
उन बनियोंने धेयें धारण किया और उसकी ओर ध्यान लगाकर वे चुप 
हो गये। तब बोधिसत्त्व सुपारगनं एक कंधंपर चादर रखकर और दाहिने 
घुटनेकी जहाज पर टेककर सर्वभावसे तथागतोंको प्रणाम किया। फिर व्यापा- 
रियोंको सम्बोधित करते हुए कहा-- ह _ 

“आप मान्य व्यापारियों तथा समुद्रके ऊपर आकाशमें रहनेवाले पृज्य 
देवगण, सुनिये। 

जबसे में अपनेको याद करता हूँ, जबसे मुझे ज्ञान (>-होश), हुआ है, 
ध्यान करने पर भी मुझे स्मरण नही हो रहा हैँ कि मेने कदाचित्‌ किसी 
प्राणीकी हिसा की है।॥ ३०॥ 

इस सत्य-वचनसे और मेरे पुण्य-बलसे जहाज बडवा-मुखम प्रविष्ट 
हुए विना ही सकुशल लौट जाय।”॥ ३१॥ 

तब उस महात्माके सत्य-बल और पुण्य-प्रतापसे जल-प्रवाहके साथ साथ 
बदलती हुई हवाने जहाजको मोड़ दिया। जहाजको मुड़ा हुआ देखकर 
व्यापारियोंके मनमें अत्यन्त आश्चर्य और प्रसन्नता हुई और उन्होंने सुपारग- 
को प्रणाम कर सम्मानपूर्वक निवेदन किया--“जहाज लौट चला।” तब 
उस महात्माने उनसे कहा--“आपलोग स्थिर हो जायें ओर शीघ्र ही पाल 
चढ़ायें।” यह आज्ञा पाकर, उस कार्यके अधिकारियोंने, जिनके शरीरमें 
आनन्दसे शक्ति और उत्साहका सञ्चार हो गया, आज्ञा पालन की। 

तब सफेद पालके सुन्दर पंख फल गये। प्रमुदित यात्रियोंके हास्यसे 
जहाज गूंज उठा। समुद्रमें चलता हुआ जहाज ऐसे शोभित हुआ जैसे मेघ- 
मुक्त (निर्मेल) आकाशमें (उड़ता हुआ) राज-हंस। ॥ ३२॥। की 

जहाज लौट चला। अनुकूल प्रवाह और हवामें वह विमान की तरह 
स्वेच्छासे उड़ रहा था। संध्याकालकी लाली मिटी नहीं थी। अन्धक्रारका 
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मानतमोवितानास्वालक्षितनक्षत्रभूषणासु दिक्षु किड्चिदवशषप्रभे दिव- 
सकरसमाग प्रवत्तक्षणदाधिकारं सुपारगस्तान्वाणिजकानुवाच--भोः 
साथवाहा नलमालिप्रभृतिभ्यो यथादृष्टभ्यः समुद्रेभ्यो बालुका: पाषा- 
णाइच वहनमारोप्यन्तां यावत्सहते। एवमिदं यानपात्र निर्धातभराक्ान्तं 
न च पाइवानि दास्यति मद्भालसम्मताइचते बालुकापाषाणा नियत लाभ- 
सिद्धय वो भविष्यन्तीति । अथ ते सांयात्रिकाः सुपारगप्रेमबहुमाना- 
वर्जितमतिभिदेंबताभिरनुप्रदर्शिते भ्यः स्थलेभ्य आदाय बालकापाषाण- 
बुद्धय्या वेड्यादीनि रत्नानि वहनमारोपयामासूुः | तेनेब चकरात्रेण सा 
नौभरुकच्छमुपजगाम । 

अथ॒ प्रभात रजतनद्वनीलवड्यहेमप्रतिपर्णनोका: । 

स्वदेशतीरान्तमुपागतास्ते प्रीत्या तमानचुरुदीणहर्षा: ॥३३॥। 

तदेब धर्माश्नयं सत्यवचनमप्यापदं नुदति प्रागंव तत्फलमिति धर्मा- 
नुवतिना भवितव्यम्‌ । कल्याणमित्राश्रयवर्णंषपि वाच्यमेव॑ कल्याण- 
मित्राश्चिता: श्रेय: प्राप्नुवन्तीति ॥ 

इति सुपारगजातक चतुर्देशम्‌ । 
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जशीलव॒तामिह॒वाभिप्राया; _कल्याणाः: समध्यन्ति प्रागंव परत्रेति 
शीलविशद्धो प्रयतितव्यम । तद्थानुश्रयत । 
बोधिसत्त्व: किल कस्मिब्चिन्नातिमहति कह्वारतामरसकमल- 


कुव॒लयविभूषितरुचिरसलिले हंस-कारण्डव-चक्रवाक-मिथुनोपशो भिते 
तीरान्तरुहतरुकुसुमावकी णें सरसि मत्स्यथाधिपतिबभूव । स्वभ्यस्तभावा- 
चच बहुषु जन्मान्तरेषु पराथंचरय्यायास्तत्रस्थोषपि परहितसुखप्रतिपादन- 
व्यापारों बभूव । 
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चन्दोवा चारों ओर फेल रहा था। दिशाओंके नक्षत्ररूपी आभूषण दिखाई 
पड़ने लगे थे। सूर्य-मार्गकी प्रभा कुछ कुछ बची हुई थी। रात्रिका आरम्भ 
हो ही रहा था कि सुपारगने उन बनियोसे कहा-- हे व्यापारियो, नलमाली 
आदि जिन समद्रोंको आपने क्रमशः देखा था उनसे बाल और पत्थर उचित 
परिमाणमें लेकर जहाज पर चढ़ा लें। इस प्रकार जहाजके पादवं, भारी 
तूफान आने पर भी, स्थिर रहेंगे। ये बालू और पत्थर मंगलमय हे, इनसे 
अवश्य आपको लाभ होगा।” तब सुपारगके प्रति प्रेम और सम्मान-भाव 
होनेंके कारण देवताओंने उन स्थानोंको बतछा दिया जहाँसे उन यात्रियोंने 
वेदूर्य आदि रत्नोंकी बालू और पत्थर समझकर जहाजपर चढ़ा लिया। 
उस एक ही रातमें जहाज भरुकच्छ पहुँच गया। 

प्रात:छकाल होनेपर सोना-चाँदी इन्द्रनील और वेदूयंसे भरे हुए जहाजकों 
लेकर बे अपने देशके समुद्र-तटपर पहुँच गये और अत्यन्त आनन्दित होकर 
प्रेमपूवक सुपारगकी पूजा की। ॥ ३३॥ 

इस प्रकार धर्माश्रित सत्य-वचन भी विपत्तिको टालता है, फिर धर्मा- 


चरणके फलका क्‍या कहना ?! इसलिए धामिक होना ही चाहिए। कल्याण 
(कारी ) मित्रके आभ्र॑यका वर्णन करनेमें भी यों कहना चाहिए---“कल्याणमित्र 


(सन्मित्र, धामिक मित्र) के आश्रयमें रहकर मनुष्य कल्याण प्राप्त करते हे।” 


सुपारग-जातक चतुद्ंश समाप्त । 





१७ मत्स्य-जातक 
शीलवान्‌ (--सदाचारी) व्यक्तियोंके उत्तम अभिप्राय इहलोकमें ही 


सिद्ध होते हैं, फिर परलोकका क्‍या कहना ? अतः शील (5-आचरण) 
की विशुद्धिके लिए प्रयत्न करना चाहिय। तब जंसी कि अनुश्रुति है :-- 

एकबार बोघिसत्त्व किसी सरोवरमें, जिसे बहुत बड़ा नहीं कहा जा 
सकता, मछलियोंके स्वामी हुए । उस सरोवरका सुन्दर जल कह्लार' 
तामरस' कमल और कुवलय'से विभूषित, हंस कारण्डव और चक्रवाकके 
जोड़ोंसे सुशोभित तथा तीर-वर्ती वृक्षोंके फूलोंसे व्याप्त था। अपने अनेक 
जन्मान्तरों (5-पूर्व-जन्मों) में परोपकारका अभ्यास होनेके कारण उस 
मत्स्य-जन्ममें भी (वहाँ रहते हए) वह दस रोंके हित-सखके कार्योमें लग रहते थे। 
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2ा8-2 शुभाशुभानि कर्माणि सात्म्येन भवन्ति पुंसाम्‌। 
तथाविधान्येव यदप्रयत्नाज्जन्मान्तर स्वप्न इवाचरन्ति॥ १७ 
इृष्टानासिव च स्वेषासपत्यानामुपरि निविष्टहादों महासत्त्वस्तषां 
सीनानां दानप्रियवचनाथंचरयादिक्रम: परमनुग्रह चकार। 
अन्योन्यहिसाप्रणयं_ नियच्छन्परस्परप्रेम विवर्धेयंइच । 
योगादुपायज्ञतया च तेषां विस्मारयामास स मत्स्यवत्तम्‌ ॥ २॥। 
तत्तेन सम्यक्परिपाल्यमान व्‌द्धि परां मोनकु्ल जगाम। 
पुरं विनिर्मुक्तमिवोपसगर्न्यायप्रवुत्तेन नराधिपेन ॥ ३॥ 


अथ कदाच्त्सत्त्वानां भाग्यसम्पद्र कल्यात्प्रमादाच्च वर्षाधिकृतानां 
देवपुन्नाणां न सम्यग्देवो ववर्ष । अथासम्यग्वर्िणि दबे तत्सरः फुल्ल- 
कदम्बकुसुमगौरेण नवसलिलेन न यथापूवमापुप्रे। क्रमण चोपगते 
निदाघकालसमये पटुतरदीप्तिभि: खेदालसगतिभिरिव च दिनकर- 
किरण स्तदभितप्तया च धरण्या ज्वालानगतनंव च छवादाभिलाषिणा 
मारुतेन तबंबशादिव प्रत्यहमापीयमानं तत्सरः पल्वलोबभूव । 
निदाघकाल ज्वलितो विवस्वाउ>वालाभिवर्षोव पटुइच वायुः । 
ज्वरातुरवाशिशिरा च भूमिस्तोयानि रोषादिव शोषयन्ति ॥ ४॥ 


अथ बोधिसत्त्वो वायसगणरपि परितक्यंमाणं प्रागंव सलिलती- 
रानतचारिभिः पक्षिगणविषाददन्यवश्ग विस्पन्दितमात्रपरायणं मीन- 
कुलमबंक््य करुणायमाणश्चिन्तामापेदे । कष्टा बतेयमापदापतिता 
समोनानाम्‌ । 


प्रत्यहूं॑ क्षीयर्त तोय._ स्पर्धभानमिवायुषा । 
अद्यापि च चिरेणंव लक्ष्वतं जलदागम: ॥ ५॥ 
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अभ्यास-बलसे भले-बुरे कर्म मनुष्योंकी आत्माके गुण (- सहज स्वभाव) 
बन जाते हें। इसीलिए वे उन कर्मोको दूसरे जन्ममें भी अनायास ही करते 
रहते हे, जसे स्वप्नमें कर रहे हों। ॥ १॥ हक 

वह महासत्त्व (>-महाप्राणी) अपनी प्रिय सन्‍्तानोंकी तरह उन मछलि- 
योंसे स्नेह करते थे और दान मधुर वचन उपकार आदिसे उनपर अत्यन्त 
अनुग्रह करते थे। 

उनके आपसी हिसा-भावको रोकते हुए तथा पारस्परिक प्रेम-भावको 
बढ़ाते हुए उसने अपने उद्योग और नीति-कुशलताके कारण उनसे मत्स्य- 
भाव भूलवा दिया। ॥२॥ 


उसके द्वारा सम्यक्‌ रूपसे परिपालित होते हुए मत्स्य-कुलकी खूब 
वृद्धि हुई, जैसे न्‍्याय-मार्ग पर चलनेवाले राजाका नगर उपद्रवोंसे मुक्त 
होकर उन्नतिके शिखरपर चढ़ जाता हैँ। ॥ ३॥ 

तब एक बार प्राणियोंके दुर्भाग्यससे तथा वर्षाके अधिकारी देव-पुत्रोंके 
प्रमादसे वृष्टि पर्याप्त नहीं हुई । वृष्टि पर्याप्त नहीं होनेसे वह सरोवर पुष्पित 
कदम्ब वृक्षोके फूलोंसे रंगे हुए पीत-वर्ण अभिनव जलसे पहलेकी तरह 
परिपूर्ण नहीं हुआ। ऋमसे ग्रीष्मऋतु आनेपर तीक्ष्ण श्रान्त मन्थरगति सूर्य- 
किरणों द्वारा, किरणोसे संतप्त धरती द्वारा तथा तृप्ति चाहनेवाली गर्म 
हवाद्वारा प्याससे प्रतिदिन पिया जाता हुआ वह सरोवर (सूखकर) तलंया 
हो गया। 

ग्रीष्मकालमें प्रज्वलित सूर्य, आगकी लपटें बरसानेवाला वाय तथा ज्वरसे 
पीड़ित व्यक्तिके समान तपी हुई पृथिवी मानो क्रोधसे जल सोखते हें।॥४॥ 

तब विषाद और दीनताके वशीभूत होकर (सूखे सरोवरमें) मछलियाँ 
छटपटाने लगीं। कौए और तीरवर्ती पक्षी उन्हें (अपना आहार बनानेको) 
सोचने छगे। यह देखकर मत्स्य-कुलपर करुणा करते हुए बोधिसत्त्वने चिन्तन 
किया-- हा, मछलियोंपर यह केसी दारुण विपत्ति आई! 

(प्राणियोंकी) आयूसे मानो होड़ करता हुआ पानी प्रतिदिन क्षीण हो 
रहा है। अब भी देखते हें कि बादलके आनेमें बहुत देर है। ॥ ५॥ 
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अपयानक्रमो नास्ति नेताप्यन्यत्र को भवेत्‌। 
अस्मद्द्ससनसंकृष्टा: समायान्ति च नो द्विष:॥ ६॥ 
अस्य निःसंशयमिस तोयशेषस्य संक्षयात्‌ । 
स्फुरन्तो भक्षयिष्यन्ते शत्रुभिसंस पद्यत:।॥ ७॥। 
तत्किमत्र प्राप्तकालं स्थादिति विमशन्स महात्मा सत्याधिष्ठान- 
संकमातायन ददहशों। करुणया च समापीड्ययमानह॒दयो दीर्घेमुष्णम- 
भिनिश्वस्थ नभः समुल्लोकयन्लुवाच- 


स्मरासि न प्राणिवर्ध यथाहूं सज्चिन्त्य कृच्छे परमे5पि कर्तुम्‌ । 

अनन सत्येन सरांसि तोयरापुरयन्वषंतु देवराजः॥ ८ ॥ 

अथ तस्प महात्मन: पुण्योपचयगुणात्सत्याधिष्ठानबलात्तदनिप्रसा- 
दितदेवनागयक्षानुभावाच्च समन्ततस्तोयावरूस्बिबिम्बा गम्भीरमधुर- 
निर्षोषा विद्युल्लतालड्ू[तनोलूविपुलशिखरा विजुम्भभाणा इव प्रवि- 
सर्पिभि: शिख रभुज: परिष्वजमाना इव चान्योन्यमकालमेघा: कालमेघा: 
प्रादुरभवन्‌ । 


दिश्वां प्रमिण्वन्त इब प्रयाम॑ श्रड्भेंवितन्वन्त इवान्धकारम्‌ । 
नभस्तलादशंगता विरेजुइछाया गिरीणासिव कालमंघाः॥ ९ 0 
संसक्तकक: शिखिभिः प्रहृष्ट: संस्तृयमाना इव नृत्तचित्र: । 
अ्रसक्‍्तमन्द्रस्तनिता विरेजुर्धीरप्रहासादिव ते घनौघा: ॥१०॥। 
मुक्‍्ता विमुक्ता इव तंविम॒क्ता धारा निपेतु: प्रशशाम रेणु: । 
गन्धइचचारानिभृतो धरण्यां विको्यंभाणो जलदानिलेन ॥११॥ 


१५ मत्स्य-जातक रररे 


यहाँसे निकल भागनेका उपाय नहीं है। और हमें दूसरी जगह ले जाये 
भी तो कौन (ले जाये) ? हमारी विपत्तिसे आक्ृष्ट होकर हमारे शत्रु 
समीप आ रहे हे।॥६॥ 

इस बचे हुए जलके सूखनंपर निदचय हे कि शत्रु आकर तड़पती 
हुई मछलियोंको मेरे देखते ही खा जायेंगे।” ॥ ७॥ 

“इस समय क्‍या करना उचित हैँ! यह सोचते हुए उस महात्माने देखा 
कि सत्यका प्रभाव पीड़ित प्राणियोंका एक सहारा है। उसका हृदय करुणा- 
से भर आया। गर्म और हरुम्बी साँस लेकर आकाशकी ओर देखते हुए 
उसने कहा-- 

“चिन्तन करनेपर मुझे स्मरण नहीं हो रहा हैँ कि घोर संकटमें भी 
मेने कभी किसी प्राणीकी हिसा की है। मेरे इस सत्य (के प्रभाव) से 
देवराज जल बरसाकर जलाशयोंको भर दें।” ॥ ८॥ 

तब उस महात्माकी पुण्य-राशिके प्रतापसे, सत्यके प्रभावसे, उसके द्वारा 
प्रसन्न किये गये देवों नागों और यक्षोंके अनुभावसे असमयके काले बादल' 
चारों ओर प्रकट हो गये। जलके भारसे लटकते हुए वे गम्भीर और मधुर 
गर्जन कर रहे थे। उनके विशाल शिखर विद्युल्लताओं ("-बिजली) से 
अलंकृत थे। अपने पसरते हुए शिखरों और भुजाओंसे वे मानो अंगड़ाई 
ले रहे थे या मानो एक दूसरेका आलिज्जुन कर रहे थ। 

आकाशरूपी आइनेमें पर्बतोंकी परछाहीके समान विराजमान काले 
बादल अपने श्वज्धोंढरा मानो दिशाओंके विस्तारको माप (बता) रहे थे 
और अन्धकार फेला रहे थे। ॥ ९॥ 

,. (बिजलीकी चमकसे) हँसते हुए बादलोंने बार बार गम्भीर गर्जन 
किया और मोरोंने प्रसन्न होकर अनेक प्रकारसे नाचते हुए एवं अनवरत 
बोलते हुए मानो उन बादलोंकी स्तुति की। ॥ १०॥ 

(अपने सम्पुटोंस) गिरते हुए मोतियों (की पॉँतियों) के समान 
मेघोंसे जल-धाराएँ गिरीं। धूल शान्‍्त हो गई। पृथ्वीसे तेज गन्ध निकली, 
जिसे बादलोंके साथ बहनेवाली हवाने (चारों ओर) बिखेर दिया। ॥११॥ 


२२४ जातकमाला 


निदाघसम्पर्कंविवधितोईषपषि.. तिरोबभवारकंकरप्रभाव: । 
फनावलीव्याकुलमेखलानि तोयानि निम्नाभिमुखानि सल्र: ॥ १२॥ 
महुर्मुह. काञऊचनपिञ्जराभिभाभिदिगन्ताननु रझ्जयन्ती । 
पयोदतृर्यस्वनलब्धहर्षा. विद्यल्लता नृत्तमिवाचचार ॥१३॥ 
अथ बोधिसत्त्व: समन्ततो5भिग्रस॒ते रापाण्डुभि: सलिलप्रवाहे रापूये- 
समाण सरसि धारानिपातसमकालमेंब विद्रुतं वायसादय पक्षिगण प्रति- 
लब्धजीविताशे च॒ प्रमुदिते मीनगण प्रीत्याभिसायंमाणहृदयो वर्षनिव॒- 
त्तिसाशडू:ः पुनः पुनः पजन्यमाबभाष । 
उद्गज पजेन्य गभोरधोीरं प्रमोदमद्यासय वायसानाम्‌ । 
रत्नायमानानि पयांसि वर्षन्संसक्तविद्युज््वलितयुतीनि ॥१४॥ 
तदुपश्र॒त्य शक्रों देवानामिन्द्र: परमविस्मितमनाः साक्षादभिगस्य- 
नप्रभिसंराधयब्लुवाच-- 


तवंव खल्वेब महानुभाव मत्स्येन्द्र सत्यातिशयप्रभावः। 
आवर्जिता यत्कलशा इवेमे क्षरन्ति रम्यस्तनिता: पयोदा: ॥१५॥। 
महत्प्रमादस्खलितं त्विदं मे यन्नाम कृत्येषु भवद्िधानाम्‌ । 
लोकार्थमभ्य ्तमानसानां व्यापास्योगं न समभ्युपसि ॥१६॥ 
चिन्तां कृथा मा तदत:ः परं त्वं सतां हि कृत्योद्र हने5स्मि धुये: । 
देशोउप्ययं त्वद्‌गुणसंश्रयेण भूयहुच नंव॑ भवितातिवश्य: ॥ १७॥ 
इत्येबं प्रियवचन: संराध्य तत्रवान्तदंधे। तच्च सर: परां तोय- 
समृद्वधिमवाप ॥ 
तदेव शोलवतामिहे वाभिप्राया: कल्याणा: समृध्यन्ति प्रागेंव पर- 
त्रेति शीलविशुद्धों प्रयतितव्यम्‌ ॥ 


इति मत्स्यजातक॑ पञ्चदशम्‌ । 


१५ मत्स्य-जातक २२५ 


यद्यपि ग्रीष्म-ऋतुके सम्पकंसे धूप बहुत बढ़ गई थी, कितु अब वह 
(बादलोंमें) अदृश्य हो गई। अपने फंन-पुञ्जसे पहाड़के तटोंको व्याप्त 
करते हुए जल-प्रवाह नीचेकी ओर दोड़ने रूंगे। ॥ १२॥ 

मेघ-मृदज़ के शब्दसे आनन्दित होकर विद्युल्लता (+>*बिजली) ने सुवर्ण 
की-सी पीली आभाओंसे दिगन्तोंको बार बार रज्जित (--प्रकाशित) करते 
हुए मानो नृत्य किया। ॥ १३॥ 

चारों ओर फंले हुए पीले जरू-प्रवाहइसे सरोवर भरने छूंगा। (पृथ्वी- 
पर) जलधाराके गिरते ही कौए आदि पक्षी भाग गये। मछलियाँ आनन्दित 
हुईं और उन्हें जीवन-रक्षाकी आशा हुईं। बोधिसत्त्वा हृदय आनन्दसे 
भर गया। वर्षा बन्द होनेकी आशंकासे उसने बार बार पर्जन्य-देवसे कहा-- 

“हे पजेन्य, गम्भीर गर्जन कीजिये। लूगातार चमकती हुई बिजलीके 
प्रकाशसे युक्त होनेके कारण रत्नोंके समान दिखाई पड़नेबाले जल बरासते 
हुए आप कौओंका आनन्द विलीन कीजिये।” ॥ १४॥ 

यह सुनकर देवेन्द्र शक्रके मनमें बड़ा विस्मय हुआ। वह स्वयं उसके 
समीप गये और स्तुति करते हुए कहा-- 

“हे महानुभाव, हे मत्स्येन्द्र आपके ही अलौकिक सत्यका यह प्रभाव है कि मधु- 
रतापूर्वक गजंते हुए ये बादल झुकाये गये कलशोंके समान जल बरसा रहे हैं । ॥१५॥ 

असावधानीके कारण मेंने यह भारी भूल की है कि लोकोपकारमें दत्त- 
चित्त आप-सरीखोंके कार्योमें मेनें सहायता न की। ॥ १६॥ 

अब आगे आप चिन्ता न करें। में सज्जनोंका कार्य-भार वहन करूँगा । और 
आपके सद्गुणोंके सम्परकंसे यह देश फिर कभी इस प्रकारपीड़ित न होगा ।” ॥१७॥ 

इस प्रकार मधुर वचनोंसे उसकी स्तुति कर वह वहीं अन्तर्धान हो 
गये। और, वह सरोवर जलसे परिपूर्ण हो गया। 


इस न अल 23:32 30 205 दीलवान्‌ (--सदाचारी) व्यक्तियोंके उत्तम अभिप्राय 

इहलोकम ही सिद्ध होते हें, फिर परलोकका क्‍या कहना ? अतः शील 

( +“आचरण) की विशुद्धिके लिए प्रयत्न करना चाहिए। हि 
मत्स्य-जातक पशथ्चदश समाप्त । 





१४५ 


8303: जातकमाला 
१६ वर्तकापोतकजातकम्‌ 


सत्यपरिभावितां वाचमग्निरपि न्‌ प्रसहते लड्घय्ितुमिति सत्य- 
वचने5भियोगः करणोय: । तद्यथानुभ्ूयते। 
... बोधिसत्त्वः किलान्यतमस्मिन्नरष्यायतने वर्तकापोतको भवति सम । 
स कतिपयरात्रोद्भिन्नाण्डकोशः प्रविरोक्ष्यमाणतरुणपक्ष: परिदुबंल- 
त्वादलक्ष्यमाणाड्ुप्रत्यद्भप्रदेश: स्वमातापितृप्रयत्नरचित तृणगहनोपगढे 
गुल्मलतासंनिश्चितें नोड संबहुले भ्रातिभिः सार्ध प्रतिवसति स्‍्म। तदव- 
स्थोषपि चापरिलुप्तधमंसंज्ञत्वान्मातापितृभ्यामुपहतान्प्राणिनो नेच्छति 
स्माभ्यवह्तुम्‌। यदेव त्वस्यथ तृणबोजन्यग्रोधफलाद्यपज हृतुर्मातापितरो 
तन व वतयामास । तस्य तया रूक्षाल्पाहारतया न काय: पुष्टिमुपययों । 
नापि पक्षों सम्यकप्रविरुरोहतु:। इतरे तु वतकापोतका यथोपनीत- 
माहारमभ्यवहरन्तो बलवन्तः सञ्जातपक्षाइच बभवुः। धर्मता होषा 
यदुत- 
धर्माधमनिराशडू::. सर्वाशी सुखमंधते। 
धर्म्या तु वृत्तिसन्विच्छन्विचिताशीह दुःखितः ॥ १॥ 
अपि चोक्‍त भगवता सुजोवितम ह्लीकेणेति गाथाद्ययम्‌ । 
सुजोवितम ह्ोीकेणष. ध्वाइक्षेणाशुचिकमंणा । 
प्रस्कन्दिना प्रगल्भेन सुसंक्लिष्ट तु जीवितम्‌ ॥ २॥ 
ह्लौमता त्विह दुर्जोबं नित्यं शुचिगवंषिणा। 
संलोननाप्रगल्भेन. शुद्धाजीवेन जोीवता॥ ३॥ 


१६ वर्तका-पोतक-जातक २२७ 


१६ वर्तका-पोतक-जातक 

स॒त्य-पूत' वाणीका उल्लंघन अग्नि भी नहीं कर सकता, इसलिए सत्य- 
वचनका अभ्यास करना चाहिए। तब जैसी कि अनुश्रुति हैँ :-- 

एक बार बोधिसत्त्व किसी जंगलके भीतर वर्तंका-पोतक (“-बटेर- 
बच्चा) हुए । अभी कुछ ही दिन बीते थे कि वह अण्डेको फोड़कर बाहर 
आये थे। उसके नन्‍्हें पंख बाहर निकल ही रहे थे। दुबंलताके 
कारण उसके अज्भ-अ्रत्यड्र॒ (अच्छी तरह) नहीं पहचाने जाते थे। अपने 
माता-पिताके द्वारा बनाये गये तुणोंके दुष्प्रवेश घोंसलेमें, जो झाड़ीकी लताके 
सहारे स्थित था, अपने अनेक भाइयोंके साथ रहते थे। उस अवस्थामें 
भी उसका धर्म-ज्ञान लुप्त नहीं हुआ था। वह अपने माता-पिताके द्वारा 
लाये गये जीव-जन्तुओंको नहीं खाना चाहते थे। कितु उसके माता-पिता 
जो कुछ (जंगली) तृणोंके बीज, वट-वृक्षके फल आदि ले जाते थे उसे ही 
खाकर वह अपना जीवन-धारण करते थे। उस रूखे-सूखे अल्प आहारके 
कारण उसका शरीर पुष्ट नहीं हुआ और न उसके पंख ही अच्छी तरह 
उत्पन्न हुए। कितु दूसरे बटेरके बच्चे जो कुछ लाये गये सभी प्रकार के आहारको 
खाकर बलवान हो गये और उनके पंख भी उत्पन्न ( विकसित ) हुए। 
यह तो स्वाभाविक ही 

धमं-अधर्मका विचार नहीं करनेवाला सर्व-भक्षी (प्राणी) सुखसे रहता 
है (अनायास ही फूलता-फलता है); कितु धर्मोचित वृत्ति (आजीविका) 
की खोज करनेवाला और बीछ बीछकर (निर्दोष चीजें) खानेवाला दुःखी 
रहता है।॥ १॥ 

[ भगवान्‌ने भी सुजीवितमह्ीकेण” इत्यादि गाथा-युगल कहा है :-- 

अपवित्र कर्म करनेवाला निर्ंज्ज पतित और प्रगल्भ कौआ सुखपूर्वक 
जीवन व्यतीत करता है, कितु ऐसा जीवन पापपूर्ण है ॥ २॥ 

कितु नित्य पवित्रताकी खोज करनेवाला शुद्ध आजी विकावाला सलज्ज सावधान 
(या शान्त) और अप्रगल्भ व्यक्ति दुःखपूर्वक जीवन व्यतीत करता है।॥३॥ 


२२८ जातकमाला 


इति गाथाह्यमेतदायस्थाविरीयकनिकाये पठचते। ] तेषामंवमव- 
स्थानां नातिदूर महान्वनदावः प्रतिभयप्रसक्तनिनदों विजुस्भमाणधूस- 
राशिविकोयमाणज्वालावलीलोलविस्फूलिड्भ: सनन्‍्त्रासनो वनचराणा- 
मनयो वनगहनानां प्रादुरभवत्‌। 

स॒ मासरुताधणितविप्रकोण ज्वालाभुजन त्तविशेबचित्रे: । 

वल्गन्निव व्याकुलध्मकंशः सस्वान तेषां धृतिमाददानः।॥ ४ ॥ 

चण्डानिलास्फालनचऊचलानि भयद्गुतानोव वने तृणानि। 

सो5ग्नि: ससंरम्भ इवाभिपत्य स्फुरत्स्फुलिड्भरप्रकरो ददाह ॥ ५ ॥ 


भयद्गुतोद्भ्रान्त विहज्भसार्थ परिभ्रमद्भीतमृगं समन्‍्तात्‌ । 
धूमोघमग्नं॑ पटुवह्लिशब्द वनं तदात्येंव भशं ररास॥ ६॥ 
क्रमण चोत्पीड्यूमान इव स वह्निः पटुना मारुतेन तृणगहना- 
नुसारी तेषां नोडसमीपमुपजगाम । अथ ते वर्तकापोतका भयविरस- 
व्याकुलविरावाः परस्पर निरपेक्षा: सहसा समुत्पेतु:। परिदुबंलत्वादस-' 
ब्जातपक्षत्वाच्च बोधिसत्तवस्तु नोत्पतितुं प्रयत्नं चकार । विदितात्म- 
प्रभावस्त्वसम्धरान्त एवं स महासत््वः सरभसमिवोपसपंन्तमग्नि सानु- 
नयमित्युवाच-- 
व्यर्थाभिधानचरणो5स्म्यविरूडपक्ष-- 
. स्त्वत्सस्थ्रसाच्च पितरावपि मे प्रडीनो। 
त्वद्योग्यमस्ति न च किड्चिविहातिथेय- 
मस्मान्निवतितुमतस्तव युक्तमग्ने ॥ ७॥ 


१६ वर्तका-पोतक-जातक २२९ 


इस गाथा-युगलर'का पाठ आये स्थाविरीयक निकायमें मिलता है।' ] 

जब उन (बटेर-बच्चों) की ऐसी अवस्था थी तब कुछ ही दूरपर 
महान्‌ दावाग्नि प्रकट हुआ, जिससे निरन्तर भयंकर दछब्द हो रहा था, 
धुआँ निकल रहा था, ज्वालाएँ फंल रही थीं और चिनगारियाँ छिटक 
रही थीं। इससे वनमें रहनेवाले जीव-जन्तुओंको बहुत भय हुआ ओर 
जंगलके वनस्पतियोंके ऊपर विपत्ति आ गई। 

( वह दावाग्नि वायु-द्वारा सञ्चालित ज्वालारूपी भुजाओंको फेलाता हुआ, 
बिखरे हुए धुआँरूपी बालोंको हिलाता हुआ, विशेष प्रकारका नृत्य करता 
हुआ, उछल उछलकर आगे बढ़ता हुआ, उन (पशु-पक्षियों और वनस्पतियों ) 
का धैर्य हरण कर रहा था। ॥ ४॥ 

प्रचण्ड वायूके स्पशंसे काँपते हुए (या उड़ते हुए), मानों भयसे भागते 
हुए, तृणोंको क्रोधसे पकड़कर वह अग्नि अपनी चमकती हुई चिनगारियोंसे 
जला रहा था। ॥५॥० 

(डरसे घबराकर भागते हुए पक्षियोंसे युक्त, भय-भीत होकर चारों 
ओर दौड़ते हुए जानवरोंसे भरा हुआ, धूम-राशिमें डूबा हुआ तथा अग्निके 
तीकण शब्दसे युक्त वह जंगल मानो पीड़ासे कराह रहा था ॥) 

तेज हवासे मानो उत्पीड़ित होता हुआ वह अग्नि तृणोंकी खोज करता 
हुआ उन (बटेरों) के घोसलोंके समीप पहुँच गया। तब वे बटेर-बच्चे 
भयसे व्याकुल हो फूट फूट कर रोते हुए एक दूसरेका खयाल न कर सहसा 
ही उड़ गये। कितु अपनी दुबंछता और पंख उत्पन्न नहीं होनेके कारण 
बोधिसत्त्वने उड़नेका प्रयत्न नहीं किया। अपना प्रभाव जानकर वह महासत्त्व 
विचलित नहीं हुए और तेजीसे समीप आते हुए अग्निसे अनुनयपूर्वक कहा- 

“मेरे (छोटे छोटे अदक्त) पैरोंको पेर कहना व्यर्थ हैँ, मेरे पंख भी 
(अच्छी तरह) नहीं उत्पन्न हुए हें। आपके डरसे मेरे माता-पिता भी उड़ 
गये । हे अग्नि, आपके अतिथि-सत्कारके योग्य यहाँ कुछ भी नहीं है, अतः 
यहाँसे आपका लौटना ही उचित है।/ ॥७॥ 


२३० जातकमाला 


इत्युक्ते सत्यपरिभावितवचसा तेन महासत्त्वेन-- 
उदीर्यमाणो5प्यनिलेन सो$ग्निविशुष्कसंसक्ततृणेडपि कक्षे। 
नदोमिव प्राप्य विवृद्धतोयां तद्ाचमासाद्य शशाम सद्यः॥ ८॥ 
अद्यापि त॑ हिमवति प्रथितं प्रदेश 
दावाग्निरुद्धतशिखोडईपि.. समीरणन। 
मन्त्राभिशप्त इब नेकशिरा भजड्भू: 
सद्भोचमन्दललिताचिरुपति शान्तिम॥ ९॥ 
तत्किसिदमुपनीतसिति । उच्यते। 
| बेलामिव प्रचलितोमिफण: समुद्रः 
शिक्षां मुनोद्रविहितामिव सत्यकामः। 
सत्यात्मनामिति न लड्भयितुं यदाज्ञां 
।_ दकक्‍तः कृशानुरपि सत्यमतो न जह्मात्‌ ॥१०॥ 
तदवं सत्यवचनपरिभावितां वाचमग्निरपि न प्रसहते लड्जूयितु- 
मिति सत्यवचन5भियोग: करणीय: ॥ तथागतवर्णेडपि बाच्यमिति 0 


इति वर्तकापोतक जातक्र षोडशम्‌ । 


१७ कुम्भजातकम्‌ 
अनकदोषोपसष्टमतिकष्टं मद्यपानसिति साधवः परमप्यस्माद्वार- 
यन्ति प्रागवात्मानमिति ॥ तचथानुश्रयते । 
बोधिसत्व: किल करुणातिशयपरिभावितमतिः परहितसुखोप- 
पादनपरः पुण्यां प्रतिपदमुदभावयन्दानदससंयमादिभिः कदाचिच्छक्रो 
देवानामिन्द्रो बभूव। स प्रकषिणामपि दिव्यानां विधयसुखानां निकास- 
लाभी सन्नपि करुणावशगत्वान्न॑व लोकार्थचयासमुद्योगशिथिलं मन- 
इचकार । 








१७ कुम्भ-जातक २३१ 


'उस महासत्त्वके द्वारा इस सत्य-पूत वाणीमें कहे जाने पर-- 

वह अग्नि यद्यपि हवासे प्रेरित होता हुआ सूखे और घने तणोंसे युक्त 
सूखी लकड़ियोंके बीच प्रज्वलित हो रहा था, तो भी वह उसके वचनकों 
सुनकर तत्क्षण शान्त हो गया, मानो जल की अधिकतासे बढ़ी हुई किसी 
नदीमें पहुँच गया हो। ॥ ८॥ 

आज भी हिमवानके उस विख्यात स्थान पर हवाके कारण ऊँची 
उठती लपटोंवाला दावाग्नि भी पहुँचकर संकोचमें पड़ जाता है, उसकी 
ज्वालाएँ ठण्ढी हो जाती हें और वह बुझ जाता है, जैसे कि अनेक शिरवाला 
सर्प मन्त्रोंके प्रभावसे शान्त हो जाता है। ॥ ९॥ 

यह दुष्टान्त (>-कथा) क्‍यों उपस्थित किया गया ? कहता हूँ। 

जैसे चड्चल तरंगरूपी फणवाला समुद्र अपने तीरका या ह:/7 70 
मुनीन्द्रकी शिक्षाका अतिक्रमण नहीं कर सकता, वेसे ही अग्नि भी सत्यात् 
आज्ञाका उल्लंघन नहीं कर सकता; अतः सत्यको नहीं छोड़ना चाहिए। ॥१०॥० 

तब इसी प्रकार सत्य-पूत वाणीका उल्लंघन अग्नि भी नहीं कर सकता। 
इसलिए सत्य. वचनका अभ्यास करना चाहिए। तथागतका वर्णन करनेमें 
भी यह कथा कहनी चाहिए। 

वर्तका-पोतक-जातक षोडश समाप्त+ 53, !२॥४ १९०: 


१७ कुम्भ-जातक 

अद्य-पान अनेक दोषोंका घर और अत्यन्त कष्ट-प्रद हे, यह देखकर साध पुरुष 
दूसरोंको भी इससे रोकते हे अपनेको तो पहले ही । तब जैसी कि अनुश्रुति है-- 

जब बोधघिसत्त्व अतिशय अनुकम्पाके कारण शुद्धचित्त (पवित्रात्मा) 
होकर, दूसरोंका हित-सुख सम्पादन करनेमें तत्पर होकर, दान दम संयम 
आदिसे अपना पवित्र आचरण प्रकट कर रहे थे तब वे एक बार देवोंके इन्द्र श्र 
हुए। यद्यपि उत्कृष्ट दिव्य विषय-सुख उन्हें इच्छानुसार सुलभ थे तथापि करुणाके 
वशीभूत होकर उन्होंने लोकोपकारके उद्योगरमें अपने मनको ढीला नहीं किया । 





२३२ जातकमाला 


प्रायेण लक्ष्मीमदिरोपयोगाज्जागरति नेवात्महितेडपि लोक: । 
सुरेन्द्रलक्षम्यापि तु निर्मेदोउसावभ्त्परार्थेष्वपि जागरूक: ॥ १॥ 
अनकताक्रव्यसनातुरेषु सत्त्वेष॒ बन्धृष्विव जातहादं:। 
धर्यात्स्वभावज्ञतयाश्रितवच नासौ विसस्मार पराथंचर्याम्‌ ॥ २॥ 
अथ कदाचित्स महात्मा मनृष्यलोकमवलोकयन्ननुकम्पासमावर्जि- 
तेन सेत्रस्निग्धेन स्वभावमहता चक्ष॒षा ददर्श सर्वेमित्रं नाम राजानमक- 
ल्याणमित्रसंपकंदोषात्‌ सपोरजानप्द मद्यपानप्रसड्भ/भिमुखम्‌ । तत्न 
चास्यादोषदशितामवेक्ष्य महादोषतां च मद्यपानस्य स महात्मा महत्या 


करुणया समापीड्यमानहृदयश्चिन्तामापेद। कष्टा बतेयमापदापतिता 
लोकस्य । 


प्रमुखस्वादु पानं हि दोषदर्शनविक्लवान्‌। 
श्रेयसो5पहरत्येव रमणीयमिवापथम्‌ ॥ ३ ॥ 


तत्किमत्र प्राप्तकालं स्थात्‌। भवतु दृष्टम । 


प्रधानभूतस्य विचेष्टितानि जनो$नुकतुं नियतस्वभाव: । 
इत्यत्र राजव चिकित्सनीयः शुभाशुभं तत्प्भवं हि लोक ॥ ४ !। 


इति विनिश्चित्य स महासत्त्वस्तप्तकाञचनवर्णमापुरुषोद्ग्रथित- 
जटाविटपधरं वल्कलाजिनसंबवोतमोजस्वि ब्राह्मयं वपुरभिनिर्माय सुरा- 
पूर्ण च वामपाइवंस्थं नातिबुहन्तं कुम्भ सवेमित्रस्थ राज्ः परिषदि संनि- 
षण्णस्य प्रस्तावोपनतासु प्रवत्तासु सुरासवशीधुरम रेयमधुकथासु पुरतो- 
अन्तरिक्ष प्रादरभूत्‌। विस्मयबहुमानावर्जितेन च॒ प्राञजलिना तेन 
जनेनाभ्युत्याय प्रत्यच्यंमानः सजल इव जलधरो गम्भीरमभिनदच्नच्चे- 


रुबाच । 


१७ कुम्म-जातक २३३ 


प्रायः धन-मदके कारण लोग अपने हितमें भी तत्पर नहीं रहते, कितु वे 
देवेन्द्रकी लक्ष्मी पाकर भी मदसे निलिप्त और परोपकारमें भी जागरूक रहे। ॥१॥ 


दारुण विपत्तियोंसे पीड़ित प्राणियोंके प्रति, जैसे अपने बन्धुओंके प्रति, 


दयाद्रं होकर वे अपने धे्य और स्वभावके कारण परोपकारको नहीं भूले। ॥ २ ॥ 

एक बार जब वह महात्मा मन्‌ष्य-लोकका निरीक्षण कर रहे थे तो 
उन्होंने अनुकम्पासे विनम्र और मेत्रीसे स्निग्ध अपनी स्वभावतः विशाल 
आँखोंसे देखा कि सर्वेमित्र नामक राजा अकल्याण (बरे) मित्रोंके कुसजूमें 
पड़कर नगर और ग्रामकी जनताके साथ मद्य-पानमें आसक्त है । मद- 
पानम महादोष है और वह इस दोषको नहीं देख रहा है, यह जानकर 
उस महात्माका हंदय करुणासे भर आया। वे सोचने लगे ---हा कष्ट! 
मनुष्योंके ऊपर यह विपत्ति आई है। 

जो दोष देखनेमें असमर्थ हे उन्हें यह मद्च-पान--जो आरम्भ 
स्वादिष्ठ लगता है---रमणीय कुमागंकी भाँति कल्याणसे दूर ले जाता है।॥ ३ ॥ 

इस विषयमें अब क्‍या किया जाय। देखता हँ--- 

जो (मनुष्योंके बीच) प्रधान है उसके कार्योका अनुकरण करना जनताका 
निद्चिचत स्वभाव है । अतः इस विषयमें राजा की ही चिकित्सा करना उचित है; 
क्योंकि लोगोंका जो कुछ भला-बुरा होता है वह राजा के गृण-दोष से ही ।” ॥४॥ 

यह निश्चय कर उस महात्माने तपे हुए सोनेके रंगका तेजस्वी ब्राह्मण- 
रूप बनाया। पुरुषकी लम्बाईकी जटा धारण की। वल्कल और मृग-चर्मसे 
अपनेको ढक लिया। वाम पाइवंमें मदिरासे भरा हुआ मेंझोले आकारका 
घड़ा ले लिया। राजा सर्वमित्र अपनी सभामें बेठा था, वहाँ सुरा आसव 
दशीधु (शराब) मैरेय (मदिरा) और मध्‌ (मद्य) की कथा आरम्भ 
हो चुकी थी। उसी समय वे राजाके समक्ष अन्तरिक्षमें प्रकट हुए। विस्मय 
और सनन्‍्मान-भावसे प्रेरित होकर सभासद्गण उठ खड़े हुए और हाथ 
जोड़कर उनकी पूजा करने लगे। तब सजल बादलके समान गम्भीर गर्जन 
करते हुए उन्होंने उच्च स्वस्से कहा--- 
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पुष्पमालाहसत्कण्ठमिमं भरितमाकण्ठम्‌ । 

अवतंसकृताकुम्भ॑ क्रेतुमिच्छति कः कुम्भम्‌॥ ५॥ 
सवलयमिव पुष्पमालया प्रविततयानिलकम्पलीलया । 
किसलयरचनासमुत्कटं घटमिममिच्छति कः क्रयेण वः॥ ६॥ 
अथेनं स॒ राजा विस्मयार्वाजतकौतृहल: सबहुमानमीक्षमाणः 


कृताऊजलिरुवाच । 


0५ 


दोप्त्या नवार्क इव चारुतया दज्ञोव 
संलक्ष्यसं च वपुषान्यतमो मुनोनाम्‌। 
तठक्तुमहेंसि यथा विदितो5सि लोक 
संभावना हि गुणतस्त्वयि नो विचित्रा । ७॥ 
शक्त उवाच । 
पदचादपि ज्ञास्यसि योहहमस्मि घट त्विदं क्रेतुमितो घटस्व । 
न चेद्भयं ते परलोकदुःखादिहेव तीब्रव्यसनागमाद्दा ॥ ८ ॥ 
राजोबाच । अपूर्व: खल्वयमत्रभवतः पद्य विक्रयारम्भ: । 
गुणसंवर्णणं नाम दोषाणां च निगहनम्‌। 
प्रसिद्ध इति लोकस्य पण्यानां विक्रयक्रम:॥ ९॥। 
युक्‍्तो वानृतभोरूणां त्वद्विधानामयं विधिः। 
न हि कृच्छ ६पि संत्यक्तुं सत्यमिच्छन्ति साधवः ॥१०॥ 
तदाचक्ष्व महाभाग पूर्ण: कस्य घटो न्वयम्‌। 
कि वा विनिमय प्राप्यमस्मत्तस्त्वादशरपि ॥११॥ 
शक्र उवाच | श्रुयतां महाराज । 
कह तोयदबिच्युतस्य पयसः पूर्णो न तीर्थाम्भसः 
केडजल्कस्य सुगन्धिनो न सधुनः सर्पिविशेषस्थ वा । 
न क्षौरस्थ विजुम्भभाणकुमुदव्य श्रेन्दुपादच्छव: 
पूर्ण. पापमयस्य यस्य तु घटस्तस्य प्रभाव शुण ॥१२॥ 
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“फूलोंकी मालासे इस घड़ेका कण्ठ उज्ज्वल है और यह कण्ठतक भरा 
हुआ है। इस अलंकृत घड़ेको कौन खरीदना चाहता है?॥ ५ ॥। 

। हवामें हिलती हुई फूलोंकी बड़ी माछासे, जैसे कंकणसे, परिवेष्टित तथा 
किसलयोंसे विभूषित इस घड़ेको आप लोगोंमेंसे कौन खरीदना चाहता है ? ” ॥६॥ 
तब विस्मय और कुतूहलके वशीभूत होकर राजाने उनकी ओर देखते 

हुए कहा--- 

“आप बाल सूर्यके समान दीप्तिमान्‌ और चन्द्रमाके समान सुन्दर हेँ। 
आपके रूपसे जान पड़ता हैं कि आप मूनियोंमेंसे कोई हे। अतः आप 
बतलायें कि लोग क्या कहकर आपको जानते हें। हम आपमें तरह तरहके 
सदृगुणोंकी संभावना करते हें।” ॥ ७ ॥ 

हक़ने कहा-- 

“में जो हूँ वह आप पीछ भी जानेंगे। यदि आप परलोकमें होनेवाले 
दुःख और इहलोकमें ही आनेवाली भारी विपत्तिसे भय-भीत नहीं हैं तो 
इस घड़ेको खरीदनेका यत्न करें।”॥ ८ ॥ 

राजाने कहा--“आपका बेचनेका यह उपक्रम अपूर्व हे। 

गूणोंका वर्णन करना और दोषोंका छिपाना--संसारमें सौदा बेचनेकी 
यही प्रसिद्ध पद्धति है।॥ ९ ॥ 

या असत्यसे डरनेवाले आप-सरीखोंका यही तरीका उचित है। कष्टमें 
पड़कर भी सज्जन सत्यको नहीं छोड़ना चाहते। ॥ १०॥ 

अतः, हे महाभाग, बतलाइये कि किस चीजसे यह घड़ा भरा हुआ है और 
इसके विनिमय (--बदले ) में आप सरीख (महापुरुष) हमसे क्या लेंगे।” ॥ ११॥ 

शधक्रने कहा--'सुनिये, हे महाराज 

यह बादलसे गिरे हुए (वृष्टि-)) जलसे या तीर्थ-जलसे भरा हुआ नहीं 
है, न पुष्प-परागके सुगन्धित मधुसे और न उत्तम घृतसे ही भरा हुआ है, खिलते हुए 
कुमद और मभेधोन्मुक्त चन्द्र-किरणके समान उज्ज्वल दूधसे भी भरा हुआ नहीं 
हँ। जिस पाप-वस्तुसे यह घड़ा परिपूर्ण है उसका प्रभाव सुनिये। ॥ १२।।' 
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. यत्पीत्वा मददोषविह्नलतयास्वतन्त्रदचर-' 
न्देशष्वप्रपतेष्वपि. प्रपतितो मन्दप्रभावस्मृति:। 
भक्ष्याभक्ष्यविचारणाविर हितस्तत्तत्समास्वादये- 
त्तत्संपूणमिम॑ गत॑ क्रयपर्थ क्रोणीत कुम्भाधमम्‌ ॥१३॥ 
अनीशः स्व चित्ते विचरति यया संहृतमति- 
द्विषां. हासायासं समृपजनयन्गोरिव जड़:। 
सदोमध्य नृत्येत्व्वमुखपटहेनापि च यया 
क्रयाह सेयं वः शुभविरहिता कुम्भनिहिता ॥१४॥ 
पोत्वोचितामपि जहाति ययात्मलज्जां 
निग्रेन्धवद्बसन-संयम-खेद-मुक्तः । 
धोरं चरेत्पथिषु पोरजनाकुलंष 
सा पद्यतामुपगता. निहितात्र कुम्भे ॥१५॥ 
यत्पीत्वा वमथुसमुद्गतान्नलिप्ता 
निःशड्ुंः द्वभिरवलिहामानवकत्रा:। 
निःसंज्ञा. नृपतिपथिष्वषि स्वपन्ति 
प्रक्षिप्तप.. ऋयसुभगं तदत्र कुम्मे ॥१६॥ 
उपयुज्य यन्मदब॒लादबला विनिबन्धयेदषि तरो पितरो। 
गणयेच्च सा धनर्पात न पति तदिदं घटे विनिहितं निहितम्‌ ॥१७॥। 
यां पोतवन्तो मदलुप्तसंज्ञा वुष्ण्यन्धका विस्मृतबन्धुभावा:। 
परस्परं निष्पिपिषुगंदाभिरुन्‍्मादनी सा निहितेह कुम्मे ॥१८॥ 
यत्र प्रसकतानि कुलानि नेशुलेक्ष्मोनिकतान्युदितोदितानि । 
उच्छेदनी वित्तवर्ता कुलानां सेयं घट कऋय्यतयाधिरूढा ॥१९॥ 


नन्‍नननन--+मक िनणननकननानयान-मिनननयीीनीननीननतभीयणझऊीथीद न न तनी नी न ननयननन न णख।ख न 3 थक्‍थखथयथथचधभवथी' तत+5 
१ पा० यत्पीत्वा मददोषविह्लुलतया लोकोउस्व॒तन्त्रश्चर-' ? 
२ पा० 'पण्यतामुपगता --स्पेयर ॥ 
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जिसको पीकर नशेकी व्याकुलतामें अस्वतंत्र होकर चलता हुआ आदमी 
बेहोश होकर समतल भूमिपर भी फिसलता है, भक्ष्य-अभक्ष्यके विचारसे 
रहित होकर सब चीजोंको खा सकता है, उसी पेय वस्तुसे भरा हुआ यह 
अधम घड़ा बिक्रीके लिए आया है, इसे खरीदों। ॥१३॥ 

जिसके पीनेसे मनुष्य हतबुद्धि होकर अपने चित्तपर अधिकार खो बेठता है 
और मूर्ख बैलके समान शरत्रुओंका हास्यास्पद होता है, जिसके पीनेसे सभामें 
जाकर अपने मृखरूपी ढोलको बजाता हुआ नृत्य कर सकता है यह वही 
अशुभ वस्तु इस घड़ेमें रखी हुई है, आप इसे खरीद सकते हें। ॥ १४॥ 

जिसको पीकर मनृष्य उचित आत्म-लज्जा भी खो देता है और नग्न 
व्यक्ति (या दिगम्बर जैन भिक्षु) के समान कपड़ा पहनने (संभालने ) के 
परिश्रमसे मुक्त होकर नागरिकोंसे भरे हुए रास्तोंपर धीरे-धीरे चलता है 
वही सौदा इस घड़ेमें रखा हुआ है ।॥ १५॥ 

जिसके पीनेसे बेहोश होकर लोग राज-मार्गपर सोते हें और वमनसे | 
निकले हुए अन्नसे लिप्त उनके मृखोंको कुत्ते निर्भय होकर चाटते रहते हें 
वही सुन्दर सौदा इस घड़ेमें रखा हुआ है।॥ १६॥ 

जिसके उपयोगसे मत्त होकर अबला नारी भी अपने माता-पिताकों 
व॒क्षपर बाँध सकती है या अपने धनवान्‌ पतिका भी अनादर कर सकती 
है वही वस्तु इस घड़ेमें रखी हुई है। ॥ १७॥ 

जिसके पीनेसे नशषेमें बेहोश होकर वृष्णि-अन्धकोंन बन्धु -भावकों भूलकर 
गदाके प्रहारों से एक-दूसरे को पीस डाला वही उन्मादनी ( पागलपन 
पैदा करने वाली सुरा) इस घड़ेमें रखी हुई है।॥ १८ ॥ 

जिसमें आसक्त होकर कितने ही ऐश्वयंशाली कुल नष्ट हुए, धनवानों 
के कुलोंका नाश करनेवाली यह वही चीज इस घड़ेमें बिक्रीके लिए रखी 


हुई है। ॥ १९ ॥ 
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अनियतरुदितस्थितविहसितवा- 
ग्जडगुरुनयनो. ग्रहवशग इवब । 
परिभवभवन भवति च नियतं 
यदुपहतमतिस्तदिदमिह घटे ॥२०॥ 
प्रवयसोषपि यदाकुलचेतना: स्वहितमार्गसमाश्रयकातराः। 
बहु वदन्त्यसमोक्षितनिइचयं क्रयप्थेन गतं तदिदं॑ घटे ॥२१॥ 
यस्या दोषात्पूवेदेवा: प्रमत्ता लक्ष्मीमोषं देवराजादवाप्य । 
त्राणापेक्षास्तोयराशों ममज्जुस्तस्याः पूर्ण कुम्भमंत वुणीत ॥२२॥ 
बयादसत्यमपि सत्यम्िव प्रतोतः 
कुयादकार्यमपि कार्यमिव प्रहृष्टः । 
यस्या गुणेन सदसत्सदसच्च विद्या- 
चछापस्य म॒तिरिव सा निहितेह कुम्भे ॥२३॥। 
उन्मादविद्यां व्यसनप्रतिष्ठां साक्षादलक्ष्मों जननोमघानाम्‌ । 
अद्व तसिद्धां कलिपर्द्धात तां क्रीणीत घोरां मनसस्तमिल्राम्‌ ॥२४॥। 
परिमुषितमतियेया निहन्यादपि पितरं जननोमनागसं वा। 
अविगणितसुखायतियंति वा क्रमविधिना न॒प तामितो गहाण ॥२५॥ 
एवंविध॑ मद्यमिदं नरेन्द्र सुरंति लोक प्रथितं सुराभ। 
न पक्षपातो$स्ति गुणषु यस्य स केतुमुग्योगसिदं करोतु ॥२६॥ 
निषेव्य यद्दुइ्चरितप्रसकताः पतन्ति भीमान्नरकप्रपातान्‌ । 
तियंग्गति प्रेतदरिद्रतां च को नाम तदृद्रष्ट्मपि व्यवस्पेत ॥२७॥॥ 
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जिसके सेवनसे रोने हँसने बेठने (खड़ा होने) या बोलनेका नियम 
टूट जाता है, ग्रह्विष्ट (ग्रहके वशीभूत) व्यक्तिके समान आँखें भारी और 
निशचल हो जाती हे। जिससे हतब॒द्धि होकर मन्‌ष्य अवश्य ही अपमानका 
पात्र बन जाता हैँ वही है इस घड़ेमें। ॥२०॥ 

जिससे आकुल-चित्त होकर वयस्क भी अपनी भलाईके रास्तेपर चललनेमें 
असमर्थ होते हें, विना विचारे बहुत बोलते हें, यह वही चीज बिक्रीके लिए 
इस घड़ेमें है। ॥२१॥: 

जिसके दोषसे पृव॑कालके देवोंने प्रमाद (असावधानी) किया, देव-राज 


के द्वारा लक्ष्मीसे च्यूत हुए, और रक्षाके लिए जाकर समुद्रमें डूब गये 
(या छिप गये), उसीसे भरा है यह घड़ा, इसे ग्रहण करो। ॥ २२॥ 

जिसके प्रभावसे असत्यको भी विश्वासपूर्वक सत्य समझकर॑ कहे, अकायें- 
को भी कार्य समझकर प्रसन्नतापूर्वक करे, सत्‌ (भला) को असत्‌ (बुरा) 
और असत्‌को सत्‌ समझे, मूत्तं अभिश्ञापके समान वही चीज इस घड़ेमे 
रखी हुई है। ॥ २३॥ 


यह उन्‍्माद पेदा करनेवाली विद्या, विपत्तिका घर, साक्षात्‌ अलक्ष्मी, 
पापोंकी जननी, और कलिका' निषद्चिचत मार्ग हे, इस घोर मानसिक अन्ध- 
कारको खरीदो | ॥ २४ ॥। 


जिससे बुद्धि-विहीन होकर भावी सुखकी उपेक्षा करता हुआ मनुष्य 
निष्पाप माता-पिता या मुनिकी हत्यातक कर सकता है, हे राजन, उसे 
खरीदकर आप इस घड़से ग्रहण करें। ॥ २५॥ 

हे देवोपम नरेन्द्र, इस प्रकारका है यह मद्य | संसारमें सुरा नामसे 
यह विख्यात है। जो सद्गुणोंका पक्षपाती (प्रेमी) नहीं है वह इसे खरीदने 
का उद्योग करे। ॥ २६॥। 

जिसके सेवनसे कुकर्मोमें फेसकर लोग भयंकर नरकोंमें पशु-पक्षियोंर्क 
योनिमें और कष्ट-प्रद प्रेत-योनि्में गिरते हें उसे क्या कोई देखनेका भी 
विचार कर सकता है? ॥ २७॥ 
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लघुरपि च विपाकों मद्मपानस्य यः स्यथा- 
न्‍्मनुजगतिगतानां शीलदृष्टी: स हन्ति। 
ज्वलितदहनरोदे ये भूयो5ष्प्यवीचो 
निवसति पितृलोक होनतियंक्षु चेंव ॥२८॥ 
शील॑ निमोलयति हन्ति यशाः प्रसह्य 
लज्जां निरस्पति मति मलिनोकरोति। 
यज्नाम पीतमुपहन्ति गुणांइच तांस्तां- 
स्तत्पातुमहेंसि कर्थ नुप मद्यमद्य ॥२९॥। 
अथ स राजा तंस्तस्य हृदयग्राहकहँतुमद्भिवेच्योभिरवगमितमद्य 
पानदोषो | मद्यप्रसड्भादपवृत्ताभिलाषः शक्रसित्युवाच । 
स्निग्ध: पिता विनयभक्तिगुणादगुरुर्वा 
यद्वक्तुमहति नयानयविन्सुनिर्बा । 
तावत्त्वया स्वभिहितं हितकाम्यया में 
तत्कमंणा विधिवदर्चयितुं यतिष्ये ॥३०॥ 
इदं च तावत्सुभाषितप्रतिपुजनमहंति नो5त्रभवान्‌ प्रतिग्रहीतुम । 
ददामि ते ग्रामवरांइच पञच दासीशतं पठच गयां शतानि । 
सदश्वयुक्तांइच रथान्दद्मान्हितस्थ वक्‍ता हि गुरुमंमासि ॥३ १॥॥ 
यद्दा मयान्यत्करणोयं तत्संदेशादहंत्यत्रभवान्भूयोषपि मामनुग्रही- 
तुम्‌॥ शक्त उवाच। 
अर्थोडस्ति न ग्रामवराविना में सुराधिपं मामभिगच्छ राजन । 
संपुजनीयस्तु हितस्थ वक्‍ता वाषप्रग्रहेण प्रतिपन्‍्मयेन ॥३२॥ 


१७ कुम्भ-जातक २४१९ 


जिस मद्य-पानका थोड़ा-सा भी परिणाम मनृष्य-योनिमें रहनेवालोंके 
आचार-विचारकी हत्या करता है, और जिसके कारण पुनः (परलोकमें ) 
प्रज्जलित अग्निसे भयंकर अवीचि नरकमें, पितृ-लोक (-प्रेत-लोक) में, 
और पशु-पक्षियोंकी निक्ृृष्ट योनि्में निवास करना पड़ता है, ॥ २८॥ 

जो मद्य-पान शीलका नाश करता है, कीतिकी बलात्‌ हत्या करता 
है, लज्जाको दूर करता है, बुद्धिको मलिन करता है, नाना प्रकारके सद्गुणों- 
को नष्ट करता है, वह मच-पान, हे राजन, क्या आपके लिए अब उचित 
है?” ॥ २९॥। कम 

राजाने जब उनके उन हृदयाकष्षंक युक्‍क्ति-युक्त वचनोंको सुनकर मद्य- 
पानके दोष जान लिये तब मद्य-पगानकी ओरसे निरभिलाष ( विमुख ) 
होकर शक्रसे कहा--- 

“स्नेही पिता या (शिष्यकी) विनय-भक्तिके कारण गुरु या नीति- 
अनीतिके जाननेवाले मुनि जो कुछ कह सकते हें वह सब आपने मेरी भलाई 
की इच्छासे अच्छा ही कहा। में आचरणद्वारा आपके वचनोंकी विधिवत्‌ 
पूजा करनेकी चेष्टा करूँगा। ॥ ३० ॥ 

और तबतक इन सुभाषितों (""सदुक्तियों) के पुरस्कारमें आप 
मुझसे यह पूजा स्वीकार करें--- 

में आपको पाँच उत्तम ग्राम, एक सो दासियाँ, पाँच सौ गाएँ और 
अच्छे घोड़ोंसे युक्त ये दश रथ देता हूँ, क्योंकि आप हित-वक्‍ता मेरे गुरु 
हैं। ॥ ३१॥ 

या मेरे करने योग्य और कुछ हो तो उसके लिए आदेश देकर आप 
मुझ पुनः अनुगृहीत करें।” झक्रने कहा-- है 

“मुझे उत्तम ग्राम आदि से प्रयोजन नहीं है। हे राजनू, आप मुझे 


देवताओंका अधिपति (इन्द्र) समझें। आचरणके रूपमें वचनको अ्रहण कर 
(्‌ , वचनको आचरणर्म छाकर ) हित-वक्‍ताकी प्रजा करनी चाहिए। आचरणमें लाकर ) हित-वक्‍ताकी पूजा करनी चाहिए। ॥३२॥ 


१६ 
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अय॑ हि पन्‍था यशसः श्रियह्च परत्र सोख्यस्य च तस्य तस्य । 
अपास्य तस्मान्मदिराप्रसद्भं धर्माश्रयान्मद्विषयं भजस्व ॥३३॥ 


इत्युक्ट्वा शक्रस्तत्रवान्तदंधे। स च राजा सपौरजानपदों मद्य- 
पानाद्विरराम । 


तदेवमनेकदोषोपसष्टमतिकष्टं सद्यपानमिति साधव: परमस्सा- 
द्वारयन्ति प्रागंवात्मानमिति ॥ एवं लोकहितः पृष॑जन्मस्वषि स भगव व॑ लोकहितः पूर्वजन्मस्वपि र पृवंजन्मस्वषि स भगवा- 
निति तथागतवर्णईपि वाच्यम॥। 
इति कुम्भजातक सप्तदशम्‌ । 


१८ अपुन्नजातकम्‌ 


शीलप्रशमप्रतिपक्षसंबाधं॑ गाहेस्थ्यमित्येवमात्मकामा न रोच- 
यन्ते । तद्यथानश्रयत। 


बोधिसत्त्वः किल कस्मिद्िचदिभ्यकुल इलाघनीयवृत्तचारित्रसंपन्ने 

प्राथंनीयसंबन्धे कुलोद्भवानां निपानभूते श्रमणब्रा ह्मणानां कोशकोष्ठा- 
गारनिविदषे सित्रस्वजनानामभिगसनीय क्ृपणवनोपकानामुपजीव्य 
शिल्पिजनस्यास्पदभूत लक्ष्म्या दत्तानुग्रहसत्कार राज्ञो लोकाभिसंमते 
जन्म प्रतिलृभे। स कालानामत्ययनाभिवृद्धः कृतअश्नमों लोकाभिमतंषु 
विद्यास्थानष्वपरोक्षबुद्धि वविधविकल्पाश्रयासु कलासु जननयनकान्तेन 
च वपुषा धर्माविरोधिन्या च लोकज्ञतया स्वजन इब लोकस्य हृदयेषु 
पयवतंत । 

नहि. स्वजन इत्येव स्वजनो बहुमन्यते। 

जनो वा जन इत्येव स्वजनाद्दब्यतेइन्यथा ॥ १॥ 
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इस मार्गपर चलनेसे (इहलोकमें) कीति और लक्ष्मी प्राप्त होगो 
तथा परलोकरमें नाना प्रकारके सुख मिलेंगे। अत: मद्य-गयानकी आदत छोड़कर 
धर्मकी शरणमें रहते हुए स्वगे प्राप्त करो।”॥ ३३॥ 
यह कहकर छाक्र वहीं अन्तर्धान हो गये। वह राजा ग्राम-वासियों और 
नगर-निवासियोंके साथ मद्य-पानसे विरत हुआ। 
इस प्रकार मद्य-पान अनेक दोषोंसे युक्त और अत्यन्त कृष्टप्रद है, यह देखकर 
सज्जन दूसरेको भी इससे रोकूते हैं, अपनेको तो पहले ही। इस प्रकार अपने पूर्व॑- 
जन्मोंमें भी वह भगवान्‌ लोकोपकारी थे, यह तथागत के वर्णनमें भी कहना चाहिए। 
कुम्भ-जातक सप्तदद समाप्त। 


१८ अपुत्र-जातक 


शील और शान्‍न्तिमें बाधक होनेके कारण गृहस्थ-जीवन आत्म-संयम 
(आत्म-कल्याण ) चाहनेवालोंको नहीं पसन्द होता है। तब जैसी कि अनुश्रुति है-- 


एक बार बोधिसत्त्वने किसी धनी और सदाचारी कुलमें जन्म लिया। 
कुलीन व्यक्ति उस कुलसे सम्बन्धके लिए इच्छुक रहते थे। वह परिवार श्रमणों 
और ब्राह्मणोंके लिए कुआँके समान था। मित्रों और स्वजनोंके लिए उसके 
कोश और भण्डार समान रूपसे खुले रहते थे। वहाँ दरिद्रों और याचकोंकी पहुँच 
थी। वह परिवार शिल्पियोंकी आजीविकाका अवलम्ब और लक्ष्मीका निवास- 
स्थान था। राजाके अनुग्रह-सत्कारका पात्र और लोक-सन्मानित था। ऐसे कुलमें 
जन्म पाकर जब बोधिसत्त्व काल-क्रमसे बड़े हुए तब उन्होंने लोक-विख्यात 
विद्याओंके अभ्यांसमें परिश्रम किया और नाना प्रकारकी कलाओंसे परिचय 
प्राप्त किया। अपनी दर्शनीय आकृति और धर्मं-संगत लोक-व्यवहारकी अभिज्ञता 
(जानकारी) से वे लछोगोंके हृदयमें स्‍्वजनके समान विराजमान हुए। 

स्वजन होनेके कारण ही स्वजनका सनन्‍्मान नहीं किया जाता; और, 
न पराया होनेके कारण ही किसीको स्वजनसे भिन्न समझा जाताहै। ॥ १॥ 
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गुगदोषासभिसशात्तु. बहुसानावसानयों :। 
ब्रजत्यास्पदतां लोक: स्वजनस्थ जनस्थ वा॥ २॥ 

कृतप्रव्नयापरिचयत्वात्तु तस्यथ महासरत्त्वस्य 

पर्येष्टिदुःखानुगतां विदित्वा गृहस्थतां धर्मविरोधिनों च। 

सुखोदयत्व॑ च _तपोवनानां न गेहसोख्येषु सनः ससऊजे ॥ ३॥ 

स मातापित्रो: कालक्रियया संविग्नहृदयस्तमनकशतसहस्रसंख्य 
गहविभवसारं मित्रस्वजनकृपणश्रमणब्राह्मणेभ्यो. यथाहँमतिसुज्य 
प्रवक्नाज ॥ सोष्नुपुर्वंण ग्रामनगरनिगमराष्ट्रराजधानोष्वनुविचरत्नन्य- 
तमनगरमुपश्चित्य कस्मिश्चिद्दनप्रस्थे निवसति सम । स ध्यानगुणाभ्या- 
सात्‌ सात्मीभूतेनाकृतकनन्द्रियप्रसादेन श्रुतिहदयह्धादिना च विद्वत्ता- 
सूचक नानुत्सिक्तेन विगतलाभाशाकापंण्यदन्येन विनयोजस्विना यथाहे- 
मधुरोपचारसोष्ठवेन धर्माधमंविभागनिपुर्णन च बचसा प्रव्नजिताचार- 
शीभरया (च) सज्जनेष्टया चेष्टया तत्राभिलक्षितों बभूव । कौतृह- 
'लिना च जनेन समुपलब्धकुलप्रव्रज्याक्रम: सुष्ठुतरं लोकसंमतस्तत्राभूत्‌ । 

| आदेयतरतां यान्ति कुलरूपगुणाद्गुणाः। 

| आश्रयातिशय नव चन्द्रस्य किरणाडू-रा: ॥४॥ 

अथास्य तत्राभिगमनमुपलभ्य पितृवयस्थः समभिगम्य चने गुण- 
बहुमानात्‌ कुशलूपरिप्रदनपुर्वक चास्म निर्वेद्यात्मानं पितृवयस्थतां च 
संकथाप्रस्तावागतमेन सस्‍्नेहादुवाच। चापलमिव खल्विदमनुवर्तितं 
भदन्तेनानपेक्ष्य कुलबंशमस्मिन्वयसि प्रव्नजता । 


आराध्यत सत्प्रतिपत्तिमद्भिधेमों यदायं भवने बने वा। 
श्रीमन्ति हित्वा भवनान्यतस्त्वं कस्मादरण्यषु मति करोषि ॥॥ ५॥ 
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अपने गुण-दोषोंके अनुसार ही मनुष्य स्वजन या परायेके योग्य सन्‍्मान 
या अपमानका पात्र होता हैं। ॥ २ ॥ 

वह महात्मा प्रव्नज्यासे परिचित थे। 

उन्होंने देखा कि गाहंस्थ्य एषणा (भोगोंकी चाह व खोज) के दुःखसे 
युक्त और धर्मका बाधक है, जब कि तपोवन सुख-प्राप्तिका स्थान है। यह 
देखकर घरके सुखोंमें उनका मन नहीं छंगा। ॥ ३ ॥ 

माता-पिताके कार करनेसे (>-मरनेसे) उनके हृदयमें वेराग्य हो 
गया। उन्होंने अपने घरकी वह लाखोंकी सम्पत्ति मित्रों स्वजनों दीन-दुखियों 
श्रमणों (--संनन्‍्यासियों) और ब्राह्मणोंको यथायोग्य दान कर दी और वे 
(घर छोड़कर) प्रत्नजित हो गये। वे क्रमसे ग्रामों नगरों निगमों राज्यों 
और राजधानियोंमें विचरण करते हुए किसी नगरके निकट एक बनमें 
रहने लगे। ध्यानका अभ्यास होनेसे उनकी इन्द्रियोंमें स्वाभाविक शान्ति 
थी। उनकी वाणी- कान और हृदयको आनन्द देनेवाली, विद्वत्तासूचक, 
अभिमान-रहित, छलाभकी आशासे होनेवाले दुःख-देन्यसे रहित, विनयपूर्ण 
एवं ओजस्विनी, यथायोग्य मधुर व्यवहारके कारण मनोहर, तथा धर्म और 
अधमंका विवेचन करनेमें निपुण थी । उनका आचरण प्रव्रज्या और सज्जनताके 
अनुरूप था। उन्होंने घर छोड़कर प्रब्नज्या ग्रहण की है, यह समाचार पाकर 
कौतूहलपूर्ण जनताने उनका बड़ा सन्‍्मान किया--- 

कुल और रूपको पाकर सदगुण अधिक उपादेय हो जाते हे, जंसे 
उत्तम आश्रयकों पाकर चन्द्रमाकी किरणं चमकती हे) । ॥ ४ ॥ 

उनका वहाँ पहुँचना जानकर उनके पिताके मित्रने उनके गुणोंके प्रति 
आदर-भावके कारण उनके समीप जाकर कुशल-प्रश्न पूछा । और, अपना 
तथा पिताकी मित्रताका परिचय देकर वार्तालापके प्रसज़में उनसे स्नेह- 
पूवंक कहा--इस (नई) अवस्थामें कुल और वंशकी उपेक्षा कर आप 
प्रत्रजित हुए हैं, यह आपकी चपलता (लड़कपन) है। 

जब कि सदाचारियोंके द्वारा यह धर्म बनमें या घरमें भी प्राप्त किया 
जा सकता है तब अपने श्री-सम्पन्न (धन-धान्य-पूर्ण) घरको छोड़कर आप 
क्यों जंगलमें रहना पसन्द करते हैं ? ॥ ५॥ 
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परप्रसादाजितभे क्षवृत्तिरगण्यमान: खलवज्जनन । 
कुचेलभद्बन्धुसुह॒द्वेहोनो... वनान्तभूमावपविद्धकायः ।। ६॥। 
मृत दरिद्रत्वभिवोपगुह्य कथं नु होकस्य वहां प्रयासि। 
इमामवस्थां हि तवेक्षमाणा द्विषोषपि बाष्पापिहितेक्षणाः स्युः ॥७॥ 
तदहि पिश्य भवन तबेद श्रुताथंसारं भवतापि नून॑। 
संपादयथा निवसंस्त्वमत्र धर्म च सत्पुत्रमनोरथं च॥ ८७ 
लोकप्रवाद: खल्वपि चंषः । 


परकर्मंकरस्यथापि स्वे निपानसूखा गहाः । 
कि पुनः सुखसंप्राप्ता:ः समृद्धिज्वलितश्रिय: ॥ ९॥ 
अथ बोधिसत्त्वः प्रविवकसुखामृतरसपरिभावितमतिस्तत्प्रवण- 
हृदयः समुपलब्धविशेषों गृहवनवासयों: कामोपभोगनिमन्त्रणायां तृप्त 
इव भोजनकथायामसुखायमान उवाच। 
इदं स्नेहोद्गतत्वात्त काममल्पात्ययं वचः। 
सुखसंज्ञां तु मा कार्षोः कदाचिदगहचारक ॥१०॥ 
के महदस्वास्थ्यं सधनस्थाधनस्य वा । 
एकस्यथ रक्षणायासादितरस्थाजनश्रमात्‌ ॥११॥ 
यत्र नाम सुखं नेब सधनस्थाधनस्थ वा। 
तत्राभिरतिसंगोहः पापस्थेव. फलोदय: ॥१२॥ 
यदपि चेष्टं गृहस्थेनापि शक््यमयमाराधयितुं धर्म इत काममेव- 
मेतत्‌। अतिदृष्करं तु में प्रतिभाति धर्मप्रतियक्षसंबाधत्वाच्छुमबाहु- 
ल्याच्च गहस्य । पद्यतु भवान्‌ 
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आप दूसरोंकी कपासे प्राप्त भिक्षापर रहते हें, लोग आपको दुष्ट 
(बदमाश) समझकर उपेक्षाकी दृष्टिसे देखते हें। आप फटा-पुराना कपड़ा 
पहनते हें। बन्धुओं और मित्रोंकी छोड़कर वन-भूमिमें एकान्त-वास करते 
हैं (अपने शरीरको कष्ट देते हें)। ॥ ६ ॥ 

साक्षात्‌ दरिद्रताका आलिज्भन कर आप क्‍यों कष्ट उठा रहे हें? यदि 
आपके हात्रु भी आपकी इस अवस्थाको देख पायें तो उनकी भी आँखें आँसुओं 
(के प्रवाह) से बन्द हो जायें। ॥ ७ ॥ 

अतः आप अपने पिताके घर, जिसकी उत्तम सम्पत्ति आपको भी अवश्य 
विदित है, लौट चलिये। वहाँ रहकर आप धर्म और सत्पुत्र) प्राप्त कीजिये। ॥८॥ 

यह लोकोक्ति भी तो है-- 

दूसरोंके काम करनेवाले (मजदूर या नौकर) के लिए भी अपना घर 
जलाहयके समान सुख-दायक होता है। फिर अनायास-प्राप्त समृद्धिशाली 
श्री-सम्पन्न घर (के सुख) का क्‍या कहना ?”॥ ९ ॥' 

बोधिसत्त्वकी बुद्धि वेराग्य-सुखके अमृत-रससे पवित्र हो गई थी। 
उनका हृदय उसीमें डूबा हुआ था। उन्हें गृहस्थ-जीवन और वन-वासका अन्तर 
विदित था। कामोपभोगके निमन्त्रणसे उन्हें उतना ही कष्ट हुआ जितना कि 
(भोजनसे ) परितृप्त व्यक्तिको भोजनकी बात सुनकर होता है। उन्होंने कहा-- 

“अवध्य ही स्नेहके वशीभूत होकर आपने यह वचन कहा है, अत: इससे बहुत 
दुःख नहीं हुआ । कितु गृहस्थीमें सुख होनेका भान कभी नहीं करना चाहिए।॥१०॥ 

धनी हो या निर्धन, दोनोंके लिए ही गृहस्थ-जीवन बड़ा कष्ट-दायक 
है। एकको (धनकी ) रक्षामें कष्ट होता है और दूसरेको उपाजंनमें फूरिश्रम 
करना पड़ता है। ॥ ११॥ ल-- 

जिस गृहस्थ-जीवनमें धनी या निर्धन दोनोंको ही कष्ट होता है उसमें 
यदि आननन्‍्द-प्राप्तिका भ्रम हो तो यह पापका ही फलोदय है। ॥ १२॥ 

यह कहना कि घरमें रहकर भी यह धर्मे प्राप्त किया जा सकता है, 
सत्य है। किंतु मुझे तो यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता हैं; इसलिए कि 
गृहस्थ-जीवन धर्मके प्रतिपक्षों (धर्मकी विरोधी चीजों) से भरा हुआ है 
और उसमें थकावट (अजशान्ति) भी बहुत है। आप देखें-- 
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जातकमाला 
गहा नानोहमानस्थ न चवावदतो मषा। 
न चानिक्षिप्तदण्डस्थ परेबामनिकुवंतः ॥१३॥ 
तदय॑ गहसुखावबद्धहृदयस्तत्साधनोद्यतमतिजन:ः । 
यदि धर्ममुपति नास्ति गेहमथ गेहाभिमुखः कुतो5स्य धर्म: । 
प्रशमेकरसो हि धर्ममार्गों गहसिद्धिश्व पराक्रमक्रमेण ।।॥१४।॥ 


इति धर्मविरोधदूषितत्वादगहवासं क इवात्मवान्भजत। 
परिभूय सुखाशया हि धर्म नियमो नास्ति सुखोदयप्रसिद्धों ॥ १५॥॥ 


नियतं च यशहा:पराभव: स्थादनुतापो मनसइच दुर्गतिश्च । 
इति धर्मविरोधिनं भजन्तें न सुखोपायमपायवन्नयज्ञा: ॥१६॥ 


अपि च। सुखो गृहवास इति श्रद्धागम्यमिदं से प्रतिभाति। 


नियताजंनरक्षणादिदुःखे..._ वधबन्धव्यसनकलक्ष्यभूत । 


नृपतेरपि यत्र नास्ति तृप्तिविभवेस्तोयनिधेरिवाम्बुबर्षें: ॥१७॥ 


सुखमत्र कुतः कथथं कदा वा परिकल्पप्रणयं न चेंदुपेति । 
विषयोपनिवशन5पि मोहादव्रणकण्ड्यनवत्सलाभिमानः ॥१८॥ 
बाहुल्येन. च खल ब्रवीमि । 

प्रायः समृद्धय्या मदसेति गेहे मान कुलेनापि बलेन दर्पम। 
दुःखेन रोष व्यसनन देन्यं तस्मिन्कदा स्यात्प्रशमावकाश: ॥॥१९॥। 
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घर (गृहस्थी) उसके लिए नहीं हैँ जो इच्छासे रहित है, जो झूठ 
नहीं बोलता है, जो (कभी किसीको ) दण्ड नहीं देता है” और जो दुूसरोंको 
कष्ट नहीं पहुँचाता है। ॥ १३॥ 

जिसका मन घरके सुखोंमें आबद्ध है वह उन्हें प्राप्त करनेके लिए 
उद्यम करेगा (उन सुखोंकी प्राप्तिके साधनोंमें अपना मन लगायेगा)। 

यदि मनुष्य धर्म प्राप्त करता हैं तो उसे घर (का सुख) नहीं मिलेगा 
या यदि वह घरकी ओर उन्मृख होता है तो उसे धर्म कहाँसे मिलेगा! 
क्योंकि धर्मका मार्ग केवल शान्ति-रससे ओत-प्रोत (आप्लावित) है और 
गृहस्थ-जीवनकी सफलता पराक्रमसे होती है। ॥ १४॥ 

जो गुहस्थ-जीवन धर्म-विरोधी होनेके कारण दृषित हैँ उसे कौन 
संयतात्मा स्वीकार करेगा ? यदि सुखकी आशासे धर्मका अतिक्रमण किया 
जाय तो सुखका मिलना निश्चित नहीं है। ॥ १५॥ 

निश्चित हे कि इससे कीरति नष्ट होगी, मानसिक अनुताप होगा और 
दुगंति होगी। इसी लिए नीतिज्ञ मनुष्य धर्म-विरोधी सुख-मार्गको विपत्ति-प्रद 
समझकर नहीं अपनाते। ॥ १६॥। 

और भी। गृहस्थ-जीवन सुख-दायक है' यह, मे समझता हूँ, विश्वासकी बात है । 

गृहस्थीमें उपाज॑न-रक्षा आदिका दुःख होना निश्चित है, वध-बन्धन 
(मारे जाने और बाँधे जाने) का भय बना रहता है। जैसे जल-वृष्टिसे 
समुद्रको, वैसे ही सम्पत्तिसे राजाकों भी तृप्ति नहीं होती है। ॥ १७॥ 

यदि मनुष्य (सुखकी) कल्पना न करे तो (गृहस्थीमें ) कब कंसे 
ओर कहाँसे सुख होगा? जैसे घावके खुजलानेमें वेसे ही विषयासक्ततिमें 
अमसे दही सुखका भान होता हैं।॥ १८॥ 

में साधारण तौरपर कहता हूँ-- 

प्रायः देखा जाता है कि गृहस्थीमें सम्पत्ति पाकर मद होता है, कुल 
(की उन्नति) से अभिमान होता है, शक्तिसे दर्प होता है, दुःख (अपमान) 
से क्रोष होता है, और विपत्तिसे दीनता होती है। उसमें शान्तिका मौका 
ही कब मिलता है? ॥ १९॥ 
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अतदच खल्वहमत्रभवन्तमनुनयामि । 


मदमानमोहभुजगोपलयं प्रशमाभिरामसुखविप्र लूयम्‌ । 
क इवाश्रयेदभिमुखं विलय बहुतोन्नदुःखनिलय निलयम्‌ ॥२०॥॥ 
संतुष्टजनगह तु प्रविविक्तसुख बने । 
प्रसोदरति यथा चतस्त्रिदिवषपि तथा कुतः ॥२१॥ 
परप्रसादाजितवृत्तिरप्पतो रमे वनान्तंषु कुचेलसंवतः । 
अधर्ंमिश्र॑ तु सुबं न कामये विषेण संपक्तमिवान्नमात्मवान्‌ ॥२२॥ 
इत्यवगमितमति: स तेन पित॒वयस्यों हृदयग्राहकेण वचसा बहु- 
मानमंब तस्मिन्महासत्त्वे सत्कारप्रयोगविशेषण प्रवंदयामास ॥ 
तदेब॑ शीलप्रशमप्रतिपक्षसंबाध गाहेस्थ्यमित्येवमात्मकामा: परि- 
त्यजन्तोति ॥ लब्धास्वादाः प्रविवके न काममष्वाव्तंन्त इति प्रविवक- 
गुणकथायामप्यूपनयम्‌ ॥ 
इत्यपुत्रजातकमष्टादशम्‌ । 


अन्य स पाक ३० ा००- कप 


१९ बिसजातकम्‌ 


प्रविवकसुखरसज्ञानां विडम्बनेव विहिसेव च॒ कामाः प्रतिकूला 
भवन्ति। तदथ्यथानुश्र॒यत । 

बोधिसत्त्वः किल कस्मिश्चिन्महति गुणप्रकाशयशसि वाच्यदोष- 
विरहिते ब्राह्मणकुल जन्मपरिग्रहूं चकार । तस्य यत्र कनोयांस: षडपरे 
भ्रातरस्तदनुरूपगुणाः स्नेहबहुमानगुणान्नित्यानुगुणा बभूवुः सप्तमो च 
भगिनो। स कृतश्रमः साड्रेषु सोपवदेबु वेदेघु समधिगतविद्यायशाः 
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अतः में आप पृज्यसे अनुनय करता हूँ। 

घर दारुण विपत्तियोंका स्थान, मद अभिमान और मोहरूप सर्पोंका 
निवास, शान्ति-सुखका विनाशक तथा सामनेमें उपस्थित सर्वनाश है। अतः 
घरका आश्रय कौन ले ? ॥ २० ॥ 

(तृष्णा-रहित ) सन्तुष्ट प्राणियोंके निवास-स्थान, वराग्य-सुखसे परिपूर्ण तपोवनमें 
मन जितना आनन्दित होता है उतना आनन्दित स्वगमें भी कहाँसे होगा ? ॥ २१॥ 

दूसरोंकी कपासे प्राप्त (भिक्षा-) वृत्तिपर रहकर और जीणं-शीण वस्त्रसे अपनेको 
ढककर भी में जंगलमें प्रसन्न हेँ। में अधर्म-मिश्रित सुखक्ी कामना नहीं करता, 
जैसे स्वस्थचित्त व्यक्ति विष-मिश्रित अन्नकी कामना नहीं करता।” ॥ २२॥ 

जब उन्होंने इन हृदय-ग्राही शब्दोंमें अपने पिताके साथीको इस तरह 
समझाया तब उसने विदशंष सत्कार-द्वारा उस महाप्राणीके प्रति अत्यन्त 
सनन्‍्मान ही प्रकट किया। 

तब 'गृहस्थ-जीवन शील और शान्तिके प्रतिपक्षों (विरोधी चीजों) से 
भरा हुआ हैं, यह समझकर आत्म-संयम ( आत्म-कल्याण ) की कामना 
करनेवाले लोग गुृहस्थ-जीवनका परित्याय करते हे। जिन्होंने वेराग्य-रसका 
आस्वादन कर लिया है वे फिर काम-भोगोंमें नहीं भटकते, इस प्रकार 
वेराग्यके गुण वर्णन करनेमें भी यह उपदेश देना चाहिए। 

अपुत्र-जातक अष्टादश समाप्त । 


3] ..] 
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जिन्होंने वेराग्य'-सुखके रसको जान लिया हे उनके लिए काम-भोग, 
विडम्बना' और हिंसा की तरह, प्रतिकूल होते है। यह बात इस अनुश्रुति 
(दृष्टान्त, कथा) से प्रमाणित होगी। 

बोधिसत्त्वने एक बार किसी महान्‌ ब्राह्मण-कुलमें जन्म लिया, जो 
सद्गुणोंसे प्रकाशित विख्यात अनिन्य और निर्दोष था। वहाँ उसके छ: 
छोटे भाई, उसीके अनुरूप गुणवान्‌ तथा स्नेह और सम्मानभावके कारण 
सदा उसके अनुवर्ती थे। सातवीं एक बहिन थी। बोधिसत्त्वने अज्ञों और 
उपवेदों सहित वेदोंका अध्ययन किया। विद्या्यें और कीति भर्जन की। 
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संमतो जगति देवतवन्मातापितरों परया भक्त्या परिचरन्नाचायं इब 
पितेब तान्थ्रातन्विद्यासु विनयन्नयविनयकुशलो गृहमावसति स्म। स 
कालक्रमान्मातापित्रो: कालक्रियया संविग्नह्रदयः कृत्वा तयोः प्रेत- 
कृत्यानि व्यतीतेषु शोकमयेष्विव कंषुचिदेव दिवसेबु तान्थ्रात॒न्संनि- 
पात्योवाच--- 
 एब लोकस्य नियतः शोकातिविरसः क्रमः। 
सह स्थित्वापि सुचिरं मृत्युना यदियोज्यते॥ १॥ 
तत्प्रत्नजितुमिच्छामि श्रेय:इलाध्यन वत्मेना। 
पुरा मृत्युरिपुहेन्ति गृहसंरक्तमेव साम्‌॥ २॥ 
यत:ः सर्वानिव भवतः सम्बोधयामि । अत्त्यत्र ब्राह्मणकुल धर्मेण 
यथाधिगता विभवमात्रा शक्‍्यमतया वर्तितुमूं। तत्सवेरेव भवद्भि:ः 
परस्परं स्तेहगोरवाभिमुखे: शीलसमुदाचारेष्वशिथिलादरंबेंदाध्ययन- 
परेमित्रातिथिस्वजनप्रणयवत्सलंधंमपरायण भृत्वा सम्यग्गहमध्यावस्त- 
व्यम्‌ । 
विनयदलाधिशिनित्यं स्वाध्यायाध्ययनोद्यत: । 
प्रदानाभिरतं: सम्यक्परिपाल्यों गृहाश्रमः ॥ ३॥ 
एवं हि वः स्थाद्यगस: समृद्धिधमेस्प चार्थस्य सुखास्पदस्य । 
सुखावगाहइ॒च॒ परोडपि लोकस्तदप्रमत्ता गृहमावसेत।॥ ४॥ 
अथास्य भ्रातर: प्रत्रज्यास ड्ीतनाहियोगाश डव्यथितमनस: दोका - 
श्रुदुदिनमुखाः प्रणम्येनमूचु:। नाहंत्यत्रभवान्पितृवियोगशोकशल्यब्रण- 
मसंरूढमेव नो घट्टयितुमपरेण दुःखाभिनिषातक्षारंण। 
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संसारमें सम्मान प्राप्त किया। देवता-तुल्य माता-पिताकी अत्यन्त भक्ति- 
पूृवेंक सेवा करते हुए तथा आचारय॑ और पिताके समान उन भाइयोंको 
विद्याएँ सिखाते हुए वह नीतिज्ञ और विनयी घरमें रहने ऊंगे। काल-क्रमसे 
माता-पिताकी मृत्यु हुई, जिससे उसके हृदयमें संवेग हो गया। उसने उनका 
प्रेत्मकर्म (--श्राद्ध संस्कार) किया। शोकके कतिपय दिवसोंके बीतनेपर 
उसने अपने भाइयोंको एकत्र करके कहा--- 

“संसारका यह अटल और दुःखदायी नियम है कि चिरकालतक साथ- 
साथ रहकर भी मृत्युके कारण (हमें एक-दूसरेसे ) अलग होना पड़ता है। ॥१॥ 


अतः मृत्युरूपी शत्रु घर-गृहस्थीमें अनुरक्त रहते ही मुझे आकर मार डाले, 
इसके पहले ही में प्रशंसनीय कल्याण-मार्ग पर प्रव्नजित होना चाहता हैं । ॥ २ ॥ 

अतः में आप लोगोंको समझाता हूँ। इस ब्राह्मण-कुलमें धर्म-पूर्वक उपा- 
जित कुछ सम्पत्ति हे, जिससे निर्वाह किया जा सकता है। सो आपलोग 
प्रस्पर स्नेह और सम्मानभाव रखते हुए, शील और सदाचार की रक्षा 
करते हुए, वेदोंके अध्ययनर्मं लीन रहते हुए, मित्रों अतिथियों और स्वजनों 
का आदर-सत्कार करते हुए, धरम-परायण रहते हुए सम्यक रूपसे घरमें रहिये। _ 

सदा विनयी;, वेदाभ्यासी और दानशील रहकर गृहस्थाश्रम-धर्म का 
सम्यक्‌ पालन कीजिये। ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार आपकी कीति धर्म और सुख-दायक सम्पत्तिकी वृद्धि 
होगी। और, परलोक भी सुलभ हो जायगा। इसलिए सावधान होकर 
घरमें रहिये।” ॥ ४ ॥ 

जब उसके भाइयोंने प्रश्नज्या की बात सुनी तब वियोग की आशंकासे 
उनके मनमें बड़ी व्यथा हुई। दुःखके आँसुओं से उनके मुख भर गये। 
उन्होंने प्रणाम करके कहा-- 


“पित्‌ृ-वियोगके शोक-शल्यका घाव अभी भरा नहीं है। यह दूसरा 
दुःखरूपी नमक देकर उसे ताजा करना आप पृज्यके लिए उचित नहीं है 
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अद्यापि तावत्पितशोकशल्यक्षतानि रोहन्ति न नो सनांसि। 
तत्साध्विमां संहर धीर बुद्धि मा नः क्षते क्षारमिवोपहार्षी: ॥ ५ ॥ 
अथाक्षमं वेत्सि गृहानुरागं श्रेयःपं वा वनवाससोख्यम्‌। 
अस्माननाथानपहाय गेंहें कस्माह्रनं वाउछ॒सि गन्तुमेकः ॥ ६॥। 
तद्यात्रभवतों गति: सास्माकम्‌। वयमपि प्रव्नजाम इति॥ बोधिसरत्त्व 
उवाच-- ' 


अनभ्यासाहिवकस्थ कामरागानुवर्तिन: । 
प्रषपातमिवसन्‍्यस्ते प्रव्रज्यां प्रायशों जना:॥ ७॥ 


इति मया निगह्य नाभिहिताः स्थ प्रत्रज्याश्रयं प्रति जानतापि 
गृहवनवासविशेषम्‌ । तदेतच्चेदभिरुचितं भवतामंव प्रव्नजाम इति। 
ते सप्तापि भ्रातरो भगिन्यष्टमाः स्फीतं गृह॒विभवसारमश्रुमुखं च मित्र- 
स्वजनबन्धुवर्ग विहाय तापसप्रव्नज्यया प्रत्नजिता:। तदनुरक्तहृदयइचे ना- 
न्सहाय एको दासो दासदचानुप्रश्नजिताः । 
.. तेब्न्यतरस्मिन्महत्यरण्पायतने ज्वलितसिव विकसितकसलवन- 
शो भया विहसदिव च फुल्लकुमुदवन रनिभुतमधुकरगणमसलनो लसलिलं 
महत्सरः संनिश्चित्य प्रविविक्तमनोज्ञास्‌ च्छायादुमसमुपगूढास्वसंनिकृष्ट- 
विनिविष्टासु पृथक्पुथक्पर्णशालासु व्रतनियमपरा ध्यानानुयुक्तमनसो 
विजल्ु:। पञ्चमे पञचमे दिवसे बोधिसत्त्वसमोप धर्श्रवणार्थमुपज- 
ग्मः। स चेषां ध्यानोपदेशप्रवृत्तां कामादीनवर्दशनों संबेजनोयां 
प्रविवकसन्तोषवर्णबहुलां कुहनलपनकौसीद्यादिदोषबिगहेणी मुपशम प्र- 
सादपर्द्धात तां तां धर्म्या कथां चकार। 
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पितृ-शोकरूपी शल्यसे जो घाव हमारे मनमें हुआ था वह अबतक नही 
भरा है, इसलिए, हे धीर, अपने इस विचारको रोकिये। हमारे धावमें 
नमक न छिड़किये। ॥ ५ ॥ 

या यदि आप गृहानुरागको अनूचित और वनवासके सुखको कल्याणका 
मार्ग समझते हें, तो हम अनाथोंको घरमें छोड़कर आप क्‍यों अकेले ही 
वन जाना चाहते हें ?॥ ६ ॥ 

तब जो गति आपकी होगी वह हमारी भी। हम भी प्रन्नजित होंगे।” 

बोधिसत्त्वनें उत्तर दिया--- 

“वराग्यका अभ्यास नहीं होनेके कारण जो लोग काम-रागके वशीभूत 
होते हे वे प्रायः प्रव्रज्याको प्रषात (>-पहाड़के खड़े किनारेसे गिरने) के 
समान समझते हे। ॥ ७ ॥ 

इसलिए गृहस्थी और वनवासके अन्तरकों जानते हुए भी, अपनेको 
रोककर मेंने आपलोगोंको प्रन्नज्या ग्रहण करनके लिए नहीं कहा। तब यदि 
आपलोगोंको भी यही पसन्द है तो हम सब प्रत्नजित होवें।” वे सातों भाई, बहिन 
लेकर आठों, विशाल घर-द्वार और बहुमूल्य सम्पत्ति तथा रोते हुए मित्रों स्वजनों 
और बन्धुओंको छोड़कर तापसोचित प्रब्नज्यासे प्रब्नजित हुए । उनके अत्यन्त अनुरक्‍्त 
एक सहायक, एक दासी और एक दास भी उनके साथ प्रत्नजित हुए। 

वे किसी बड़े जंगलके भीतर पहुँचे। वहाँ गूंजते भौरोंसे युक्त, तथा 
निर्मल नीले जलसे परिपूर्ण एक सरोवर था, जो (दिनमें) फूले हुए कमलों- 
की आभासे मानो प्रज्वलित होता था और (चाँदनी रातमें) खिले हुए 
कुमदोंकी शोभासे हँसता था। उस सरोवरके किनारे उन्होंने पृथक पृथक्‌ 
पर्णशालाएँ बनाई, जो कुछ दूर दूर पर स्थित, छाया-वृक्षोंसे आलिज्ित, 
एकान्त और मनोहर थीं। उनमें ब्रत-नियमोंका पालन करते हुए वे ध्यानाव- 
स्थित चित्तसे विहार करने लगे। वे प्रति पाँचवें दिन बोधिसत्त्वके समीप 
धर्मोपदेश सुननके लिए जाया करते थे। वह उन्हें ध्यानोपदेश करनंवाली, 
काम-भोगके दोष दिखलानेवाली, संवेग उत्पन्न करनेवाली, वैराग्य और 
संतोष (या वराग्य-जन्य संतोष) के अक्षरोंस भरपूर, कपट वाचालता 
आलस्य आदि दोषोंकी निन्‍दा करनेवाली धामिक कथाएँ कहा करते थे। 
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सा चेनानदासी बहुमानानुरागवद्ञा तथेव परिचचार। सा तस्मा- 
त्सरसो बिसान्युद्धत्य महत्सु पदश्चिनोपर्णेषु शुच्ो तीरप्रदेशे समान्विन्यस्य 
च भागान्काष्ठसंघट्ूटनशब्देन काल निर्वेध्ापक्रामति स्‍्म। ततस्तेषाम्‌- 
षोणां कृतजपहोमविधीनां ययावद्धमेक कोइभिगम्य ततो बिसभागमेक 
यथाक्रममादाय स्वस्यां स्वस्यां पर्णशालायां विधिवत्परिभुज्य ध्याना- 
'भियुक्‍तमतिविजहार | त एवंग्रवृत्ता नेव परस्पर दद्शुरन्यत्र धर्मश्रवण- 
कालात । 

तेषामेबंविधेन निरव्धन शीलवृत्तसमुदाचारेण प्रविवेकाभिरेत्या 
ध्यानप्रवणमानसतया च सबंत्र यश: समुपश्चुत्य शक्रो देवानामसिन्द्रस्तत्परी- 
क्षानिमित्तं तत्राभिजगाम। तच्चषां ध्यानाभिमुखत्वं कुकायेष्वप्रसद्भ- 
मनुत्कण्ठां प्रशमाभिरामं चावस्थानमर्वेक्ष्य स्थिरतरगुणसम्भावनस्तत्प- 
रोक्षानिमित्तमवहितमना बभूव। 

अनुत्सुकोी बनानतेषु वसडझछमपरायण:। 
आरोपयति साधूनां गुणसम्भावनां हृदि॥ ८॥ 
अथ द्विषकलभदशनपा/ण्डकोमलानि समुद्धृत्य प्रक्षाल्य च बिसानि 
मरकतहरितप्रभेबु पद्मिनोपत्रेबु कमलूदलकंशरोपहारालंकृतान्विरचय्य 
समान्भागान्काष्ठसंघटूनशब्दन निबद्य काल तेषामुषीणामपसुतायां तस्यां 
दास्यां बोधिसत्त्वपरीक्षार्थ शक्रो देवानामिन्द्र: प्रथममेव बिसभागमन्त- 
थपयामास । 
धेयप्रयामः साधनां विस्फुरप्निव गृह्मते ॥९॥ 
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वह दासी स्नेह और सम्मान-भावके कारण पूर्ववत्‌ उनकी सेवा करती 
रही। वह उस सरोवरसे कमल-नाल निकालकर किनारेके पवित्र स्थानपर 
कमलके बड़े-बड़े पत्तोंपर बराबर बराबर हिस्सा लगाकर रखती थी और 
काठोंकी चोटके शब्द”से (आहार-) कार निवेदन कर वहाँसे हट जाती थी। 
तब होम-जपकी क्रियाएँ करके वे ऋषि (उम्र) की बड़ाई के अनुसार एक- 
एक कर वहाँ आते थे और क्रमसे कमल-नालका एक-एक हिस्सा लेकर 
अपनी अपनी पर्णशालामें चले जाते थे। वहाँ विधिवत्‌ उसे खाकर ध्याना- 
वस्थित चित्तसे बिहार करते थे। इस प्रकार (साथनामें) छगे हुए वे 
धर्मोपदेश सुननेके समयको छोड़कर और किसी समय एक दूसरेको न 
देखते थे । 

उनके इस निर्दोष शील-सदाचार, वैराग्य-रति एवं ध्यानमें दत्तचित्तताके 
कारण उनका यश चारों ओर फंल गया, जिसे सुनकर देवताओंके स्वामी 
शक्र उनकी परीक्षा लेनेके लिए वहाँ आए। उनकी ध्यान-अभिमुखता 
कुकायं-पराडमुखता स्थिरता ज्ञान्ति और धीरता देखकर उनके सद्गुणोंके 
स्थायित्वकी संभावनासे* वह उनकी परीक्षा लेनेके लिए सावधान हो गये। 

जो जंगलके भीतर उत्सुकता-रहित (5-विषय-विमुख) और शान्ति- 
परायण होकर रहता है वह साधुओंके हृदयमें अपने गुणोंके प्रति आदर-भाव 
उत्पन्न करता है। ॥ ८ ॥ 

तब हस्ति-शावकके दाँतोंके समान सफेद और कोमल कमलर-नार 
निकालकर और (जलूमें) धोकर, मरकतके समान हरे कमलके पत्तोंपर 
रखकर, कमलकी पंखुड़ियों और केसरोंके उपहारसे अलुंकृत कर, बराबर 
बराबर हिस्सा रूगराकर, काठकी चोटसे उन ऋषियोंका (आहार-) कार 
निवेदन कर, उस दासीके हटनेपर, बोधिसत्त्वकी परीक्षाके लिए देवताओंके 
स्वामी इन्द्रने कमल-नालके पहले ही हिस्सेको अन्तर्धान कर दिया। रु 

दुःखका उदय होनेपर और सूखका नाश होनेपर साधुजनोंके उज्ज्वल 
थैयें-विस्तारका परिचय मिलता है।॥ ९॥ . [[]प्््7ः 

१७ 
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अथ बोधिसत्त्वोइईभिगतः प्रथम बिसभागस्थान बिसभागविरहितं 
पद्चिनीपत्र॑ परिव्याकुलोकृतोपहारमभिसमोक्ष्य गृहीतः केनापि से बिस- 
प्रत्यंश इत्यवधतमतिरपंतचेतःसंक्षोभसंरम्भस्तत एव प्रतिनिवृत्य प्रविश्य 
पर्णशालायां यथोचितं ध्यानविधिमारभे। वंमनस्यपरिहारार्थ चेतरे- 
बामृषीणां तमर्थ न निवेदयामास । इतरे त्वस्य भ्रातरो नूनसनेन गृहीतः 
प्रत्यंश इति मन्यमाना यथोचितानेव स्वान्स्वाननुक्रमण बिसभागानादाय 
यथास्वं पर्णशालास परिभुज्य ध्यायन्ति सम । एवं द्वितीय तृतीय चतुर्थ 
पञ्चम च दिवसे द्ाऋ्तस्य तं बिसप्रत्यंशमुपनिदर्ध। बोधिसत्त्वो5पि 
च महासत्त्वस्तथ व निःसंक्षोभप्रशान्तचित्तो बभूव । 


मनःसंक्षोभ एवंष्टो मृत्युर्तायःक्षयः सताम्‌। 
जीवितार्थंडपि नायान्ति मनःक्षोभमतो बुधा: ॥१०॥ 


अथापराह्नसमय धर्मश्रवणाथमृषयस्तें यथोचित बोधिसत्त्वस्थ 
पर्णशालां समभिगता दद्ब्वांसबचनं कृशतरशरीरं परिक्षामकपोलनयतं 
परिम्लानवदनशोभमसम्पूर्णस्वरगाम्भीय॑ परिक्षोणमप्यपरिक्षोणधेये- 
प्रशमगुणमभिनवन्दुप्रियद्शनमुपेत्योपचारपुरःसरं ससम्भ्रमा:ः किसिद- 
समिति काश्येनिमित्तमेनमपच्छन्‌ । तेभ्यो बोधिसत्त्वस्तमर्थ यथानुभतं 
निवेदयामास । अथ ते तापसाः परस्परमीद्शमनाचारमसम्भावयन्त- 
स्तत्पीडया च समुपजातसंबेंगाः कष्टं कष्टमित्युक्त्वा ब्नीडावनतवदना: 
समतिष्ठन्त शक्रप्रभावाच्च समावृतज्ञानगतिविषया: कुत इृदमिति न 
निदचयमुपजग्मुः। अय बोधिसत्त्वस्थानुजो भ्राता स्वमाबंगमात्मवि- 
शुद्धि च प्रदशयञछपथातिशयमिसं चकार। 
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जब बोधिसत्त्व कमल-नालके पहले हिस्सेके स्थानपर आये तो उसने 
देखा कि कमलके पत्ते पर कमल-नालका हिस्सा नहीं है और (पंखुड़ियों 
एवं केसरोंका ) उपहार तितर-वितर कर दिया गया है । यह देखकर 
उसने निश्चय किया --“किसीने मेरा अंश ले लिया है।” मनमें संक्षोभ 
और क्रोध किये बिना ही वह वहाँसे लौटकर पर्णशालामें पहुँच गये और 
ययोचित ध्यानविधिमें लग गये । वेमनस्थ ( 5-उदासी ) को रोकनेके 
लिए दूसरे ऋषियोंसे यह समाचार नही कहा । उन्होंने अपना अंश लिया 
ही होगा यह मानकर उसके दूसरे भाई अपने अपने यथोचित कमल- 
नालके हिस्सोंको क्रमसे लेकर अपनी अपनी पर्णशालामें चले गये और 
भोजन कर ध्यान करने रूगे। इसी प्रकार दूसरे तीसरे चौथे और 
पाँचवें दिन भी शक्रते उसके कमल-नालके हिस्सेको छिपा दिया। महापुरुष 
बोधिसत्त्व भी उसी प्रकार क्षोभ-रहित और शान्‍न्तचित्त रहे। 


सज्जन पुरुष मानसिक क्षोभकों ही, न कि आयुके क्षयको, मृत्यु मानते 
है। इसी लिए बुद्धिमान्‌ मनुष्य प्राण-संकटमें भी मनमें क्षोभ नही करते । ॥ १० ॥| 

जब अपराह्-कालमें धर्मोपदेश सुननेके लिए वे ऋषि पूव्वंवत्‌ बोधि- 
सत्त्वकी पर्णशालामें गये तो देखा कि उसका शरीर दुबला-पतला हो गया 
है, गाल और आँखें धेंस गई हें, मुखक्ी शोभा मुरझा गई हें, वाणीकी 
गम्भीरता खण्डित है, (शरीर) क्षीण होनेपर भी शान्ति और धैय॑ क्षीण नहीं 
हुआ है, और वह अभिनव चन्द्रमाके समान देखनेमें सुन्दर हे। शिष्टाचार- 
पूवंक समीप पहुँचनेपर घबराहटमें आकर उन्होंने यह क्‍यों इस प्रकार 
दुबलेपनका कारण पूछा। बोधिसत्त्वने उनसे वह बात सच सच बतला 
दी। उन तापसोंको आपसमें इस प्रकारके अनाचारकी आशंका नहीं हुई। 
उसकी पीड़ासे वे भय-भीत हुए और हा कष्ट, हा कष्ट,' कहते हुए लज्जासे 
मुख झुकाकर खड़े रहे। शत्रके प्रभावसे उनके ज्ञानकी गति कुण्ठित हो 
जानेके कारण यह (अनाचार) क्‍यों हुआ” इसका निश्चय न कर सके। 
तब बोधिसत्त्वके छोटे भाईने अपना आवेग और अपनी पवित्रता (+निर्दो- 
षता) प्रकट करते हुए यह कठोर शपथ लेकर कहा-- 
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समृद्धिचि ह्वाभरणं स गेहूं प्राप्नोतु भार्या च मनोइभिरासाम्‌ । 

समग्रतामेतु च पुत्रपोत्रबिसानि ते ब्राह्मण यो ह्यहार्षोत्‌ ॥११॥ 
अपर उबाच-- 

सालाः स्रजहचन्दनसंशुकानि बिभ्रद्धिभूषाइच सुताभिमृष्टाः। 

कामंषु तीज्ां स करोत्वपेक्षां बिसान्यहार्षोंद्द्विजमुख्य यस्ते॥ १२ ७ 
अपर उवबाच-- 

कृष्याश्रयावाप्तधन:.. कुटुम्बी. प्रमोदसानस्तनयप्रलापे: । 

वयो5प्यपदयन्रमतां स गेहे बिसानि यसस्‍्ते सक्कदष्यहार्षोत्‌ ॥१३॥४ 


अपर उवबाच-- 

नराधिपे भू त्यविनीतचेष्ट रभ्यच्ये मानो नतलोलचूडे: । 

कृत्स्नां महीं पातु स राजवत्त्या लोभावहार्षोत्तव यो बिसानि ॥ १४॥ 
अपर उवाच-- 


पुरोहितः सो5स्तु नराधिपस्य मनन्‍्त्रादिना स्वस्त्ययनंन युक्‍तः। 

सत्कारमाप्नोतु तथा च राज्ञस्तवापि यो नाम बिसान्यहार्षीत्‌ ॥१५॥ 
अपर उवाच-- 

अध्यापक सम्यगधीतवबेंद॑ तपस्विसम्भावनया महत्या । 

अचेन्तु तं जानपदाः समेत्य बिसेष लुब्धो न गुणेषु यस्ते ॥१६॥ 
सहाय उवाच-- 

चतुःशतं ग्रामवरं समुद्ध लब्ध्वा नरेन्द्रादुपयातु भोक्तुम्‌। 

अवीतरागो मरणं स चेतु लोभ बिसेष्वप्यजयन्न यस्ते ॥॥१७॥॥ 
दास उवाच-- 

स॒ग्रामणीरस्तु सहायमध्ये स्त्रीनृत्तगीतेरुपलाप्यमानः। 

मा राजतदच व्यसनानि लब्ध बिसाथंमात्मा्थमशीशमद्यः ॥१८॥ 
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“हे ब्राह्मण, जिसने आपके कमल-नाल चुराये हें वह समृद्धिके चह्न- 
स्वरूप आभरणोंसे युक्त घर एवं मनोरम पत्नी तथा पुत्रों और पोन्रोंके 
साथ परिपूर्णता प्राप्त करे ।” ॥ ११ ॥ 

दूसरेने कहा--हे द्विज-वर, जिसने आपके कमल-नाल चुराये हें वह 
मालाएँ हार चन्दन सुन्दर वस्त्र तथा पुत्रों द्वारा स्पर्श किये गये आभूषण 
पहनता हुआ काम-भोगोंमें अत्यन्त आसक्त हो।” ॥ १२॥ 

तीसरेने कहा--“जिसने एक बार भी आपके कमल-नाल चुराये हों 
वह खेतीके सहारे धनोपाजंन करता हुआ, परिवारमें रहता हुआ, बच्चोंकी 
(मीठी तुतली) बोलीसे आनन्दित होता हुआ और अवस्था (बुढ़ापे या 
मृत्यकाल) की उपेक्षा करता हुआ घरमें रमण करे।” ॥ १३॥ 

चौथेने कहा--“जिसने लालचमें पड़कर आपके कमल-नाल चुराये हैं 
वह भृत्योंकी तरह विनम्र आचरण करनेवाले राजाओंके द्वारा चजञ्चल 
चूड़ाओं (--हिलते हुए मस्तकों) को झुकाकर पूजित होता हुआ, सम्राट्के 
समान सम्पूर्ण पृथ्वीका पालन करे।”॥ १४ ॥ 

पाँचवेंने कहा--जिसने आपके कमल-नाल चुराये हें वह स्वस्ति-प्रद 
(5>-मड्ुल-कारक ) मन्त्र-आदिसे युक्त होकर राजाका पुरोहित हो और 
उससे सत्कार प्राप्त करे।” ॥ १५॥ 

छठेने कहा--“जिसने आपके कमल-नालोंका, न कि आपके गुणोंका, 
लोभ किया, वह वेदोंका सम्यक्‌ अध्ययन कर अध्यापक हो और जनता एकत्र 
होकर तपस्विजनोचित महासम्मानके साथ उसकी पूजा करे।”॥ १६॥ 

साथीने कहा--जो आपके कमल-नालोंका लोभ-संवरण न कर सका 
वह राजासे चार सौ” समृद्धिशाली उत्तम ग्राम छेकर भोगे और रागके 
रहते ही मृत्युको प्राप्त हो। ॥ १७॥ 

दासने कहा--“जिसने कमलके डन्ठलोंके लिए स्वार्थ (>-अपना 
श्रेय) नष्ट कर दिया वह अपने साथियोंके साथ स्त्रियोंके नृत्य-गीत आदिसे 
आनन्दित होता हुआ ग्रामका स्वामी बने और राजासे भय (5"-विपत्ति 
या कष्ट) न प्राप्त करे।”॥ १८॥ 


२६२ जातकमाला 


भगिन्यवाच-- 
विद्योतमानां वपुषा श्रिया च पत्नोत्वमानीय नराधिपस्ताम्‌ 
योषित्सहस्नाग्रसरीं करोतु यस्त्वद्वधिधस्पापि बिसान्यहार्षीत्‌ ॥१९॥ 
दास्यवाच-- 


एकाकिनी सा समतौत्य साधुन्स्वादूपभोगे प्रणयं करोतु। 
सत्कारलब्धां मुदमद्नहन्ती बिसान्यपद्यत्तव या न धमम्‌ ॥२०॥ 
अथ तत्र धर्मश्रवणार्थ समागतास्तद्वनाध्युषिता यक्षद्विरदवानरा- 
स्‍्तां कथामुपश्रुत्य परां द्वीडां संबंगं चोपजग्मुः॥ अथ यक्ष आत्मविशुद्धि- 
प्रदशनाथमिति शपथमेषां पुरतइचकार । 
आवासिकः सोउस्तु महाविहारे कचड्भलायां नवकमिकदच। 
आलोकर्सान्ध दिवस: करोतु यस्त्वय्यपि प्रस्वलितो बिसाथम्‌ ॥२१॥ 
हस्त्यवाच-- 
षड़्भिद्‌ ढें: पाशशते: स बन्ध॑ं प्राप्नोतु रम्याच्च वनाज्जनान्तम्‌ । 
तोक्ष्णाडशाकर्ष णजा रुजइच यस्ते मुनिश्रेष्ठ बिसान्यहार्षीत्‌ ॥२२॥ 
बानर उबाच-- 
स पुष्पमाली त्रपुघष्टकण्ठो यष्ट्या हतः सपमुख परंतु । 
वेकक्ष्यबद्धबंच वसेद्गहेष॒ लौल्यादहार्षोत्तव यो बिसानि ॥२३॥ 
अथ बोधिसत्त्वस्तान्सर्वानिवानुनयविनोताक्षरं शान्तिगाम्भोयंसू- 
चकमित्युवाच-- 
यो नष्टसित्याह न चास्य नष्टमिष्ठान्स कामानधिगम्य कामम्‌ । 
उपंतु गेहाश्नितं एवं मृत्यु भवत्सु यः शद्भूत इंदृशं वा ॥२४॥ 
..._? पा० यात्वद्विधस्यापि' ? 
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बहिनने कहा---“जिसन आप-जैसे (तपस्वी) के भी कमल-नाल च्राये 
उस अत्यन्त रूपवतीको राजा अपनी पत्नी बनाकर हजार स्त्रियोंमें प्रधान 
(पटरानी) बनावे।/॥ १९॥ 


दासीने कहा--“जिस (स्त्री) ने आपके कमल-नालोंको देखा और 


आपके धमंको नहीं, वह साधुओंकी उपेक्षा कर एकान्तमें स्वादिष्ठ पदार्थोको 
भोगना चाहे और सत्कार पाकर आनन्द अनुभव करे।”॥ २० ॥ 


वहाँ धर्मोपदेश सुननेके लिए आये हुए उस बनके निवासी यक्ष हाथी 
ओर वानर उस कथाको सुनकर अत्यन्त लज्जित और संबिग्न हुए। यक्षने 
अपनी पवित्रता (+-निर्दोषता) बतलाते हुए उनके आगे शपथ लेकर कहा--- 

“जो कमलके डण्ठलोंके लिए आपके प्रति भी (धर्म-) च्यूत हुआ वह 
कचज़ुलाके महाविहारमें निवास करे और (भवन-) निर्माण-का्यंका 
अध्यक्ष होकर दिनमें गवाक्ष' बनाया करे।॥ २१॥ 

हाथीने कहा--हे मुनि-श्रेष्ठ, जिसने आपके कमल-नाल चुराये हैं 
वह रम्य जंगलसे मनुष्योंके समीप जाय, छः: सौ' दृढ़ बन्धनोंसे बाँधा जाय और 
तीक्ष्ण अंकुशोंके प्रहारोंस पीड़ित हो।” ॥ २२॥ 

वानरने कहा--“अपनी चड्चलताके कारण जिसने आपके कमल-नाल 
चुराये हे वह फूलोंकी माला पहने, रांगेकी कण्ठीसे उसका गला घिसता 
रहे, लाठीसे ताड़ित होकर वह सपं' के मुखमें जा पड़े और सिकरीसे बाँवा 
जाकर घरमें पड़ा रहे।”॥ २३॥ 

तब बोधिसत्त्वने उन सबसे, अनुनय और नम्नताके शब्दोंमें, अपनी 
शान्ति और गरम्भीरता प्रकट करते हुए कहा-- 

“(कमल-नालका हिस्सा) नष्ट नहीं होने पर भी जिसने (झूठ ही) 
कहा नष्ट हो गया” या जो आप लोगोंमें इस (अनाचार) की आशंका करता 
है वह अभिलषित काम-भोगोंको खूब भोगे और घरमें रहते ही मृत्यु प्राप्त 
करे।” ॥ २४ ॥। 
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अथ वक्रो देबन्द्रस्तन तेषां कामोपभोगप्रातिक्ल्यसूचक न शपथाति- 
शर्येन समुत्पादितविस्मयबहुमानः स्वेनेव वपुषाशिज्वलता तानषीनभि- 
गम्य सासमषंबदुवाच--सा तावदभोः ! 
यत्प्राप्तिपयु त्सकमानसानां सुखार्थिनां नेति मनांसि निद्रा । 
यान्प्राप्तुमिच्छन्ति तप:श्रमेह्च तान्केन कामानिति कुत्सयध्वे ॥२५। 
बोधिसत्व उवाच--अनन्तादीनवा मार्ष कामाः। संक्षेपतस्तु 
श्रयतां यदर्भिसमीक्ष्य कामान्न प्रशंसन्ति मुतयः। 
कामंष बन्धमुपयाति वध च लोक: 
शोक॑ कलम भयसनेकविधं च दुःखम्‌। 
कामा्थंमंव च महीपतयः पतन्ति 
धर्मोपमदेरभसा नरक परत्र॥२६॥ 
यत्सोहरानि सहसा विरसोभवन्ति 
यन्नीतिशाठयमलिनेन पथा प्रयान्ति। 
कोर्त्पा वियोगमसुख: परतदच योगं 
यत्प्राप्नुवन्ति ननु कारणमत्र कामाः ॥२७॥ 
इति होनविमध्यमोत्तमानामिह चामुत्र च यद्धधाय कामाः। 
कुपितान्भुजगानिवात्मकामा मुनयस्तानिति दाक्त नाश्नयन्ते ॥२८॥ 
अथ शक्रो देवानामिन्वस्तस्य तद्गचनं युक्तमित्यभिनन्द् तेन चते- 
बामृषोणां माहात्म्येनाभिप्रसादितमनास्तेभ्यः स्वमपराधमाविइ््चकार । 
गुणसम्भावनाव्यक्तियेत्परीक्ष्योपलभ्यते । 
मया विनिहितान्यस्मात्परीक्षार्थ बिसानि वः॥२९॥ 


तत्सनाथं जगहिष्ट्या मुनिभिस्तथ्यकोतिभिः। 
विशुद्धिः स्थिरचारित्रे तदतानि बिसानि तें ॥३०॥ 
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काम-भोगोंकी प्रतिकूृकतता ( विरोध, निन्‍्दा )-सूचक उनके इस 
घोर शपथसे जब देवोंके अधिपति इन्द्रके मनर्में विस्मथ और सम्मान-भाव 
उत्पन्न हुआ तब वह अपना उज्ज्वल रूप लेकर प्रकट हुए और उन ऋषियों- 
के समीप जाकर क्रोध दिखलाते हुए कहा-- “ऐसा न कहें । 

जिनकी प्राप्तिके लिए उत्सुक रहनेवाले सुखाभिकाषियोंको नींद तक 
नहीं आती हैँ और जिन्हें प्राप्त करनेके लिए लोग कठोर तपस्या भी करना 
चाहते हे उन काम-भोगोंकी आप क्‍यों निन्‍्दा करते हूँ ?”॥ २५॥ 

बोधिसत्त्वने कहा--महाशय, काम-भोगोंमे अनन्त क्लेश हेँ। संक्षेपसे 
सुनिये, (उन क्लेशोंको) जिन्हें देखकर मुनि काम-भोगोंकी प्रशंसा नहीं 
करते । 

काम-भोगोंके लिए मनुष्य वध-बन्धन शोक थकावट विपत्ति और 
अनेक प्रकार का दुःख प्राप्त करता है। काम-भोगोंके लिए ही राजा छोग 


धमंका उत्पीडन करते हेँ और पीछे नरकमें पड़ते हें। ॥ २६ ॥ 

मित्रताके बन्धन हठात्‌ ढीले पड़ जाते हे, कुटिल नीतिके गंदे रास्तेसे 
चलते हे, कीतिसे वज्चित होते हूँ और परलोकर्म दुःख पाते हें--इसका 
कारण कामभोग ही है। ॥ २७॥ 

जिन कामभोगोंके कारण उत्तम, मध्यम और हीन (श्रेणीके) मनुष्यों- 
का इहलोक और परलोकमों विनाश होता है, क्रुद्ध सपोकि समान उन काम- 
भोगोंसे, हे शक्र, आत्म-काम' मुनि दूर रहते हैँ।”॥ २ 

तब देवोंके अधिपति इन्द्रने उसके वचनकों उचित समझकर उसका 
अभिनन्दन किया और उन ऋषियोंके उस माहात्म्यसे प्रसन्न होकर उनके 
आगे अपना अपराध प्रकट किया। 

“परीक्षा करने पर गुणोंके प्रति आदर-भाव प्रकट होता है। अतः 
परीक्षाके लिए मेंने आपके कमलर-नाल छिपाये हैँ। सो सौभाग्यसे यह पृथ्वी 
इन सत्यकीति ऋषियोंसे सनाथा है। ये कमलू-नार आपके स्थिर चरित्रके 
प्रमाण-स्वरूप हैं।” ॥ २९-३० ॥ 
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इत्युक्तवा तानि बिसानि बोधिसत्त्वस्थ समुपजहार। अथ बोधि- 
सत्त्वस्तदस्यासमुदाचारधाष्टर्थ/ तेजस्विनिभुतेन वचसा प्रत्यादिदेश । 
न बान्धवा नेब वयं सहाया न ते नठा नापि विडम्बकाः स्मः। 
कस्मिन्नवष्टभ्य नु देवराज क्रीडापथेन बमृषीनुपषि ॥३१॥ 
इत्युक्ते शक्रो दवन्द्र: ससम्भ्रमापास्तकुण्डलकिरोट विद्युदुदृभासुर- 
वबदनः सबहुमानसभिप्रणस्यनं क्षमयामास। 
उक्तप्रयोजनमिद चापल सम निर्मम । 
पितेबवाचाय इव च॒ क्षन्तुमहेंति तद्भवान्‌ ॥३२॥ 
निर्मीलितज्ञानविलोचनानां स्वभाव एष स्खलितुं समेडपि। 
क्षमां च तत्रात्मवतां प्रपत्त॒मतोःप्यदश्चेतसि मा स्स कार्षो: ॥३३॥ 
इति क्षमयित्वा शक्रस्तत्रेवान्तदंधे। 
तदवं प्रविवकसृखरसज्ञानां बिडम्बनेव विहिसेव च कामा: प्रतिकूल 
भवन्ति। 
[ तच्चेदं जातक भगवान्व्याकार्षात्‌ । 
अहं श्ञारद्वतोपुत्रों मौदृगल्यायनकाइयपों। 
पूर्णानिरुद्धावानन्द इत्यासुश्रातरस्तदा ॥ ३४ ॥ 
भगिन्युत्पलावर्णासीद्यासी कुब्जोत्तराभवत्‌ । 
चित्रों गृहपतिददासो यक्षः सातागिरिस्तदा ॥३५॥ 
पारिलेयोइभवज्ञागों सधुदातेव वानरः। 


कालोदायी च शक्रो5भूद्धायंतामिति जातकम्‌ ॥३६॥ _] 
इति बिसजातकमेकोनविशतितमम्‌ । 


ऋष्ा:>फब22:472%/ड-ककाए/कल बे. 
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यह कहकर वह बोधिसत्त्वके कमल-नाल ले आये। तब बोघधिसत्त्वने 
उसे इस असभ्य और धृष्ट आचरणके लिए तेजस्वि-जनोचित शब्दोंमे 
फटकारा-- 


“हम न आपके बन्धु-बान्धव ("-दायाद) हे, न साथी, न नतंक और 
न॒ बिडम्बकोँ ही, तब किस सम्बन्धके बलपर, हे देवराज, आप हम ऋषियों- 
के साथ इस प्रकार खेल कर रहे हें ?”॥ ३१॥ 

इस प्रकार कहे जानेपर देवेन्द्र शक्रने शीघ्रतासे (अपने शिरसे) कुण्डल 
और किरीट (">मुकुट ) हटा लिये, जिनके प्रकाशसे उसका मुख चमकने 
लगा और प्रणाम करके उससे क्षमा माँगते हुए कहा-- 

“हे मोह-ममता-रहित, मेने अपनी इस चपलताका प्रयोजन बतला 
दिया; पिताके समान, आचायंके समान आप इसे क्षमा करें। ॥ ३२॥ 

जिनकी ज्ञान-दृष्टि बन्द हे उनका .स्वभाव हैँ साधुओंके प्रति अपराध 
करना और आत्मवान्‌ (-संयतात्मा, साधु) पुरुषोंका स्वभाव हू क्षमा 
करना। अतः: आप इस (अपराध) को अपने मनमें स्थान न दें।” ॥ ३३ ॥ 

इस प्रकार क्षमा कराकर दाक्र वहीं अन्तर्धान हो गये। 

इस प्रकार, जिन्होंने वैराग्य-सुखके रसको जान लिया हैँ, उनके लिए 
काम-भोग, हिंसा और विडम्बना के समान, अनिष्ट होते हें। 

[और भगवान्‌ने इस जातककी इस प्रकार व्याख्या की--- 

उस समय में, शारद्वती-पुत्र ( --सारिपुत्र ), मौदगल्यायन, काश्यप, 
पूर्ण, अनिरुद्ध और आनन्द (सातो) भाई थे। तब उत्पलावर्णा बहिन और 
कुब्जोत्तरा दासी थी, चित्र गृहपति दास और सातागिरि यक्ष था। पारिलेय 
हाथी, मधुदाता वानर और कालोदायी शक्र था, इस प्रकार इस जातककों 
(मनमें) धारण करो।”॥ ३४-३६॥॥|' 


जिन एक 
बिस-जातक उन्नीसवाँ समाप्त । 
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अभूतगुणसंभावना प्रतोदसंचोदनंव भवति साधनामिति गुणसंपा- 
दने प्रयतितव्यम्‌ । तद्यथानुश्रयते । 

बोधिसत्त्वः किल श्रुतुकुलविनयमहानक्षुद्रनिपुणमतिरविषमव्यव- 
हाररतिरनकशास्त्राभ्यासादालक्षितवचनसोष्ठव: करुणानुव॒त्त्या सम- 
न्ततो विस्यन्दमानधनसम॒द्धिमहाप्रदाने मेहाधनत्वाध्गहपतिरत्नसंमतो 
धन्यतमस्य राज्ञः श्रेष्ठी बभव। 

सप्रकृत्येव धर्मात्मा श्रुतादिगुणभषणः। 
अभत्प्रायेण लोकस्य बहुमानेकभाजनम्‌ ॥ १॥ 

अथ कदाचित्तस्मिन्महासत्त्वे राजकुलमभिगते कंनचिदेव करणीयेन 
तस्य स्वश्वृहितरमवलोकयितुं तद्गृहमभिजगाम । कृताभ्यागमनसत्का- 
रा च संकथाप्रस्तावागतं स्वां दुहितर बोधिसत्त्वभार्या रहसि कुशलपरि- 
प्रइनपुवक॑ पर्यपच्छत्‌ । कच्चित्त्वां तात भर्ता नावसन्यते। कच्चिद्दा 
वेत्ति परिचयागुणम्‌ । न वा वुःशीलतया प्रबाधत इति। सा ब्रोडावनत- 
बदना लज्जा5प्रगल्भं शनकंरुवाच। याद्शो5यं शोलगुणसमुदाचारण 
प्रत्नजितो5पि दुलंभ: । क इदानों तादुशः ॥॥ अथ सा तस्या माता जरोप- 
हतश्रुतिस्मृतित्वाल्लज्जासंकुचिताक्षरं तनयया तद्बचनमभिधोयमानं न 
सम्यगुपधारयामास। प्रत्नजितसंकीतं नात्तु प्रश्नजितों में जामातेति निईुच- 
यमुपजगाम । सा सस्वरमभिरुदिता स्वां दुहितरिसनुशोचन्तो दुःखाबंग- 
वद्गात्‌ परिदेवनपरा बभूव। कोदुशस्तस्थ शीलगुणसमुदाचारों य एव- 
मनुरक्‍त स्व॑ जनमपहाय प्रव्नजित:। कि वा तस्य प्रव्नज्यया । 
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गुण नहीं होनेपर भी यदि उसकी कल्पना (प्रशंसा, प्रसिद्ध) की जाय 
तो इससे साधु-जनोंको अंकृशकी:सी प्रेरणा मिलती है; अतः गुण अर्जन 
कुरनेका प्रयत्न करना चाहिए। तब जैसी कि अनुश्रुति है-- 

एकबार बोधिसत्त्व किसी राजाके कोषाध्यक्ष हुए। वह अपनी विद्या, 
वंश और विनय (विनम्रता) के लिए विख्यात थे । उनका विचार ऊँचा 
था और उनकी बुद्धि निपुण थी। वह सबके साथ समान व्यवहार करते थे! । अनेक 
शास्त्रोंके अभ्याससे उनका वचन-सौष्ठव (वाणी-सौन्दयं ) प्रकट होता था। दयाल्‌ 
होनेके कारण वह चारों ओर धन-सम्पत्तिकी धारा बहाते थे। महादानी और 
महाघनी होनेके कारण वह बड़े बड़े गृहपतियों (--वैष्यों) से पूजित थे । 

वह स्वभावसे ही धर्मात्मा और विद्या आदि गुणोंसे विभूषित थे। 
अतः प्रायः सभी लोगोंके आदरके एकमात्र पात्र हो गये थे। ॥ १ ॥ 

एक बार किसी कार्यसे उस महापुरुषके राजकुलमें जानेपर उसकी सास 
अपनी बेटीको देखनेके लिए उसके घर आई। स्वागत-सत्कार होनेपर बात- 
चीतके प्रसंगमें उसने अपनी पुत्री बोधिसत्त्वकी भायसि एकान्तमें कुशल- 
प्रन्‍न॒ करते हुए पूछा--'हे तात, क्‍या स्वामी तेरा अपमान तो नहीं करते 
हैं? या तेरी सेवा-शुअश्रषाका आदर तो करते हैं! ? या दुःशील (--दुराचारी ) 
होकर तुझे दुःख तो नहीं देते हे?” (यह सुनकर) उसने लज्जासे शिर 
झुका लिया और शालीनतापूर्वक धीरे-धीरे कहा--“इनके-जैसा शीलवान्‌ 
और सदाचारी तो प्रव्गनजित (भिक्षु) भी दुलेभ है। अब (दूसरा) कौन 
है उनके समान?” बुढ़ापेके कारण उसकी माताकी सुनने और समझनेकी 
दक्ति क्षीण हो गई थी; अतः अपनी बेटीके द्वारा लज्जासे संक्षेपमें कहे 
गये (अस्पष्ट) वचनको ठीक ठीक न समझ सकी। “प्रश्नजित” छाब्द सुनकर 
उसने निएचय कंर लिया कि “मेरा जामाता प्रग्रजित हो गया।” अपनी 
बेटीके लिए शोक करती हुई वह जोर जोरसे रोने लगी, दुःखके आवेगसे 
विलाप करने लगी। “कैसा है उसका शीरू और सदाचार जो इतने अनुरक्‍्त 
अपने परिवारको छोड़कर प्रव्नजित हो गया। या उसकी इस प्रन्नज्यासे क्या 
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तरुणस्थ वपुष्मतः सतः सुकुमारस्य सुखोचितात्मन:। 
ल्षितिपाभिमतस्य तस्य वे वनवासे प्रणता मतिः कथम्‌ ॥ २॥। 
स्वजनादनवाप्य विप्रियं जरया बोपह॒तां विरूपताम। 
कथमकपद रुजं बिना विभवोद्गारि गृहं स मुक्तवान्‌ ॥ ३ !॥ 
विनयाभरणन धोसता प्रियधर्मेण परानुकम्पिता । 
कुथमभ्युपपन्नममोद्शं॑ स्वजन निष्करुणत्वचापलम्‌ ॥। ४ ॥ 
भ्रमणह्विजमित्रसंश्रितान्स्वजन॑ दोनजन॑. च मानयन्‌। 
शुचिशोलधन: किमाप्नुयान्न स गेहेषु वन यदोप्सति ॥५॥ 
अपराधविरवर्जितां त्यजन्ननुकूलां. सहधर्मचारिणीम्‌। 
अतिधमंपरः स॒नक्षते किसिस॑ धर्मपथव्यतिक्रमम्‌ ॥ ६ ॥॥ 
धिगहो बत दंवदुनेयाद्दि भवतं जनमंवमुज्ञताम्‌ । 

न घृणापथमेंति मानसं यदि वा धर्मलवो5षपि सिध्यति॥ ७॥ 
अथ सा बोधिसत्त्वस्य पत्नो तन मातुः करुणेनाकृतकन परिदेवि- 


तेन पतिप्रव्ज्याभिसंबन्धेन स्त्रोस्वभावाद्व्यथितहृदया ससंभ्रमा विषा- 
दविक्लवमुखी शोकदुःखाभिनिपातसंक्षोभाद्विस्मृतकथाप्रस्तावसंबन्धा 

प्रत्नजितो में भतेति मद्व्यवस्थापनाथंमम्बा गृहमिदसमभिगता विध्रिय- 
श्रवणादिति निशचयमुपेत्य सपरिदेवितं सस्वर॑ रुदती मोहमुपजगास 
बाला॥ तदुपश्र॒त्य गृहजनः परिजनवगंइच शोकदुःखावंगादाऋन्‍्दन 
चकार। तच्छ॒त्वा प्रातिवश्यमित्रस्वजनबन्धुवरग: संश्रितजनो ब्राह्मण- 


गहपतयदच तस्य गृहपते रनुरागवज्ञानुगाः प्रायशइच पोरास्तद्गृहमभि- 
जग्मः । 
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सुखमें पले हुए, राजाके प्रिय उस रूपवान्‌ सुकुमार तरुणकी रुचि 
वन-वास ( संन्यास) में क्‍यों हुई? ॥ २ ॥ 

स्वजनसे कोई कष्ट या बुढ़ापेकी कुरूपता पाये बिना ही, एकाएक 
अनायास' ही उसने अपने वेभवपूर्ण घरको क्‍यों छोड़ दिया॥ ३ ॥ 


विनयसे विभूषित बुद्धिमान्‌ धर्म-प्रिय और दूसरोंपर दया करनेवाले 
उसने अपने स्वजनके प्रति ऐसी निर्दंयतारूपी चपलता ("ऐसा कठोर 
आचरण) क्यो की? ॥ ४ ॥ | 

साधुओं ब्राह्मणों मित्रों आश्रवितों स्वजनों और दीन-दुःखियोंका आदर 
करनेवाले एवं पवित्र शीलको ही धन समझनेवाले उसके लिए ऐसी कौन- 
सी चीज है, जिसे वह जंगलमें खोज और घरमें न पाये ? ॥ ५ ॥ 


अपनी निरपराध और अनुकूल धमम-पत्नीका परित्याग करनेमें क्या वह 
धर्मात्मा इस धर्-उल्लंघनको नहीं देख रहा है ?7॥ ६ ॥ 


अहो, धिक्कार हे! देव-दुर्नीतिके कारण यदि ऐसे अनुरक्त परिवारको 
छोड़नेवालोंके मनमें दया नहीं होती है या यदि उन्हें थोड़ा-सा भी धर्म 
प्राप्त होता हैं।/॥ ७ ॥ 

अपने पतिकी प्रब्रज्याके संम्बन्धमं अपनी माताकी उस करूण और 
अक्नत्रिम विलापको सुनकर स्त्री-स्वभावके कारण बोधिसत्त्की पत्नीके 
हृदयमें व्यथा और घबड़ाहट हुई। विषादसे उसका मुख विकल था। शोक 
और दुःखके क्षोभसे वह बातचीतके प्रसंगको भूल गई। “मेरे पति प्रव्नजित 
हो गये, इस अप्रिय समाचारको सुनकर मेरी माता मुझे सांत्वना देनेके लिए 
यहाँ आई हें” यह निश्चय कर वह लड़की उच्च स्वरसे रोती-विलपती 
मूछित हो गई। यह जानकर घरके दूसरे लोग तथा नौकर-चाकर शोक 
और दुःखके आवेगसे रोने लगे। यह सुनकर उस गृहपति (--बोधिसत्त्व) 
के प्रेमके वशीभूत पड़ोसी मित्र स्वजन बन्धु-बान्धव आश्रित ब्राह्मण और 
गृहपति--प्रायः समस्त पुर-वासी--उस घरमें आ गये। 
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प्रायेण छोकस्य बभूव यस्मात्तुल्यक्रमोष्सो सुखदुःखयोग। 
अतोष्स्य लोकोः्प्यनुशिक्षयेव तुल्यक्रमो5भ्त्सुखदुःखयोग ॥॥ ८ ॥ 


अथ बोधिसत्त्वो राजकुलात स्वभवनसमीपमुपगतः साकन्दशब्दं 
स्वभवनमवेत्य महतरच जनकायस्य संनिपातं स्व पुरुषमन्वादिदेश 
ज्ञायतां किमतदिति। सतत वृत्तान्तमुपलभ्य समुपेत्यास्मे निवेदयामास ॥ 


उत्सूज्य भवन स्फीतमाय:ः प्रत्नजितः किल। 
इति श्र॒ुत्वा कुतोष्प्पेषः स्नेहादेबंगतो जनः॥ ९॥ 
अथ स महासत्त्वः प्रकृत्या शुद्धाशयः प्रत्यादिष्ट इब तेन वचसा 
समुपजातकब्रीडसंवेगद्चिन्तामापदे । भद्रा बत मयि जनस्य संभावना। 
इलाघनीयामवाप्येतां_गुणसंभावनां जनात्‌। 
गहाभिमुख एवं स्‍्यां यदि कि सम पौरुषम्‌ ॥१०॥ 
स्याहोषभक्ति: प्रथिता मय गुणष्ववज्ञाविरसा च वृत्तिः। 
यायामत:ः साधुजन लघुत्वं कि जीवितं स्थाच्च तथाविधस्य ॥११॥ 
संभावनामस्य जनस्य तस्‍स्मात्कियागुणेन प्रतिपूजयामि । 
असत्परिक्लेशमय विमुज्चंस्तपोवनप्रेमगुणन॑ गेहम्‌ ॥१२॥ 
इति विचिन्त्य स महात्मा तत एव प्रतिनिव॒त्य राज्ञः प्रतिहारया- 
मास श्रेष्ठो पुनद्वेष्टुसिच्छति देवसिति। कृताभ्यनुज्ञदच प्रविद्य ययोप- 
चारं राजसमीपमुपजगास । किसिदसिति च राज्ञा पर्यनुयुक्तो5ब्रवोत। 
इच्छामि प्र्॒जितुं तदभ्यनुज्ञातुमहेति मां देव इति 0 
अथन स राजा ससंभ्रमावेगः स्नेहादित्युवाच । 
मयि स्थित बन्धुसुहृद्विशिष्ट त्वं केन दुःखेन बन प्रयासि । 
यन्नापहतुं प्रभुता मस स्थाउ्धनेन नीत्या बलसंपदा वा॥१३॥ 
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वह प्रायः लोगोंके सुख-दुःखर्में समान रूपसे सुखी और दुःखी होते थे; 
इसलिए लोग भी, मानो उनसे यह शिक्षा पाकर, उनके सुख-दुःखमें सहानु- 
भूति रखते थे। ॥ ८ ॥ 

जब बोधिसत्त्व राज-कुलसे लौटकर अपने घरके समीप पहुँचे तो अपने 
घरमें रोने-पीटनेका शब्द और लोगोंकी बड़ी भीड़ एकत्रित जानकर उन्होंने 
अपने अनुचरको आदेश दिया--“पता लूगाओ कि क्‍या बात है।” वह उस 
वृत्तान्तको जानकर और उनके समीप लौटकर बोला :--- 

“आये अपने विशाल (वेभवपूर्ण ) घरको छोड़कर प्रत्नजित हो गये हैं, कहींसे 
यह (किवदन्ती) सुनकर स्नेह-वश लोगोंकी ऐसी अवस्था हो गई है'।” ॥ ९ ॥ 

स्वभावसे ही शुद्धचित्त उस महापुरुषने इस वचनकों सुनकर अपमान- 
जैसा अनुभव किया। लज्जित और विरक्‍्त होकर वे सोचने लगे---“मेरे 
प्रति लोगोंकी उत्तम श्रद्धा है। 

अपने गुणोंके सम्बन्धमें लोगोंकी इस उत्तम श्रद्धा (प्रशंसा, सम्मति) को 
प्राप्त कर यदि में घरकी ओर ही जाऊं तो इसमें मेरा क्या पोरुष होगा ? ॥ १० ॥ 

इससे तो दोषोंके प्रति मेरी आसक्ति समझी जायगी और गुणोंकी 
अवहेलनासे मेरा आचरण नीरस (बुरा) समझा जायगा। इससे सज्जनोंके 
बीच मेरा लाघव होगा। उस अवस्थामें क्या में जीवित भी रह सकूंगा ? ॥ ११॥। 

इसलिए लोगोंकी इस उत्तम श्रद्धा (--प्रशंसा, सम्मति) को कार्य॑में 
परिणत कर सम्मानित करूँगा।। तपोवनकी अभिलाषासे बुराइयों और 
क्लेशोंसे परिपूर्ण घरको छोड़ें,गा। ॥ १२॥ 

ऐसा सोचकर वह महात्मा वहींसे लौट गये और राजासे कहवाया--- श्रेष्ठी 
(+> कोषाध्यक्ष ) पुनः देवका दर्शन करना चाहते हें।” आज्ञा पाकर उन्होंने भीतर 
प्रवेश किया और शिष्टाचारके साथ राजाके समीप पहुँचे । “यह क्‍या ? ” इस प्रकार 
राजा द्वारा पूछे जानेपर वे बोले---“में प्रत्नजित होना चाहता हूँ।, देव मुझे इसकी 
आज्ञा दें।” तब राजाने घबड़ाहट और आवेगमें आकर उनसे स्नेहपूर्वक कहा--- 

“मुझ विशिष्ट बन्ध्‌ और मित्रके रहते आप किस दुःखसे जंगलमें जा 
रहे हें, जिस (दुःख ) को मेरी प्रभुता धनद्वारा, नीतिद्वारा या बलद्धारा 
दूर नहीं कर सकती? ॥ १३॥ 

१८ 
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अर्थो धनयंदि गहाण धनानि मत्तः 
पीडा कुतश्चिदथ तां प्रतिबंधयामि । 
मां याचमानमिति बन्धुजनं च हित्वा 
कि वा त्वमन्यदशणिवोक्ष्य वन प्रयासि ॥ १४॥ 
इति स महात्मा सस्नेहबहुमानमभिहितो राज्ञा सानुनयमेनमुवाच । 


पोडा कुतस्त्वद्भुजसंश्रितानां धनोदयावक्षणदीनता वा। 
. अतो न दुःखन वन प्रयामि यमथमुदिई्य तु त॑ निबोध ॥१५॥ 
दीक्षाम॒ुपाश्चित इति प्रथितोइस्मि देव 
शोकाश्रुदुदिनमुखेन महाजन न । 
इच्छामि तेन विजनबु वनंष्‌ वस्तु 
श्रद्धेयतामुपगतो5स्मि गुणाभिपत्तो ॥१६॥ 


राजोवाच । नाहँति भवाञ्जनप्रवादमात्रक णास्मान्‌ परित्यक्तुम्‌। 
नहिं भवद्विधानां जनप्रवादसंपादनाभिराध्या गुणविभूतिस्तद्ंपादन- 
विराध्या वा। 
त्वेच्छाविकल्पग्रथिताइच तास्ता निरडूशा लोककथा भ्रमन्ति। 
कुर्वोत यस्ता हृदयेडपि तावत्स्यात्सोउपहास्यः किमुत प्रपत्ता॥।१७॥ 
बोधिसत्त्व उवाच । मा मेदं महाराज । नहिं कल्याणो जनप्रवादो 
तानुविधेय: । पद्यतु देवः। 
कल्याणधर्मंति यदा नरेन्द्र संभावनामंति मनुष्यधर्मा। 
तस्या न हीयेत नरः सधर्मा हियापि तावद््रमुढ॒हेत्ताम्‌ ॥१८॥ 


संभावनायां गुणभावनायां संदश्यमानो हि यथा तथा वा । 
विशेषतो भाति यश्षःप्रसिद्धद्या स्यात्त्वन्यथा शुष्क इबोदपान:॥ १९॥ 
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यदि धनसे प्रयोजन है तो मुझसे धन लें। यदि आपको कोई पीडा 
है, तो में उसका निवारण करूँगा। प्रार्थना करते हुए स्वजन और मुझको 
छोड़ आप किस दूसरी चीजको देख जंगलमें जा रहे हें ?”॥ १४॥ 

इस प्रकार राजाद्वारा ससस्‍्नेह और सादर पूछे जानेपर उस महात्माने 
अनुनयपूर्वक उत्तर दिया-- 

“आपकी भुजाओंके आश्रयमें रहनेवालोंको कोई पीड़ा या निर्धनताका 
कष्ट कहाँसे हो सकता हूँ? अतः में दुःखसे वन नहीं जा रहा हूँ, कितु 
जिस उद्देश्से जा रहा हूँ उसे सुनिये। ॥ १५॥ 

मेने दीक्षा ले ली है, ऐसी प्रसिद्धि हो गई है, जिस कारण जन-समृह 
दुःखसे आँसू बहा रहा है। अतः में विजन वनमें निवास करना चाहता हूँ; 
मेने गुण प्राप्त किया है (5-धर्मका आश्रय लिया हैं), मेरे प्रति लोगोंकी 
एसी श्रद्धा हो गई है।”॥ १६॥ 

राजाने कहा--आप केवल जन-प्रवाद ("-किवदन्ती) को सुनकर 
हमें नहीं छोड़ सकते। आपके-से व्यक्ति जन-प्रवादको संपादन करके (+--> 
कार्यमें परिणत कर) गुण-विभूति प्राप्त कर सकते हे, या उसे संपादन नहीं 
करके गुण-सम्पत्ति प्राप्त नहीं कर सकते हे--ऐसा नहीं हो सकता। है 

स्वेच्छासे कल्पित (मन-गढन्त) लोक-कथाओं (--किवदन्तियों) का 
अनियन्त्रित प्रचार होता है। जो कोई उन्हें हृदयमें भी स्थान देगा वह 
उपहासका पात्र है, फिर उन्हें कार्यमें परिणत करनेवालोंका क्या कहना ? ” ॥१७॥ 

बोधिसत्त्वने कहा--'नहीं, महाराज, ऐसा नहीं। कल्याणकारी जन- 
प्रवादका अनसरण करना ही चाहिए। देव देखें। 

“हे राजन, जब मनुष्य कल्याणधर्मा (--उत्तम धर्म वाला) कहकर 
सम्मानित किया जाय तो वह उस (धमं) से वड्चित न हो। लज्जासे 
भी वह उस भारको सँभाले।॥ १८॥ ह 

गुणोंकी प्रशंसासे सम्मानित होने पर जो कोई वेसा आचरण करता हुआ 
देखा जाता है वह अपनी कीततिके फंलनेसे खूब शोभित होता है; कितु 
अन्यथा (आचरण करने वाला) वह सूखे कुएके समान है। ॥ १९॥ 
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गुणप्रवादे रमथाथ्थवद्धविमशपाताकुलितें:.. पतद्भि:। 
विचणता कोतितनुनराणां दुःखेन शकनोति पुनः प्रसतुम्‌ ॥२०॥॥ 
तद्॒जनीयान्परिवजयन्त॑ परिपग्रहान्विग्रहहेतुभतान । 
क्रोधोच्छिरस्कानिव कृष्णसपान्युक्तो$सि मां देव न संनिषेद्धुम्‌0 २ १ 
स्‍्नेहँन भक्तिज्ञतया च काम युक्‍्तो विधिभुत्यजन तवायम्‌ । 
बित्तेन तु प्रव्नजितस्थ कि में परिग्रहक्लेशपरिग्रहेण ॥२२॥ 
इत्यनुनीय स महात्मा त॑ राजानं कृताभ्यनुज्ञस्तन तत एवं वनाय 
प्रतस्थे ॥ अथन सुहृदो ज्ञातयः संश्रिताइचाभिगम्य शोकाश्रुपरिष्लुत- 
नयनाः पादयो: संपरिष्वज्य निवारयितु्ीषु: । कंचिदझजलिप्रग्रहपुरः- 
सरं मार्गमस्याव॒त्य समवातिष्ठन्त । सपरिष्वड्भसंगतानुनयमपरे गहा- 
भिमुखमेन नेतुमीषु: । यत्किड्चनका रिताक्षेपक्क शाक्षरसन्ये प्रणयादेन- 
मूचु:। मित्रस्वजनापेक्षाकारुण्यप्रदर्श नमपरे5स्य प्रचक्र: । गृहाश्रम एव 
पुण्यतम इत्येबमन्ये श्रुतियुक्तिसंग्रथितं ग्राहयितुमीहांचकरिरं। तपोवन- 
वासदुःखतासंकी तेने : कार्यशेषपरिसमाप्त्यायाचआञया परलोकफलसंदेह- 
कथाभिस्तेस्तेब्च वार्त्ताविशेषनिवतंयितुमेन व्यायच्छन्त ॥| तस्य तान्‌ 
प्रश्नज्याअयविमुखान्‌ू वनगसननिवारणधीरमुखान्‌ नयनजलादंमुखान्‌ 
सुहृदोईभिवोक्ष्य व्यक्तसिति चिन्ता बभूव। 


पुहृत्प्रतिज्ञ सुहृदि प्रमत्ते न्याय्यं हितं रूक्षमपि प्रयोक्‍तुम्‌ । 
रूठढः सतामंष हि धर्ममाग: प्रागेव रुच्यं च हितं च यत्स्यात्‌ ॥२३॥ 
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जब गुणोंके अयथार्थ जन-प्रवाद बढ़ते हें और वे विचारके प्रहारोंसे 
आकुल होकर गिर पड़ते हें (बढ़ने नहीं पाते हें) तब मनुष्योंकी कीति 
चूर्ण हो जाती है और वह (कीति) फिर कठिनाईसे ही फैल सकती है। ॥ २०॥ 

विग्रह (-कलह और अमज्ूल) के हेतुरूप परिग्रह (+--धन-जन) 
ऋरोधसे शिर उठाये हुए कृष्ण सपोके समान त्याज्य हैं। उन्हें त्यागनेमें, 
है देव, आपको मूझे रोकना उचित नहीं है। ॥२१॥ 

स्वामि-मकत भृत्योंके प्रति स्नेह प्रकट करनेका आपका यह तरीका 
उचित ही है; किंतु बन्धनके दुःखसे युक्त धनसे मुझ प्रत्नजितको क्या प्रयो- 
जन” ? ॥ २२॥ 

इस प्रकार अनुनय-विनय कर उस महात्माने राजासे आज्ञा प्राप्त की 
और वहींसे जंगलके लिए प्रस्थान कर दिया। तब उनके मित्रों बन्धु-वान्धवों 
और अआश्रितोंने समीप जाकर शोकके आँसू बहाते हुए, उनके पैर पकड़कर 
उन्हें रोकना चाहा। कुछ लोग हाथ जोड़े उनका रास्ता रोककर खड़े रहे। 
दूसरोंने आलिज्रनके साथ साथ अनुनय करते हुए उन्हें घरकी ओर ले 
जाना चाहा। दूसरोंने जिस किसी कारणसे उन्हें फटकारते हुए प्रेमपू्वंक 
कठोर वचन कहे। मित्रों और स्वजन-वर्गपर दया दिखलावें, इसके लिए 
दूसरोंने चेष्टा की। गृहस्थाश्रम ही सबसे पवित्र है, इस प्रकार दूसरोंने 
दासत्र और युक्तिद्वारा उन्हें समझाना चाहा। वन-वासके दुःखोंका वर्णन 
करते हुए, कार्य-शेष समाप्त करनेके-लिए प्रार्थना करते हुए, परलोक-फल 
(के संबन्ध) में सन्देह प्रकट करते हुए और भाँति भाँतिकी बातें कहकर 
उन्हें लौटानेकी कोशिश की। अपने उन मित्रोंकों संन्यास ग्रहण करने (के 
विषय) म असहमत, तपोवनकी यात्रासे रोकनेमें दृढ़संकल्प तथा अश्रु-जलसे 
शआद्रेमुख देखकर उन्हें अवश्य ही यह चिन्ता हुई:-- हि 

“मित्रके उन्मत्त (+पथ-भ्रष्ट) होनेपर (मित्रताका दावा करनेवाले) 
मित्रोंको न्‍्यायोचित और हितकी बात, रूखी होनेपर भी, कहनी ही चाहिए, 
यही तो सज्जनोंका धर्म-मार्ग (--कतंव्य) है, फिर जो (उपदेश) हितकर 
भी हो और प्रिय भी उसका क्‍या कहना ? ॥ २३॥ 
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जातकमालरा 
बनादुगहं श्रेय इदं त्वसोषां स्वस्थेषु चित्तंषु कथं नु रूढम । 
यन्निविशड्भा वनसंश्रयान्मां पापप्रसड्भादिव वारयन्ति ॥२४॥ 
म॒तो मरिष्यश्नपि वा मनुष्यरच्युतशच धर्मादिति रोदितव्यम्‌ । 
कया नु बुद्धथा वनवासकामं मार्मव जोवन्तममी रुदन्ति ॥२५॥॥ 
मद्विप्रयोगस्त्वथ शोकहेतुमंया सम॑ कि न बने वसन्ति। 
गेहानि चेत्कान्ततराणि मत्तः को न्वादरो बाष्पपरिव्ययेन ॥२६।॥४ 


अथ त्विदानों स्वजनानुराग: करोति नंषां तपसे5भ्यनुज्ञाम । 
सामथ्यंमासीत्कथमस्य नव व्यूढेष्वनीकंष्वपि तत्र तत्र।२७॥॥ 
दष्टावदानो व्यसनोदयेषु बाष्पोद्गसान्मूर्त इवोपलब्ध:। 
संखू्ढम्‌लो5पि सुहृत्स्वभावः शाठद्य प्रयात्यत्र विनानुवृत्त्या ॥२८॥ 


निवारणार्थानि सगद्गदानि वाक्यानि साश्रणि च लोचनानि। 
प्रणामलोलानि शिरांसि चर्षा मानं समानस्य यथा करोति ॥२९॥॥ 


स्नेहस्तथवाहंति कतुमंषां इलाध्यामनुग्रश्नजनंडपि बुद्धिम्‌। 

मा भन्नटानासिव वृत्तमंतद्क्वीडाकरं सज्जनमानसानाम्‌ ॥३०॥ 
द्वित्राणि मित्राणि भवन्त्यवश्यमापद्गतस्यापि सुनिगुंणस्य । 
सहाय एकोः्प्यतिदुलंभस्तु गुणोदितस्यापि वनप्रयाण ॥॥३१॥ 
ये में हरन्ति सम पुरःसरत्वं रणषु मत्तद्विपसंकटंषु। 
नानुब्नजन्त्यद्य वनाय ते मां. किस्वित्स एवास्मि त एवं चेसे ॥३२॥॥ 


२० श्रेष्ठि-जातक २७९ 


जंगलसे घर ही श्रेयस्कर हैँ, यह भाव इनके स्वस्थ चित्तोंमें कैसे 
उत्पन्न हुआ, जो ये निर्भय होकर मुझे जंगलमें जानेसे ऐसे रोक रहे हें 
जैसे पापमें पड़नेसे ? ॥ २४॥ 

जो मनुष्य मर चुका हो या मर रहा हो या धर्मसे च्युत हुआ हो 
उसके लिए रोना उचित है; कितु ये किस बुद्धि (+--दृष्टिकोण) से 
तपोवनके अभिलाषी मुझ जीवित व्यक्तिके लिए रो रहे हैँ ? ॥ २५॥ 

यदि मेरा वियोग शोकका कारण है तो ये मेरे साथ ही जंगलमें जाकर 
क्यों नही रहते हे? यदि इन्हें मुझसे बढ़कर घर ही अच्छे लगते हे तो 
आँसू बहाकर यह कंसा आदर करना है? ॥ २६॥। 

यदि स्वजन-अनुराग (--परिवारकी आसक्ति) इन्हें तपस्यासे रोक 
रहा हैं तो वह (स्वजन-अनुराग) उन सेन्‍्य-व्यूहों (में प्रवेश करने) से 
इन्हें रोकनेमें समर्थ क्यों नहीं हुआ ? ॥ २७॥ 

विपत्तियोंके आनेपर जिस मित्रताका पराक्रम मेंने देखा है वह इनके 
आँसुओंमें मानो साकार खड़ी है, कितु वह (बहुत दिनोंकी) बद्धमूल मित्रता 
(आज) अनुकूल (सहायक) नहीं होनेके कारण छाठता (में परिणत) हो 
रही हैं। ॥ २८॥ 

जिस प्रकार स्वजनके प्रति सम्मान-भावके कारण ये मुझे रोकनेके 
लिए गद्गद्‌ वचन कह रहे हें, आँखोंसे आँसू बहा रहे हें और शिर झुकाकर 
प्रणाम कर रहे हैं; उसी प्रकार स्नेह-भावके कारण इन्हें मेरे पीछे प्रत्नजित 
होनेकी सदबुद्धि प्राप्त हो, जिससे इनका यह आचरण नाटकके पात्रोंका-सा 
(बनावटी साबित होकर) सज्जनोंके लिए लज्जा-जनक न हो। ॥ २९-३० ॥ 

विपत्तिमें_पडनेपर गुण-हीन व्यक्तिके भी दो-तीन मित्र हो ही जाते 
हैं; किंतु तपोवन ( में जाने ) के लिए गुणवान्‌ व्यक्तिको भी एक भी 
साथी मिलना कठिन है। ॥ ३१॥ 

मतवाले हाथियोंसे भरी हुई युद्ध-भूमियोंमें जो (निर्भय होकर) मेरे 
आगे आगे चलते थे वे आज वन (में जाने) के लिए मेरे पीछे पीछे नहीं 
चल रहे हेँ। क्‍या में वही हूँ और ये वही हैं ? ॥ ३२॥ 





२८० जातकमाला 
स्मरामि नंषां विगुणं प्रयातु स्नेहस्थ यत्संक्षयकारणं स्थात्‌ । 
सुहज्जनस्थेवर्मियं स्थितिमें कच्चिद्भवेत्स्वस्तिनिमित्ततो5स्मात्‌ ३ 
मरमव वा निर्गुणभाव एप नानुन्नजन्त्यद्य बनाय यन्‍्माम्‌। 
गणावबद्धानि हि मानसानि कस्यास्ति विइलेषयितु प्रभुत्वम्‌ ॥३४॥ 


ये वा प्रकाशानपि गेहदोषानणान्न पह्यन्ति तपोवन वा। 
निर्मीलितज्ञानविलोचनांस्तान्किमन्यथाहूं परितकंयामि ॥३५॥ 
परत्र चेवह च दुःखहेतुन्कामान्विहातुं न समुत्सहन्त। 
तपोवन तह्िपरीतमेत त्यजन्ति मां चाद्य धिगस्तु मोहम्‌ ॥३६॥ 
यविप्रलब्धा: सुहृदो ममेते न यान्ति शान्ति निखिलाइच लोका: । 
तपोवनोपाजितसत्पभावस्तानव दोषाससभं निहन्मि ॥ ३७॥ 


इति स परिगणय्य निश्चितात्मा प्रणयमयानि सुहृद्विचेष्टितानि। 
अनुनयमधुराक्षर बंचो भिविशदमपास्थ तपोवर्न जगाम ॥३८॥ 
तदेवमभ्तगणसंभावना प्रतोदसंचोदनेव भवति साधुनामिति गुण- 
संपादन प्रयतिव्यम्‌। यतो भिक्षुरित्युपासक इति गुणतः संभाव्यमानेन 
साधुना तद्भावसाधुभिगुंण रभ्यलंकतंव्य एवात्मा ॥ एवं दुलभा धर्म- 
प्रतिपत्तिसहाया इत्यवमप्युन्नेयम्‌ ॥ 
इति श्रेष्ठिजातकं विशतितमम्‌ । 


इपवकाकाालसम्मकहब्काामऋरजाओ 


२० श्रेष्ठि-जातक २८१ 


मुझे स्मरण नहीं हो रहा है कि मेंने इनकी कोई बुराई की है, जिससे 
कि इनका स्नेह क्षीण हो। अतः शायद किसी शुभ उद्देश्यसे मेरे मित्रोंकी 
यह स्थिति हुई है। ॥ ३३॥ 

या यह मेरी ही गुण-हीनता है कि ये आज वन (में जाने) के लिए 
मेरा साथ नहीं दे रहे हें; क्‍योंकि गुणोंसे बंधे हुए चित्तकों भला कौन 
बिलगा सकता है? ॥ ३४॥ _ 

जो घरके प्रत्यक्ष दोषोंको या तपोवनके गुणोंको नहीं देख सकते हैं 
उनके ज्ञान-नेत्र बन्द हें। उनके बारेमें में और क्या सोचूं? ॥ ३५॥ 

ये परछोक और इहलोकमें दुःखके हेतु-रूप काम-भोगोंको नहीं छोड़ 
सकते हें और उसके विपरीत (+--सुखके हेतुरूप) तपोवनको तथा मुझे 
छोड़ रहे हे। अहो, घिक्‍्कार है इस मूढ़ताको। ॥ ३६॥। 

जिन दोषोंके वशीभूत मेरे इन मित्रों तथा समस्त संसारको शान्ति नहीं 
मिल रही है, तपोवनमें रहकर में वह उत्कृष्ट शक्ति प्राप्त करूँगा, जिससे 
उन दोषोंका बलातू विनाश कर सकू।” ॥ ३७॥ 

इस प्रकार सोचकर वह दृढ़निश्वयी अनुनयपूर्वक मधुर वचन कहकर 
अपने मित्रोंकी स्नेहपूर्ण चेष्टाओंकी उपेक्षा कर तपोवन चले गये। ॥ ३८ ॥ 


तब इस प्रकार (देखते हें कि ) गुण नहीं होनेपर भी यदि उसकी 
सम्भावना (प्रशंसा, प्रसिद्धि, श्रद्धा) की जाय तो इससे साधु-जनोंको अंकुश- 
की-सी प्रेरणा मिलती है। अतः गुण प्राप्त करनेका प्रयत्न करना चाहिए। 
क्योंकि “ये भिक्षु हैं, ये उपासक हें” यह कहकर प्रशंसित और सम्मानित 
होनेपर सज्जन पुरुषको उस अवस्था (भिक्षु-भाव, उपासकपन) के योग्य 
गुणोंसे अपनेको अलंकृत करना ही चाहिए। और धर्मका आश्रय लेनेमें 
साथियोंका मिलना कठिन है, यह निष्कर्ष भी निकालना चाहिए। 


श्रेष्ठि-जातक बीसवाँ समाप्त । 
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परिशिष्ट ( टिप्पणियाँ ) 


अज्ञात मार्गके खास खास चिह्नोंका पहले ही परिचय प्राप्त कर 
लेनेसे उसपर चलनेमें सुविधा होती है । 

अनुकूल माता-पिता-आचार्य आदि गृरुजनोंकी उत्तम सहायता। 
या ब्राह्मणोंके लिए वेदके समान, क्षत्रियोंके लिए आदरणीय राजाके 
समान | 

कुहना 55 छोभसे दम्भपू्वक मौन-ध्यान आदि करना, पाखण्ड 
द्वारा वञ्चना। 

या आत्म-स्नेह ( ८ शरीर-प्रेम) की सीमाको लाँघकर 

या “कितनी कष्टदायक हूँ आत्म-स्नेहकी यह क्र्रता”. 

या “किस दूसरे प्राणीसे मांसकी याचना करूं ?” 

या “समझूंगा कि मेने पाप किया है और” 

या “श्रद्धा प्रदान करूँगा । 

या “उनके सद्गुणोंके प्रति अपने इन शब्दोंमें मानो अपना सन्मान 
व्यक्त किया । 

काम, मार, शैतान । 

उत्साह-शक्ति 5 विक्रम-बल;  मंत्र-शक्ति >> ज्ञान-बरू; प्रभु- 
शक्ति ++ कोश-बल और दण्ड-बलरू। (कौटिल्य अर्थं-शास्त्र २६) ४ 
अर्थ धर्म और काम। 

उदात्तचित्त, निर्भय । 

आप दूसरोंका अभ्युदय देखकर प्रसन्न होते हें और यह दरिद्र 
दूसरोंकी समृद्धि देखकर दग्ध होगा । 

या गहित लोभ-पाशको धारण करता है। 
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परिशिष्ट (टिप्पणियाँ ) २८३ 


राजाके प्रति: भृत्योंका अनुराग या भुत्योंके प्रति राज़ाका अनुराग 
या राजा और भृत्योंका पारस्परिक अनू राग (प्रेम) ।॥ उसकी बढ़ती 
हुई राज-भक्तिके कारण राज्य-लक्ष्मी अचल हो गई । 

या 'बाणिज्य-व्यापारमें अपनी ईमानदारीके कारण । 

पा० “"धीरतया  ? 

या सत्संग-सुखसे शीतल ॥ 

अभीष्ट सिद्ध करनेमें समर, मनोरथ पूरा कर सकनेवाला। 

प्रतीर' के स्थानपर 'प्रकीर्ण” रखकर अर्थ किया हें । प्रतोर' 
रहने पर अर्थ होगा--'जिसके तीरपर एक विमल जलाशय हें '। 
मेने “तयसातनु: के स्थानमें 'तेजसातनु:' रखा हूं, दे” बु० च० 
बारह ६७ । 

या 'उबालकर'। । 

या हे तपस्वी काश्यप, आपके इस यूक्‍्ति-युक्त सुभाषितके लिए 


या “इच्छासे भी बहुत अधिक ॥ 

या हे मुनि, आपके इस उचित सुभाषितके लिए भी'। 

मनुष्योंकी बोली बोल सकनेके पहले यक्ष तुतलाते हें । 

दुर्जन-धनको' गवें” का विश्ेषण समझा जाय तो अर्थ होगा 
--दुर्जनोचित अभिमान नहीं करते हें! । 

या “प्रजाजन ( का अभ्युदय ) इन्हें सह्य नहीं है ।” 

अनथे पाण्डित्यं तेन हता: (दरधा:) -- अनर्थ-पाण्डित्यहता:। 

वपुर्गग” के लिए देखिये बू० च० आठ ६५। 

यद्यपि व्रह उस राज-शास्त्रको जानता था, जिसमें धम्ममागंका 
अनुसरण वहीं तक किया गया हैँ जहाँ तक यह अर्थ-सम्मत 
( अर्थंकी प्राप्तिमें सहायक ) हँ--स्पेयर । 


१३९ 


जातकमाला 


“पीडार्थेईपि व्यलीक॑ स्थात्‌*--अमरकोष । 

मद-अवलेप -- मद-लेप, मद-धारा; अभिमान। 

प्रमाष्टि -- पोछता है; नष्ट करता हे । 

या “विश्वन्तरकी दान-आसकिति-हुपी व्यसन ही नीति-मार्गकी 
उपेक्षा हैं । 

यथा राजा तथा प्रजा। यदि राजा कुमार्गंपर चलेगा तो प्रजा भी 
कुमार्गपर चलेगी। यदि कोई प्रजा कुमार्गपर चले तो उतना 
हर्ज नहीं, कितु यदि राजा कुमार्गपर चले तो इसका प्रभाव समस्त 
प्रजापर पड़ सकता है। ु 

पा० “वस्तु बाह्मम्‌” ? -- बाहरी चीज । 

अनुपभुक्त -- अखण्ड, एकान्त, शान्त, निर्मल, पवित्र । 

मद एव आचार्य:, तेन उपदिष्टानि । 

ग्रु-- उद्यम और गतिके अर्थमें । उद्गूर्णलगुडः--पञ्चतन्त्र, 
नि० सा० प्रेस, पू० २४० । 

वन-वासी मुनिगण पशु-पक्षियोंका भी सत्कार करते थे । 
निर+ यत्‌ + णिच्‌ +ल्यप्‌, देना, समर्पण करना, दत्तस्य निर्यात, 
प्रत्यपणं । 

अजिनान्त “कृष्णाजिन” नामके लिए देखिये अष्टाध्यायीके सूत्र 
“उपकादिश्यो * * * * ” २॥४६९, “अजिनान्तस्योत्तरपदलोपरच 
५॥३॥८२ और “संज्ञायां मित्राजिनयो:” ६३२।१६५ की काशिका 
बृत्ति । 

“हेतो च” २।३॥२३ के अनसार तृतीयान्त फलको निमन्त्रणके साथ 
जोड़कर अर्थ किया है। आनमिताग्रशाखा: के साथ भी रखा 
जा सकता है । 

या “स्निग्धवल्कल, कोमल छालवाके । 
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पा० “कुसुमरजोवासितसुखपवन ? ” 

मनमोहिनी, प्रतिकूल आचरण करनेवाली । 

“कहूँ चन्द्रिका चन्द्र तजि जाई'-रामचरितमानस । 

'प्रतारणा' के लिए देखिये बु० च० ग्यारह ५०। 

चतुर्थ पादका पाठ अनिश्चित जान पड़ता है। 

देखिये 'प्रत्ययनेयबुद्धि” सौ० पाँच १७। 

जनप्रकाशेनाडम्बरेण” को वाक्यके उत्तराधेमें रखकर यहाँ अर्थ 
किया गया है। 


या 'स्तुतियोंसे पुम्जीभूत राजाका यश” । 

इन्द्रके योग्य चिह्न या अहंत्‌की आकृतिके चिक्तलसे विभूषित। 
देत्य-अधिपतियों, या देत्य-राज। 

आराधन साधने स्याद्ाप्तौ---अमरकोष । 

साधु: के स्थानमें साधु' रखें--स्पेयर । 

“्याहन्तुं' के साथ केवल “उत्सेहे' पढ़नेसे अर्थं होगा--'विरोध 
कर सके ।' 

अपने और परायेके बीच भेद-भाव किये विता धर्मका अनुसरण 
करनेवाली .उनकी दण्ड-नीति । 

उन्माद उत्पन्न करनेवाली, पागलूपन पैदा करनेवाली । 
'काल-नालिका' यह शब्द हर्षंचरितके अष्टम उच्छवासमें ( हु० 
च० उत्तरार्ध पृष्ठ १७४ पर ) समय-सूचक यन्त्रके अर्थमें प्रयुक्त 
हुआ है । 
आकार ८-5 मनका अभिप्राय, हृदगत भाव--पद्मचन्द्रकोश । 
आहवनीय -- अग्नि, जिसमें हवन किया जाय । 
स्पेयरने लक्ष्मीका अश्र्थ 'पारलौकिक सुख किया है। 
त्रिवर्ग-लाधक, अर्थ धर्म और कामकी प्राप्ति करानेवाली । 
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जातकमाला 


धर्म हैं आश्रय जिसका, धर्मके आधार पर, धर्मकी दुहाई देकर । 
(इष्ट और शूभकों समीप) लानेमें तथा ( अनिष्ट और अशुभकों 
दूर) हटानेमें; जहाजको ले आने और ले जानेमें--स्पेयर । 
सांयात्रिक -- पोत-त्रणिक, जहाजी व्यापारी । 


स्पेयरके अनुसार तीसरे पादका अर्थ हँ--महाविपत्तिमें पड़कर 
भी इस समुद्र में । 

खुरोंकी माला धारण करनेवाला। 

पीछेसे या पश्चिमसे बहनेवाली । 

संध्या-कालमें खिलनेवाला सुगन्धित श्वेत कमल । 

लाल कमल। 

नीला कमल। 

मूल शब्द 'कालमेघ' इलेषात्मक है। 

पहाड़ -- सरोवरका ऊँचा किनारा । 

तू्यें " नगाड़ा। मृददड्भो घोष-वाद्ययो: इति हेमः । 

भावित -- पवित्र, परिशोधित, सुगन्धित । 

अन्तिम पादको तृतीयान्त करके ध्वाइक्ष (कौआ) का विशेषण 
बनाना अच्छा होगा। अतः जीवितम्‌' के स्थानमें 'जीवता' 
पाठ रखा जाना चाहिए। 

ये दोनों इ्लोक धम्मपदके ह्लोक १०-११ से मिलते-जुलते हे । 
कोष्ठकके भीतरका अंश प्रक्षिप्त है। 

सत्यार्थों, सत्यान्वेषी, सत्य-प्रेमी । 

प्रभवति शुचिबिम्बोदुग्राहे मणिने मुदां चयः-उत्तररामचरित २॥४ 
अविकल अर्थ होगा--सत्पुत्र (प्राप्त करने ) के मनोरथको पूर्ण 
कीजिये ।' देखिये, “नर: पितुणामनृण: प्रजाभि: --मनुष्य सन्तान- 
उत्पादन द्वारा पितृ-ऋणसे मुक्त तता है बु० च० ६।६५ क। 

न निक्षिप्त: (पातित:) दण्ड: येन स अनिक्षिप्तदण्ड:, तस्य। 
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वैराग्य, एकान्त, ध्यान, शान्ति । 

उपहास, प्रबञचना । 

आयुवेंद, धन्‌वेंद, गान्धवंवेद और शिल्पशास्त्र, ये चार उपवेद 
क्रमश: ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और अथर्ववेदके कहे जाते हे । 
संधट्टन +- टकराना; काठसे काठ बजाकर । आजकल कहीं कहीं 
घंटी बजाकर भोजन-कालकी सूचना दी जाती हें । 

या उनके सदगणोंकी दृढ़तर सम्भावनासे । 

स्पेयरके अनुसार चतु:ःशतं' पालिके चतुस्सद का अशुद्ध 
संस्कृत-रूप है और पालि-जातककी व्याख्याके अनुसार इसका 
अर्थ होगा--चार प्रचुरताओं (--अन्न जल जंगल और जनतासे 
युक्त एक उत्तम ग्राम) । 

प्रतिदिन एक खिड़की--स्पेयर । आलोक-सन्धि -- प्रकाश-मार्ग, 
रोशन-दान । 

स्पेयरके अनुसार पालिमसें प्रयुक्त शब्दका अर्थ है छः बन्धन, 
जो हाथीके गले कमर और चार पाँवोंमें बाँधे जाते हें। 

मदारी अपने पास सर्प भी रखता होगा | 

आत्माकी प्राप्ति या आत्म-संयमकी इच्छा करनेवाले । 

नकल उतारनेवाला, परिहास करनेवाला, उपहास-पात्र, मजाकिया ।. 
कोष्ठके भीतरकी पंक्तियाँ प्रक्षिप्त जान पड़ती हूँ । इस सूचीमें 
साथी ( -- सहायक ) का नाम नहीं है । चित्र और गृहपतिको यदि 
दो नाम समझा जाय तो चित्र साथीका नाम हो सकता है। 
या “निष्पक्ष-न्याय-प्रेमी थे । 

दयालू और महाधनी होनेके कारण वह चारों ओर दानमें धन- 
सम्पत्तिकी धारा बहाते थे और गृहस्थोंमें रत्न समझे जाते थे । 
या “या तेरी सेवा करना तो जानते हैं ? ” 

'हज॑ विना' का दूसरा अर्थ होगा “रोग-प्रस्त हुए बिना ही । 
या, स्नेहवश छोग एकत्र हुए हैं । 


